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v कौरवपा�डवानां यु�वृ�ं िज�ासोः धृतरा���य स�जयं �ित ��ः  v

(०१)  धृतरा�� उवाच।
   धम��े�े कु��े�े समवेता युयु�सवः।

   मामकाः पा�डवा�ैव िकमकुव�त स�जय॥ अजु�निवषादयोगः- ०१-०१॥
पद�छेदः   धम�-�े�े कु�-�े�े समवेताः ययु�ुसवः।
   मामकाः पा�डवाः च एव िकम ्अकुव�त स�जय॥
अ�वयः - स�जय धम��े�े कु��े�े समवेताः ययु�ुसवः मामकाः च एव पा�डवाः िकम ्अकुव�त।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
स�जय स�जय [पुं-सं-एक] मामकाः मामक [पुं-�-बह�]
धम��े�े धम��े� [नपुं-स-एक] चैव चैव [अ�य]
कु��े�े कु��े� [नपुं-स-एक] पा�डवाः पा�डव [पुं-�-बह�]
समवेताः समवेत [पुं-�-बह�] िकम् िकम ्[नपुं-ि�-एक]
युयु�सवः ययु�ुस ु[पुं-�-बह�] अकुव�त कृ [कत��र-लङ्-�-बह�-आ�मने]

�ीम�गव�ीता
[१०८ �ेरक�ोकाः]

�ीगणेशाय नमः
॥ व�दे महापु�ष ते चरणारिव�दम ्॥

=============================
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English
स�जय ह ेसंजय O Saṃjaya

धम��े�े धम�भिूम in the place of pilgrimage

कु��े�े कु��े� म� in Kurukṣetra

समवेताः एकि�त assembled

युयु�सवः य�ु क� इ�छा वाले desiring to �ight

मामकाः मेरे my

चैव और and

पा�डवाः पा�डु के प�ु� ने the sons of Pāṇḍu

िकम् �या what

अकुव�त िकया did they do

भावाथ�ः

िह�दी : ह ेसंजय ! धम�भिूम कु��े� म� एकि�त य�ु क� इ�छा रखने वाले मेरे और पा�डु के प�ु� ने �या 
िकया  ?

English	:	Saṃjaya, assembled in place of pilgrimage, Kurukṣetra, desiring to 

�ight, what did my sons and the sons of Pāṇḍu do ?

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  समवेताः+ययु�ुसवः समवेता ययु�ुसवः  ��व >य�व>लोप-सि�धः1

  पा�डवाः+च  पा�डवा�  स�व>��ुव-सि�धः2

  च+एव   चैव   विृ�-सि�धः3

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - धम��े�े  धम��य �े�म ्धम��े�म ्ति�मन ्  ष�ी त�प�ुषः
  कु��े�े  कु�णाम ्�े�म ्कु��े�म ्ति�मन ्  ष�ी त�प�ुषः

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
2 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
3 विृ�रेिच (६।१।८८)
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पदाथ�कोशः

धम��े�े  धम��सवभमूौ [पै०]। धम�भमूौ [सबुो०]। धम��य �े�म ्[गीता०]।
कु��े�े  कुरो: रा�: �े�ं कु��े�ं ति�मन ्[िट०]।
समवेता:  िमिलता: [पै०,सबुो०,चत०ु]।
युयु�सव:  यो�ुकामाः [पै०]। यो�ुिम�छ�त: [सबुो०]। यो�िुम�छव: [चत०ु]।
मामका:  दयु�धनादय�ा�ये [पै०]। म�प�ुा: दयु�धनादय: [सबुो०]। मम इित काय�तीित;   

  अिव�ाप�ुषोिचता अिव�ामया: सङ्क�पा: [गीता०]।
चैव    िनपातसमदुाय: सम�ुचयाथ�क: [िट०]।
पा�डवा:  यिुधि�रादय: [पै०]। पा�डुप�ुा: [सबुो०]।
   श�ुिव�ाप�ुषोिचता िव�ा�मान:, पा�डु: श�ु: [गीता०]।
अकुव�त  िवदध:ु [पै०]। कृतव�त:/िवदध:ु [सबुो०]।
==========================================================

v िवषीद�तं पाथ� यु�े �िववत�ियषोभ�गवत�ति�षादिनबह�णोि�ः  v

(०२)   �लै�यं मा �म गमः पाथ� नैत�व�युपप�ते । 
   �ु�ं �दयदौब��यं �य��वोि�� पर�तप ॥ साङ्�ययोगः - ०२-०३॥
पद�छेदः   �लै�यम ्मा �म गमः पाथ� न एतत ्�विय उपप�ते। 
   ��ुम ्�दय-दौब��यम ्�य��वा उि�� पर�तप॥
अ�वयः - पाथ� �लै�यं मा �म गमः एतत ्�विय न उपप�ते पर�तप ��ु ं�दयदौब��यं �य��वा उि��।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
पाथ� पाथ� [पुं-सं-एक] न न [अ�य] 
�लै�यम ् �लै�य [नपुं-ि�-एक] उपप�ते उप-पद ्[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने]
मा मा [अ�य] पर�तप पर�तप [पुं-सं-एक] 
�म �म [अ�य] �ु�म ् ��ु [नपुं-ि�-एक]
गमः(अगमः) गम [पुं-�-एक] �दयदौब��यम ् �दयदौब��य [नपुं-ि�-एक]
एतत ् एतद ्[नपुं-�-एक] �य��वा �यज ्[कृत ्��ययः:��वा- �यजँ-�वािदः]
�विय य�ुमद ्[स-एक] उि�� उद-्�था [कत��र-लोट्-म- एक-पर�म]ै
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English
पाथ� ह ेपथृाप�ु अजु�न! O Pārtha

�लै�यम ् नपुंसकता को impotence 

मा मत do not

गमः �ा� take 

�म हो be

एतत ् यह this

�विय त�ुहारे िलए unto you 

न नह� never

उपप�ते उिचत लगता ह।ै is be�itting

पर�तप ह ेपर�तप ! O conqueror of the enemies

�ु�म ् त�ुछ poor

�दयदौब��यम ् �दय क� दबु�लता को weakness of heart

�य��वा �यागकर giving up

उि�� खड़े हो जाओ । get up

भावाथ�ः

िह�दी : इसिलये ह ेपथृाप�ु अजु�न तमु पर कायरता शोभा नह� दतेी, ह ेपर�तप ! �दय क� त�ुछ दबु�लता 
को तमु छोड़कर य�ु के िलये खड़े हो जाओ।

English	 -	O Pārtha, do not yield to this degrading impotence. It does not 
be�it you. Give up such petty weakness of heart and arise, O chastiser 
of the enemies.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  न+एतत ्  नैतत ्   विृ�-सि�धः1

  एतत+्�विय  एत�विय   च�व�-सि�धः2

1 विृ�रेिच (६।१।८८)

2 ख�र च (८।४।५५)
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  �विय+उपप�ते  �व�यपुप�ते  यण-्सि�धः1

  �य��वा+उि��  �य��वोि��  गणु-सि�धः2

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः  �दयदौब��यम ्   �दय�य दौब��यम ् ष�ी-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

�लै�यम ्  कातय�म ्[पै०/सबुो०]। िनव�य��वम ्[चत०ु]। 
गम:    �ा�निुह [पै०/सबुो०]।
�विय   महादवे�ितभटे [चत०ु]। 
उपप�ते  य�ंु न भवित [पै०]। यो�यं न भवित [सबुो०]। न य�ुम ्[चत०ु]।
पर�तप   श�तुापन [सबुो०/चत०ु]। 
�ु�म ्   त�ुछम ्[पै०/सबुो०/चत०ु]। 
�दयदौब��यम ्  कातय�म ्[पै०/सबुो०]। �दयकृतम ्एव तव दौब��यम ्[चत०ु]। 
उि��   य�ुाय [चत०ु]।
==========================================================

v जयापजयसि�दहान�य अजु�न�य �ीकृ�णं �ित शरणोपसप�णम ् v

(०३)  काप��यदोषोपहत�वभावः 
   पृ�छािम �वा�धम�स�मूढचेताः ।
  य��ेयः �याि�नि�त��ूिह त�मे 
   िश�य�तेऽहं शािध मा��वा��प�नम ्॥ साङ्�ययोगः - ०२-०७॥
पद�छेदः  काप��य-दोषः-उपहत-�वभावः। 
   प�ृछािम �वाम ्धम�-स�मढू-चतेाः। 
  यत ्�ेयः �यात ्िनि�तम ्�िूह तत ्मे। 
   िश�यः ते अहम ्शािध माम ्�वाम ्�प�नम॥्
अ�वयः - काप��यदोषोपहत�वभावः धम�स�मढूचेताः (अहम)् �वाम ्प�ृछािम यत ्िनि�तं �ेयः �यात ्तत ्

मे �िूह अह ंते िश�यः (अि�म) �वाम ्�प�नम ्मां शािध।

1 इको यणिच (६।१।७७)
2 आद ्गणुः (६।१।८७)
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पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
काप��यदोषो-
पहत�वभावः

काप��यदोषोपहत�वभाव
 [पुं-�-एक]

तत ् तद ्[नपुं-ि�-एक] 
मे अ�मद ्[ष-एक] 

धम�स�मूढचेताः धम�स�मढूचेता [पुं-�-बह�] �ूिह � ू[कत��र-लोट्-म-एक-आ�मने]
�वाम ् य�ुमद ्[ि�-एक] अहम ् अ�मद ्[�-एक] 
पृ�छािम �छ् [कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै] ते य�ुमद ्[ष-एक] 
यत ् यद ्[नपुं-ि�-एक] िश�यः िश�य [पुं-�-एक] 
िनि�तम ् िनि�त [नपुं-�-एक] �वाम ् य�ुमद ्[ि�-एक] 
�ेयः �ेयस ्[नपुं-�-एक] �प�नम ् �प�न [पुं-ि�-एक] 
�यात ् अस ्[कत��र-िविधिलङ्-

�-एक-पर�मै] 
माम ् अ�मद ्[ि�-एक] 
शािध शास ्[कत��र-लोट्-म-एक-पर�मै]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English
काप��यदोषोपहत-
�वभावः

कायरता�प दोष से य�ु �वभाव 
वाला

having nature of being in�licted 

by misery and weakness

धम�स�मूढचेताः धम� के िवषय म� मोिहत िच� bewildered in Dharma

�वाम ् आपसे unto You 

पृ�छािम पछूता ह� ँ ask

यत ् जो what 

िनि�तम ् िनि�त certainly 

�ेयः क�याणकारक good 

�यात ् हो may be

तत ् वह that 

मे मझुसे unto me 

�ूिह किहए tell

अहम ् म� I 

ते आपका your 

िश�यः िश�य disciple 
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�वाम ् आपके unto You 

�प�नम ् शरण ह�ए surrendered 

माम ् मझुको me 

शािध िश�ा दीिजये । instruct

भावाथ�ः
िह�दी :  इसिलये कारयता �प दोष से य�ु �वभाववाला तथा धम� के िवषय म� मोिहत िच� ह�आ म� आपसे 

पछूता ह� ँिक जो साधन िनि�त क�याणकारक हो, वह मझुसे किहए, �य�िक म� आपका िश�य ह�,ँ 
इसिलये आपके शरणागत मझुको िश�ा �दान क�िजए।

English	- Now I am confused about my Dharma and have lost all composure 

because of miserly weakness. In this condition I am asking You to tell 

me for certain which is better for me. I am Your disciple, and am 

seeking your shelter. Please instruct me.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  यत+्�ेयः  य��ेयः   ज��व>��ुव>च�व�>छ�व1

  �यात+्िनि�तम ्  �याि�नि�तम ्  अननुािसक-सि�धः2

  तत+्मे   त�म े   अननुािसक-सि�धः3

  िश�यः+ते  िश�य�ते   स�व-सि�धः4

  ते+अहम ्  तेऽहम ्   पवू��प-सि�धः5

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - काप��यदोषोपहत�वभावः काप��यम ्एव दोषः काप��यदोषः  कम�धारयः
    काप��यदोषेण उपहतः काप��यदोषोपहतः ततृीया-त�प�ुषः
    काप��यदोषोपहतः �वभावः य�य सः ष�्यथ� बह��ीिह
 धम�स�मढूचेताः  धम� स�मढूः धम�स�मढूः   स�मी-त�प�ुषः
    धम�स�मढूः चेतः य�य सः   ष�्यथ� बह��ीिहः

1 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)>ख�र च (८।४।५५)>श�छोऽिट (८।४।६३)
2 यरोऽननुािसकेऽननुािसको वा (८।४।४५)
3 यरोऽननुािसकेऽननुािसको वा (८।४।४५)
4 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
5 एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
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पदाथ�कोशः
काप��यदोषोपहत�वभाव: �वभाव: शौय�ल�णो; कृपण�य भाव: काप��यं द�ैयम�ानिनिम�ं तदवे 
    दोष: [पै०]। एतान ्ह�वा कथं जीिव�याम इित काप��यदोष: �वकुलं 
    �यकृत�ता�यामपुहता: अिभभतू: �वभाव: शौया�िदल�णो य�य [सबुो०]।
काप��यं   दीन�वम।् �वभाव: शौय� तेजो धिृतदा��यम ्इ�यािदना व�यमाणल�ण: [चत०ु]। 
धम�स�मूढचेता:  िववेकिव�ानानदुयात ्[पै०]। धम� स�मढूं चेतो य�य स:, य�ंु �य��वा 
    िभ�ाटनमिप �ि�य�य धम� वा अधम�: चिेत सि�द�धिच�: सन ्[सबुो०]।
पृ�छािम  अनयु�ुजे [िट०]। 
िनि�तम ्  ऐकाि�तकम ्अनापेि�कं यथा तथा [िट०]। 
�ेय:    िहतम ्[पै०]। य�ुम ्[सबुो०]। 
�यात ्   भवित अि�त; �यात ्इित ितङ�त�ित�पकम�ययम ्[िट०]। 
िश�य:   शासनाह�: [पै०/सबुो०]।
�प�नम ्  शरणमागतम ्[पै०]। शरणागतम ्[सबुो०]।
शािध   िश�य [पै०]। िश�यादशे ंकु� [सबुो०]।

==========================================================

v �वजनवधात ्िवषीद�तं यु�ात ्उपरतम ्अजु�नं �ित 

आ�माना�म�ानो�पादनपूव�कं शोकमोहहरं यु��वृि�करं भगव�चनम ्v

(०४) �ीभगवानुवाच 
   अशो�यान�वशोच��वं ��ावादां� भाषसे ।
   गतासनूगतासंू� नानुशोचि�त पि�डताः ॥ साङ्�ययोगः - ०२-११॥
पद�छेदः   अ-शो�यान ्अ�वशोचः �वम ्��ा-वादान ्च भाषसे। 
   गत-आसनू ्अ-गत-आसनू ्च न अनशुोचि�त पि�डताः॥
अ�वयः - �वम ्अशो�यान ्अ�वशोचः (अिस) च (�वम)् ��ावादान ्भाषसे पि�डताः गतासनू ्च अगतासनू ्

न अनशुोचि�त।
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पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
�वम ् य�ुमद ्[�.एक] पि�डताः पि�डत [पुं-�-बह�] 
अशो�यान ् अशो�य [पुं-ि�-बह�] गतासून ् गतास ु[पुं-ि�-बह�] 
अ�वशोचः अ�वशोच [पुं-�.एक] च च [अ�य] 
च च [अ�य] अगतासून ् अगतास ु[पुं-ि�-बह�] 
��ावादान ् ��ावाद [पुं-ि�-बह�] न न [अ�य] 
भाषसे भाष्

 [कत��र-लट्-म-एक-आ�मने]
अनुशोचि�त अन-ुशचु्

 [कत��र-लट्-�-बह�-पर�म]ै

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English
�वम ् तमु you 

अशो�यान ् न शोक करने यो�य 
मन�ुय� के िलये 

those who are not worthy of  

lamentation 

अ�वशोचः शोक करते lamenting 

(अिस) हो are

च और and 

(�वम)् तमु you 

��ावादान ् पि�डत� जैसे वचन� को learned talks 

भाषसे कहते हो speak

पि�डताः पि�डतजन the learned 

गतासून ् िजनके �ाण चले गये ह� lost lives 

च और and

अगतासून ् िजनके �ाण नह� गये ह� lives not lost 

न नह� never 

अनुशोचि�त शोक करते । lament
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भावाथ�ः
िह�दी : ह ेअजु�न! तमु न शोक करने यो�य मन�ुय� के िलये शोक करते हो और पि�डत� जैसे वचन� को 

कहते हो, पर�त ुिजनके �ाण चले गये ह�, उनके िलये और िजनके �ाण नह� गये ह ैउनके िलये भी 
पि�डत जन शोक नह� करते।

English	- The Supreme Lord said: - O Arjuna! While speaking learned words, 

you are mourning for what is not worthy of grief. Those who are wise 

lament neither for the dead nor for the living.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  अ�वशोचः+�वम ्  अ�वशोच��वम ्  स�व-सि�धः1

  ��ावादान+्च  ��ावादां�  ��व-सि�धः2

  अगतासनू+्च  अगतासूं�  ��व-सि�धः3

  न+अनशुोचि�त  नानशुोचि�त  सवण�दीघ�-सि�धः4

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - अशो�यान ् न शो�यः अशो�यः तान ्अशो�यान ् नञ-्त�प�ुषः
  ��ावादान ् ��ावतां वादाः ��ावादाः तान ्  ष�ी-त�प�ुषः
  गतासनू ्  गताः असवः ये�यः ते गतासवः तान ् प�च�यथ�-बह��ीिहः
  अगतासनू ् गताः असवः ये�यः ते गतासवः  प�च�यथ�-बह��ीिहः
    न गतासवः य�य सः अगतासवः तान ् नञ-्बह��ीिहः

पदाथ�कोशः
अशो�यान ् न शो�या अशो�या: [शा०]। न शो�या भी�म�ोणादय: [पै०]। 
   शोिचतमु ्अश�यम ्[गीता०]। 
अ�वशोच: अनशुोिचतवान ्[शा०/पै०/सबुो०]। 

1 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
2 न�छ�य�शान ्(८।३।७)>अननुािसकात ्परोऽन�ुवारः (८।३।४)>खरवसानयोिव�सज�नीयः (८।३।१५)>
 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
3 न�छ�य�शान ्(८।३।७)>अननुािसकात ्परोऽन�ुवारः (८।३।४)>खरवसानयोिव�सज�नीयः (८।३।१५)>
 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
4 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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��ावादान ् ��ावतां बिु�मतां वादां� वचनािन च [शा०]। ��ा परमा�म�ानं ति�निम�ां� वादान ्
   वचनान ्[पै०]। अजानतां पि�डतानां वादान ्श�दान ्��ावताम ्[सबुो०]। ��ावतां दहेात ्
   अ�यम ्आ�मानं जानतां वादान ्श�दान ्[चत०ु]। 
भाषसे  कथं भी�ममह ंसङ्�ये इ�यादीन ्केवलं भाषसे [सबुो०]। 
पि�डता: आ�म�ा:, प�डा आ�मिवषया बिु�: येषां ते िह पि�डता: [शा०]। परमाथ�िवद: [पै०]। 
गतासून ् गत�ाणान ्मतृान ्[शा०]। गता असव: �ाणा येषां ते [पै०]। गत�ाणान ्ब�धनू ्[सबुो०]। 
   गत�ाणान ्दहेान ्[चत०ु]। मतृ: [गीता०]।
अगतासून ् अगत�ाणान ्जीवत� [शा०]। जीवतोऽिप ब�धनू ्[सबुो०]। जीवन ्[गीता०]।

==========================================================

v आ�मनः अिवनािश�वात ्िन�य�वे ��ा�तः v
 

(०५)   देिहनोऽि�म�यथा देहे कौमारं यौवनं जरा ।
   तथा देहा�तर�ाि�ध�र�त� न मु�ित ॥ साङ्�ययोगः - ०२-१३॥
पद�छेदः   दिेहनः अि�मन ्यथा दहे ेकौमारम ्यौवनम ्जरा। 
   तथा दहे-अ�तर-�ाि�ः धीरः त� न म�ुित॥
अ�वयः - यथा दिेहनः अि�मन ्दहे ेकौमारं यौवनं (च) जरा (भवित) तथा दहेा�तर�ाि�ः (भवित) त� धीरः 

न म�ुित।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
यथा यथा [अ�य] जरा जरा [�ी-�.एक] 
देिहनः दिेहन ्[नपुं-ष.एक] तथा तथा [अ�य] 
अि�मन ् इदम ्[नपुं-स.एक] देहा�तर�ाि�ः दहेा�तर�ाि� [�ी-�.एक] 
देहे दहे [नपुं-स.एक] त� त� [अ�य] 
कौमारम ् कौमार [नपुं-ि�.एक] धीरः धीर [पुं-�.एक] 
यौवनम ् यौवन [नपुं-ि�.एक] न न [अ�य] 

मु�ित महु् [कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English
यथा जैसे as 

देिहनः जीवा�मा क� of the embodied 

अि�मन ् इस in this 

देहे दहे म� in the body 

कौमारम ् कुमारता childhood 

यौवनम ् यवुाव�था youth 

(च) (और) and 

जरा व�ृाव�था old age 

(भवित) (होती ह)ै is

तथा वैसे ही similarly 

देहा�तर�ाि�ः अ�य शरीर क� �ाि� achievement of another body 

(भवित) (होती ह)ै becomes

त� उस िवषय म� thereupon 

धीरः धीर प�ुष the wise man 

न नह�  never 

मु�ित मोिहत होता है is perplexed

भावाथ�ः
िह�दी : जैसे जीवा�मा क� इस दहे म� कुमाराव�था, यवुाव�था और व�ृाव�था होती ह,ै वैसे ही अ�य शरीर 

क� �ाि� होती ह,ै उस िवषय म� धीर प�ुष मोिहत नह� होता ह।ै

English	- Just as in the body is the process of childhood, youth and old age; 

similarly the transmigration from one body to another; thus wise are 

never deluded in this matter.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः - दिेहनः+अि�मन ्  दिेहनोऽि�मन ्  ��व>उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः1

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतुे (६।१।११३)>
 आद ्गणुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
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 दहेा�तर�ाि�ः+धीरः दहेा�तर�ाि�ध�रः  रेफ-सि�धः1

 धीरः+त�  धीर�त�   स�व-सि�धः2

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  दहेा�तर�ाि�ः दहे�य अ�तरः दहेा�तरः  ष�ी-त�प�ुषः
    दहेा�तर�य �ाि�ः   ष�ी-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः
यथा   येन �कारेण  [िट०]। 
देिहन:  दहे: अ�य अ�तीित दहेी, त�य दिेहन:  [शा०]। दहेवत:  [पै०]। दहेाऽिभमािननो जीव�य  
  [सबुो०]। दहेौ �थलूस�ूमौ िव�ेते अ�य स: दहेी िचदा�मा त�य  [चत०ु]। 
अि�मन ् वत�माने  [शा०/पै०]। �थलूशरीरे  [चत०ु]। 
देहे  �थलेू  [सबुो०]। 
कौमारम ् कुमारभावो बा�याव�था  [शा०]। कुमारभाव:  [पै०]। कौमारा�व�था  [सबुो०]। 
यौवनम ् यनूो भावो म�यमाव�था  [शा०]। यनूो भाव:  [पै०]। 
जरा  वयोहािन: जीणा�व�था  [शा०]। व�ृ�वम ् [पै०]। 
तथा   त�द ्एव  [शा०]। त�त ् [पै०]। 
देहा�तर�ाि�: दहेात ्अ�यो दहेो दहेा�तरम,् त�य �ाि�: दहेा�तर�ाि�:  [शा०]। �थलूा�छरीरात ्अ�येषां 
  िलङ्गशरीराणां स�ूमाणां �थलूशरीरा-नकुा�रणां �ाि�:  [चत०ु]। 
त�  दहेनाशो�प�यो:  [सबुो०]। ति�मन ्िवषये  [चत०ु]। 
धीर:   धीमान ् [शा०/पै०/सबुो०]। 
मु�ित  मोहमाप�ते  [शा०]। मोह ंग�छित  [पै०]।
==========================================================

v आ�मनः िन�य�वे अिवि�य�वे च सहेतुकं ��ा�ता�तरम ्v

(०६)   वासांिस जीणा�िन यथा िवहाय 
    नवािन गृ�ाित नरोऽपरािण ।
   तथा शरीरािण िवहाय जीणा�िन ।
    अ�यािन संयाित नवािन देही ॥ साङ्�ययोगः - ०२-२२॥

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)
2 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
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पद�छेदः   वासांिस जीणा�िन यथा िवहाय

    नवािन ग�ृाित नरः अपरािण। 

तथा शरीरािण िवहाय जीणा�िन

    अ�यािन संयाित नवािन दहेी॥
अ�वयः - यथा नरः जीणा�िन वासांिस िवहाय अपरािण नवािन ग�ृाित तथा दहेी जीणा�िन शरीरािण िवहाय 

अ�यािन नवािन संयाित।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
यथा यथा [अ�य] तथा तथा [अ�य] 
नरः नर [पुं-�.एक] देही दिेहन ्[पुं-�.एक] 
जीणा�िन जीण� [नपुं-ि�-बह�] जीणा�िन जीण� [नपुं-ि�-बह�] 
वासांिस वासस ्[नपुं-ि�-बह�] शरीरािण शरीर [नपुं-ि�-बह�] 
िवहाय िव हा [कृत ्��ययः:�यप]् िवहाय िव-हा [कृत ्��ययः:�यप]् 
अपरािण अपर [नपुं-ि�-बह�] अ�यािन अ�य [नपुं-ि�-बह�] 
नवािन नव [नपुं-ि�-बह�] नवािन नव [नपुं-ि�-बह�] 
गृ�ाित �ह् [कत��र-लट्-�-एक-पर�म]ै संयाित सम-्या [कत��र-लट्-�-एक-पर�म]ै. 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

यथा जैसे just as 

नरः मन�ुय a man 

जीणा�िन परुाने old and worn out 

वासांिस व�� को garments 

िवहाय �यागकर giving up

अपरािण दसूरे other 

नवािन नये (व�� को) new garments 

गृ�ाित �हण करता ह,ै does accept

तथा वैसे ही in the same way 

देही जीवा�मा the embodied 
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जीणा�िन परुाने old 

शरीरािण शरीर� को bodies 

िवहाय �यागकर giving up

अ�यािन दसूरे different 

नवािन नतून को new sets 

संयाित �ा� होता ह ै। accepts

भावाथ�ः
िह�दी : जैसे मन�ुय परुाने व�� को �यागकर दसूरे नए व�� को �हण करता ह,ै वैसे ही जीवा�मा परुाने 

शरीर� को �यागकर दसूरे नए शरीर� को �ा� होता ह।ै

English	:	Just as a man wears new clothes by discarding the worn-out ones, 

similarly the soul gets new bodies after casting away the old ones.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  नरः+अपरािण  नरोऽपरािण ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः1

  जीणा�िन+अ�यािन  जीणा��य�यािन यण-्सि�धः2

पदाथ�कोशः

नर  प�ुष:  [शा०]।   
जीणा�िन  िनब�लतां गतािन  [शा०]। 
वासांिस  व�ािण  [शा०]।   
िवहा  प�र�य�य  [शा०]। 
अपरािण अ�यािन  [शा०]।  
नवािन  अिभनवािन  [शा०]। व�ािण  [पै०]। 
गृ�ाित  उपाद�े  [शा०]।   
तथा  त�दवे  [शा०]। 
देही  आ�मा  [शा०]। �वयं पवू�दहेिवनाशऽे�यिवि�यो िवनाशरिहत:  [पै०]। 

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतुे (६।१।११३)>
 आद ्गणुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
2 इको यणिच (६।१।७७)



�ीम�गव�ीता16

Prepared by : Preeti Shukla & Devanand Shukl
Central Sanskrit University 

जीणा�िन  वयोहािनं गतािन  [िट०]। 
िवहाय  प�र�य�य [िट०]। 
संयाित  सङ्ग�छित  [शा०]।
==========================================================

v आ�मनः िन�य�वे अिवि�य�वे च सहेतुकं ��ा�ता�तरम ्v

(०७)   नैनं िछ�दि�त श�ािण नैनं दहित पावकः ।
   न चैनं �लेदय��यापो न शोषयित मा�तः ॥ साङ्�ययोगः - ०२-२३॥
पद�छेदः  न एनम ्िछ�दि�त श�ािण न एनम ्दहित पावकः। 

   न च एनम ्�लेदयि�त आपः न शोषयित मा�तः॥
अ�वयः - एनं श�ािण न िछ�दि�त एनम ्पावकः न दहित एनम ्आपः न �लेदयि�त च (एनम)् मा�तः न 

शोषयित।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
एनम ् इदम ्[पुं-ि�.एक] एनम ् इदम ्[पुं-ि�.एक] 
श�ािण श� [नपुं-�-बह�] आपः आपस ्[नपुं-�.एक] 
न न [अ�य] न न [अ�य] 
िछ�दि�त िछद ्[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै] �लेदयि�त ि�लद-्िणच ्[कत��र-लट्-�-बह�-पर�म]ै 
एनम ् इदम ्[पुं-ि�.एक] च च [अ�य] 
पावकः पावक [पुं-�.एक] मा�तः मा�त [पुं-�.एक] 
न न [अ�य] न न [अ�य] 
दहित दह् [कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] शोषयित शषु-्िणच ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

एनम ् इसको this 

श�ािण श� weapons 
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न नह� never 

िछ�दि�त काट सकते, can cut to pieces

एनम ् इसको unto this

पावकः आग �ire 

न नह� never 

दहित जला सकती burns

एनम ् इसको unto this

आपः जल water 

न नह� never 

�लेदयि�त गला सकता moistens

च और also 

(एनम)् इसको unto this soul 

मा�तः वाय ु wind 

न नह� never 

शोषयित सखुा सकता । dries

भावाथ�ः
िह�दी : इस आ�मा को श� नह� काट सकते, इसको आग नह� जला सकती, इसको जल नह� गला 

सकता और वाय ुनह� सखुा सकती।

English	- Neither the weapons can cleave it (the soul), nor can �ire burn; 

water can not drench it, nor can wind dry.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  न+एनम ्  नैनम ्   विृ�-सि�धः1

  च+एनम ्  चैनम ्   विृ�-सि�धः2

  �लेदयि�त+आपः  �लेदय��यापः  यण-्सि�धः3

  आपः+न  आपो न   ��व>उ�व>गणु-सि�धः4

1 विृ�रेिच (६।१।८८)
2 विृ�रेिच (६।१।८८)
3 इको यणिच (६।१।७७)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)



�ीम�गव�ीता18

Prepared by : Preeti Shukla & Devanand Shukl
Central Sanskrit University 

पदाथ�कोशः
एनम ्  �कृतं दिेहनम ् [शा०/पै०]। आ�मानम ् [गीता०]। 
श�ािण  गदाखड्गादयः पिृथवीिवकाराः  [िट०]। 
िछ�दि�त िनरवयव�वात ्न अवयविवभागं कुव�ि�त  [पै०]। �धेा कुव�ि�त  [चत०ु]।
पावक:  अि�न:  [शा०/पै०]। 
दहित  भ�मी करोित  [िट०]। 
आप:  अपां िह सावयवव�त�ुया��भावकरणेनावयविव�ेषणापादने साम�य�म ् [पै०]।
�लेदयि�त मदृकूरणेन िशिथलं न कुव�ि�त  [सबुो०]।
मा�त:  �नेहवत ्��यं �नेहशोषणेन नाशयित वाय:ु  [शा०]। वाय:ु �नेह��यं �नेहशोषणेन  [पै०]।
==========================================================

v लौिकक��्या अिप आ�मनः सहेतुकं शोकमोहान ्अह��वम ् v

(०८)   जात�य िह �ुवो मृ�यु�ु�वं ज�म मृत�य च।
   त�मादप�रहाय�ऽथ� न �वं शोिचतुमह�िस॥ साङ्�ययोगः - ०२-२७॥
पद�छेदः   जात�य िह �वुः म�ृयःु �वुम ्ज�म मतृ�य च। 
   त�मात ्अ-प�रहाय� अथ� न �वम ्शोिचतमु ्अह�िस॥
अ�वयः - िह जात�य म�ृयःु �वुः (अि�त) च मतृ�य ज�म �वुम ्(अि�त) त�मात ्अप�रहाय� अथ� �वं 

शोिचतुं न अह�िस।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
िह िह [अ�य] त�मात ् तद ्[पुं-पं-एक] 
जात�य जात [पुं-ष.एक] अप�रहाय� अप�रहाय� [पुं-स.एक] 
मृ�युः म�ृय ु[पुं-�.एक] अथ� अथ� [पुं-स.एक] 
�ुवः �वु [पुं-�.एक] �वम ् य�ुमद ्[�.एक] 
च च [अ�य] शोिचतुम ् शचु ्[कृत ्��ययः:तमुनु]् 
मृत�य मतृ [पुं-ष.एक] न न [अ�य] 
ज�म ज�मन ्[नपुं-�.एक] अह�िस अह्� [कत��र-लट्-म-एक-पर�मै] 
�ुवम ् �वु [नपुं-�.एक] 
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

िह �य�िक because 

जात�य ज�म िलए ह�ए क� one who is born

मृ�युः म�ृय ु death 

�ुवः िनि�त certain 

(अि�त) है is

च और and 

मृत�य मरे ह�ए का of the dead 

ज�म ज�म birth 

�ुवम ् िनि�त certain 

(अि�त) है is

त�मात ् इससे therefore 

अप�रहाय� िबना उपाय वाले for that which is unavoidable

अथ� िवषय म� in this matter 

�वम ् तमु you 

शोिचतुम ् शोक करने के िलए to lament

न नह� do not 

अह�िस यो�य हो deserve

भावाथ�ः

िह�दी : �य�िक इस मा�यता के अनसुार ज�म िलए ह�ए क� म�ृय ुिनि�त ह ैऔर मरे ह�ए का ज�म िनि�त 
ह।ै इससे भी इस िबना उपाय वाले िवषय म� तमु शोक करने यो�य नह� हो।

English	-(Because) death is inevitable for the born and certain is birth for 

the dead. Therefor, for what is inevitable situation, you should not 

grieve.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  �वुः+म�ृयःु  �वुो म�ृयःु  ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
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  म�ृयःु+�वुम ्  म�ृय�ुु�वम ्  रेफ-सि�धः1

  त�मात+्अप�रहाय� त�मादप�रहाय�  ज��व-सि�धः2

  अप�रहाय�+अथ�  अप�रहाय�ऽथ�  पवू��प-सि�धः3

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - अप�रहाय� न प�रहाय�म ्अप�रहाय�म ्ति�मन ्  नञ-्त�प�ुषः

पदाथ�कोशः
िह  य�मात ् [सबुो०]।
जात�य  ल�धज�मन:  [शा०]। ज�मवत:  [पै०]। 
मृ�यु:  मरणम ् [शा०/चत०ु]। नाश:  [पै०]। 
�ुव  अ�यिभचारी  [शा०]। िनि�त:  [सबुो०]। अप�रहाय�:  [चत०ु]।
मृत�य  नाशवत:  [पै०]। 
ज�म  पनुज�िन�  [िट०]। 
अप�रहाय� प�रहतु� यो�यम ् [िट०]। 
अथ�  अव�य�भािविन ज�ममरणल�णे  [सबुो०]। मरणा�ये  [चत०ु]। 
�वम ्  िव�ान ् [सबुो०]।
अह�िस  यो�यो भवित  [सबुो०]।
==========================================================

v कामा�मनां फलीभूता�ेदोिदतात ्अिप मुमु�ुणा �वोिचतसार�ािहणा भा�यम ् v

(०९)   कम��येवािधकार�ते मा फलेषु कदाचन।
   मा कम�फलहेतुभू�मा� ते सङ्गोऽ��वकम�िण॥ साङ्�ययोगः ०२-४७॥
पद�छेदः   कम�िण एव अिधकारः ते मा फलेष ुकदाचन। 
   मा कम�-फल-हतेःु भःू मा ते सङ्गः अ�त ुअ-कम�िण॥
अ�वयः -  ते अिधकारः कम�िण एव (अि�त) फलेष ु(अिधकारः) कदाचन मा (अि�त) (�वम)् कम�फलहतेःु 

मा (अ)भःू ते सङ्गः अकम�िण मा अ�त।ु

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)
2 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
3 एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
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पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
ते य�ुमद ्[ष.एक] मा मा [अ�य] 
अिधकारः अिधकार [पुं-�.एक] (अ)भूः भ ू[कत��र-लङ्ु-म-एक-पर�मै] 
कम�िण कम�न ्[नपुं-स.एक] ते य�ुमद ्[ष.एक] 
एव एव [अ�य] सङ्गः सङ्ग [पुं-�.एक] 
फलेषु फल [नपुं-स-बह�] अकम�िण अकम�न ्[पुं-स.एक] 
कदाचन कदाचन [अ�य] मा मा [अ�य] 
मा मा [अ�य] अ�तु अस ्[कत��र-लोट्-�-एक-पर�मै]
कम�फलहेतुः कम�फलहते ु[पुं-�.एक] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

ते त�ुहारा your 

अिधकारः अिधकार right

कम�िण कम� करने म� in prescribed duties 

एव ही certainly 

(अि�त) ह ै is

फलेषु फल� म� in the fruits 

(अिधकारः) अिधकार right 

कदाचन कभी at any time 

मा नह� never 

(अि�त) ह ै is

(�वम)् तमु you 

कम�फलहेतुः कम� के फल का हते ु cause in the result of the actions

मा मत never 

(अ)भूः बनो become

ते त�ुहारी your

सङ्गः आसि� attachment 

अकम�िण अकम� म� in inaction 
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मा नह� never 

अ�तु हो be there

 
भावाथ�ः

िह�दी : त�ुहारा कम� करने म� ही अिधकार ह,ै उसके फल� म� कभी नह� हो। इसिलए तमु कम� के फल क� 
�ाि� के िलए मत बनो, त�ुहारी कम� न करने म� भी आसि� न हो।

English	-	Your right is only to perform your duty, but never to its results. Let 

not the results of the actions be your motive, nor there be attachment 

in you for inaction.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  कम�िण+एव  कम��येव   यण-्सि�धः1

  एव+अिधकारः  एवािधकारः  सवण�दीघ�-सि�धः2

  अिधकारः+ते  अिधकार�ते  स�व-सि�धः3

  कम�फलहतेःु+भःू  कम�फलहतेभुू�ः  रेफ-सि�धः4

  भःू+मा   भमूा�   रेफ-सि�धः5

  सङ्गः+अ�त ु  सङ्गोऽ�त ु  ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः6

  अ�त+ुअकम�िण  अ��वकम�िण  यण-्सि�धः7

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - कम�फलहतेःु कम�णः फलम ्कम�फलम,्   ष�ी-त�प�ुषः
    कम�फलम ्हतेःु य�य सः  ष�्यथ� बह��ीिहः
  अकम�िण न कम� अकम� ति�मन ्अकम�िण नञ-्त�प�ुषः

1 इको यणिच (६।१।७७)
2 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
3 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)
5 ससजषुो �ः (८।२।६६)
6 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आ�णुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
7 इको यणिच (६।१।७७)



१०८ �ेरक�ोकाः

िनिम�ितः :  �ीित शु�ला  एवं देवान�द शु�ल 
के��ीयसं�कृतिव�िव�ालयः 

23

पदाथ�कोशः

ते  तव  [शा०/पै०]। तव त�व�ानािथ�न:  [सबुो०]।
अिधकार: ब�धहतेधुनािधकार:  [सबुो०]।
फलेषु  काम:  [िट०]।
कदाचन  क�याि�चत ्अव�थायाम ् [पै०]।
कम�फलहेतु: कम�फल�य एव ज�मनो हते:ु  [शा०]। कम�फलं �विृ�हतेयु��य  [सबुो०]।
  कम�फलं �वग�प�ािदहते:ु कम�स ु�वत�कं य�य  [चत०ु]।
सङ्ग:  �ीित:  [पै०]।
अकम�िण अकरणे  [पै०]। कम� अकरणे  [चत०ु]।
अ�तु  भतू ् [पै०]।
==========================================================

v कामा�मनां फलीभूता�ेदोिदतात ्अिप मुमु�ुणा �वोिचतसार�ािहणा भा�यम ् v

 

(१०)  योग�थः कु� कमा�िण सङ्गं �य��वा धन�जय।
  िसद्�यिसद्�योः समो भू�वा सम�वं योग उ�यते॥ साङ्�ययोगः ०२-४८॥
पद�छेदः  योग�थः कु� कमा�िण सङ्गम ्�य��वा धन�जय। 
  िसि�-अिसद�्योः समः भ�ूवा सम�वम ्योगः उ�यते॥
अ�वयः - धन�जय (�वम)् सङ्गं �य��वा िसद�्यिसद�्योः समः भ�ूवा योग�थः कमा�िण कु� सम�वं योगः 

उ�यते।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
धन�जय धन�जय [पुं-सं.एक] योग�थः योग�थ [पुं-�.एक] 
सङ्गम ् सङ्ग [पुं-ि�.एक] कमा�िण कम�न ्[नपुं-ि�-बह�] 
�य��वा �यज ्[कृत ्��ययः:��वा] कु� कृ [कत��र-लोट्-म-एक-पर�मै] 
िसद्�यिसद्�योः िसद�्यिसि� [�ी-ष.ि�] सम�वम ् सम�व [नपुं-ि�.एक] 
समः सम [पुं-�.एक] योगः योग [पुं-�.एक] 
भू�वा अस ्[कृत ्��ययः:��वा] उ�यते वच ्[कम�िण-लट्-�-एक-आ�मने] 
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

धन�जय ह ेधनंजय! O Dhanañjaya 

(�वम)् तमु you 

सङ्गम ् आसि� को attachment 

�य��वा �यागकर having abandoned

िसद्�यिसद्�योः िसि� और अिसि� म� in success and failure

समः समान equal 

भू�वा होकर having become

योग�थः योग म� ि�थत ह�ए steadfast in yoga 

कमा�िण कत��य कम� को your duties 

कु� करो, perform

सम�वम ् सम�व evenness of mind 

योगः योग yoga 

उ�यते कहलाता ह ै। is called

भावाथ�ः

िह�दी : ह ेधनंजय! तमु आसि� को �यागकर तथा िसि� और अिसि� म� समान बिु�वाले होकर योग म� 
ि�थत ह�ए कत��य कम� को करो, सम�व ही योग कहलाता ह।ै

English	- Giving up the attachment of success and failure, O Dhanañjaya, be 

established in yoga. Equipoise in yoga perform your duty. This 

evenness of mind is known as yoga. 

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  समः+भ�ूवा समो भ�ूवा ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

  योगः+उ�यते योग उ�यते ��व >य�व>लोप-सि�धः2

-----------------------------------------------------------------------------------------------

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
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समासः - िसद�्यिसद�्योः  न िसि�ः अिसि�ः   नञ-्त�प�ुषः
    िसि�ः च अिसि�ः च िसद�्यिस�ी तयोः  इतरेतरयोग���ः
 योग�थः   योगे ित�ित इित योग�थः   उपपदसमासः

पदाथ�कोशः
धन�जय धनं जयतीित धन�जय: पाथ�: धनं �वग�सखु ंजयित त�ुछ�वेन �यजतीित धन�जय:[िट०]। 
सङ्गम ्  क�ृ��वािभिनवेशम ्[सबुो०]। फलत�ृणां कतृ��वािभमानम ्[चत०ु]। 
िसद्�यिसद्�यो: फलत�ृणाश�ूयेन ि�यमाणे कम�िण स�वशिु�जा �ान�ाि�ल�णा िसि�:, ति�पय�यजा 
  अिसि�:, तयो: िसद�्यिसद�्यो: [शा०]। स�वशिु��ान�ाि�ल�णा िसि�: तत ्
  िवपय�योऽिसि�: तयो: [पै०]।
सम:  त�ुय: [शा०/पै०]। हष�िवषादश�ूय: [चत०ु]।
योग�थ:  योग: परमे�रैकपरता त� ि�थत: [सबुो०]। योगे ि�थ�वा [गीता०]। 
कमा�िण  �ानाथ�म ्[चत०ु]। 
सम�वम ् सम�य भाव: सम�वम ्���वम ्[िट०]। 
==========================================================

v �ीभगवदु�ािन ि�थत���य �ानिन��य ससाधनािन ल�णािन  v

(११)   दुःखे�वनुि��नमनाः सुखेषु िवगत�पृहः।
   वीतरागभय�ोधः ि�थतधीमु�िन��यते॥ साङ्�ययोगः ०२-५६॥
पद�छेदः   दःुखेष ुअनिु��न-मनाः सखेुष ुिवगत-�पहृः। 
   वीत-राग-भय-�ोधः ि�थत-धीः मिुनः उ�यते॥
अ�वयः - दःुखषे ुअनिु��नमनाः सखुषे ुिवगत�पहृः वीतरागभय�ोधः मिुनः ि�थतधीः उ�यते।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
दुःखेषु दःुख [नपुं-स-बह�] वीतरागभय�ोधः वीतरागभय�ोध [पुं-�.एक]
अनुि��नमनाः अनिु��नमनस ्[पुं-�.एक] मुिनः मिुन [पुं-�.एक] 
सुखेषु सखु [नपुं-स-बह�] ि�थतधीः ि�थतधी [पुं-�.एक] 
िवगत�पृहः िवगत�पहृ [पुं-�.एक] उ�यते वच ्[कम�िण-लट्-�-एक-आ�मने]
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

दुःखेषु दःुख म� in the midst of sorrows

अनुि��नमनाः िजसके मन म� उ�गे नह� होता whose mind is unagitated

सुखेषु सखु� म� in happiness 

िवगत�पृहः जो सव�था िनः�पहृ ह ै without being too interested

वीतरागभय�ोधः िजसके राग, भय और 
�ोध न� हो गये ह�

free from passion, 

fear and anger

मुिनः मिुन a sage 

ि�थत-धीः ि�थरबिु� steady intelligence 

उ�यते कहा जाता ह ै। is called

भावाथ�ः
िह�दी : द:ुख� क� �ाि� होने पर िजसके मन म� उ�गे नह� होता, सखु� क� �ाि� म� सव�था िन:�पहृ ह ैतथा 

िजसके राग, भय और �ोध न� हो गए ह�, ऐसा मिुन ि�थरबिु� कहा जाता ह।ै

English	- He is called an enlightened sage of steady intellect who remains 

unperplexed in the moments of sorrow, who does not crave for any 

desire while in comfort and who is completely liberated from 

attachment, fear and anger.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः-  दःुखेष+ुअनिु��नमनाः दःुखे�वनिु��नमनाः यण-्सि�धः1

  ि�थतधीः+मिुनः  ि�थतधीमु�िनः  रेफ-सि�धः2

  मिुनः+उ�यते  मिुन��यते  रेफ-सि�धः3

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः- अनिु��नमनाः न उि��नः अनिु��नः    नञ-्त�प�ुषः
    अनिु��नम ्मनः य�य सः अनिु��नमनः ते ष�्यथ� बह��ीिहः

1 इको यणिच (६।१।७७)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)
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  िवगत�पहृः िवगता �पहृा य�मात ्सः िवगत�पहृः प�च�यथ� बह��ीिहः
  वीतरागभय�ोधः रागः च भयम ्च �ोधः च रागभय�ोधाः इतरेतरयोग���ः
     वीताः रागभय�ोधाः य�मात ्सः   प�च�यथ� बह��ीिहः
  ि�थतधीः ि�थता धीः य�य सः ि�थतधीः  ष�्यथ� बह��ीिहः
 

पदाथ�कोशः
दु:खेषु   आ�याि�मकािदष ु[पै०]। अितद:ुखेष ु�ा�ेष ु[सबुो०]। 
    श�पातािदष ुद:ुखसाधनेष ु�ा�ेष ु[चत०ु]। 
अनुि��नमना:  न उि��नं न ��िुभतं द:ुख�ा�ौ मनो य�य सोऽयम ्अनिु��नमना: [शा०]। 
    अनिु��नम ्अ��िुभतं मनो य�य स [पै०]। अनिु��नम�िुभतं मनो य�य स: 
    [सबुो०]। अच�चलमना: [चत०ु]। 
सुखेषु   �ा�ेष ु[पै०]। सखुसाधनेष ु��च�दनािदष ु�ा�ेष ु[चत०ु]। 
िवगत�पहृ:  िवगता �पहृा त�ृणा य�य, न अि�न: इव इ�धना�ाधाने सखुािन अनिुववध�ते स 
    िवगत�पहृ: [शा०]। िवगता �पहृा त�ृणा य�य [पै०/सबुो०]। 
वीतरागभय�ोध: राग: च भयं च �ोध: च वीता िवगता य�मात ्स वीतरागभय�ोध: [शा०]। 
    वीता अपगता रागभय�ोधा य�मात,् राग: �ीित: [सबुो०]। 
    वीता: रागभय�ोधा य�मात ्स: [चत०ु]। 
मुिन:   स��यासी [शा०]। मननशील: [पै०]। 
ि�थतधी:  ि�थत��: [शा०/पै०/सबुो०/चत०ु]।  

==========================================================

v अना�म��य कम�योगाव�यक�विन�पणम ् v

    न िह कि���णमिप जातु ित��यकम�कृत।्

   काय�ते �वशः कम� सव�ः �कृितजैगु�णैः॥ कम�योगः ०३-०५॥
पद�छेदः   न िह कि�त ्�णम ्अिप जात ुित�ित अ-कम�कृत।्
   काय�ते िह अ-वशः कम� सव�ः �कृितजैः गणुैः॥
अ�वयः - िह कि�त ्जात ु�णम ्अिप अकम�कृत ्न ित�ित िह सव�ः �कृितजै: गणुःै अवशः कम� काय�ते।
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पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
िह िह [अ�य] िह िह [अ�य]
कि�त् िकि�चत ्[पुं-�-एक] सव�ः सव� [पुं-�-एक]
जातु जात ु[अ�य] �कृितजै: �कृितज [पुं-त-ृबह�]
�णम् �ण [पुं-ि�-एक] गुणैः गणु [पुं-त-ृबह�]
अिप अिप [अ�य] अवशः अवश [पुं-�-एक]
अकम�कृत् अकम�कृत ्[पुं-�-एक] कम� कम�न ्[नपुं-�-एक]
न न [अ�य] काय�ते कृ-िणच ्

[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने]ित�ित �था [कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

िह िनःस�दहे certainly

कि�त् कोई भी anyone

जातु िकसी भी काल म� ever

�णम् �णमा� even a moment

अिप भी also

अकम�कृत् िबना कम� िकये without doing something

न नह� not

ित�ित रहता stands

िह �य�िक certainly

सव�ः सभी everything

�कृितजै: �कृितजिनत out of the modes of material nature

गुणैः गणु� �ारा by the qualities

अवशः परवश ह�आ helplessly

कम� कम� करने के िलये work

काय�ते बा�य िकया जाता है forced to work
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भावाथ�ः

िह�दी - िन:स�दहे कोई भी मन�ुय िकसी भी काल म� �ण मा� भी िबना कम� िकये नह� रहता, �य�िक सभी 
मन�ुय समदुाय �कृित जिनत गणु� �ारा परवश ह�आ कम� करने के िलये बा�य िकया जाता ह।ै

English	 -	 	 Surely none can ever remain inactive even for a moment; for 

everyone is helplessly driven to action by nature-born qualities.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  कि�त+्�णम ्  कि���णम ्  च�व�-सि�धः1

  ित�ित+अकम�कृत ् ित��यकम�कृत ्  यण-्सि�धः2

  िह+अवशः  �वशः   यण-्सि�धः3

  �कृितजैः+गणैुः  �कृितजैगु�णःै  रेफ-सि�धः4

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - अकम�कृत ् कम� करोतीित कम�कृत ्   उपपदम ्
    न कम�कृत ्अकम�कृत ्   नञ-्त�प�ुषः
  �कृितजैः �कृतेः जाय�ते इित �कृितजाः तैः  उपपदम ्
  अवशः  न वशः अवशः    नञ-्त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

िह   य�मात ्[शा०/पै०/चत०ु]। 
कि�त ्  �ानी वा अ�ानी वा अ�ो वा [सबुो०]। 
जातु   कदािचत ्[शा०/पै०/चत०ु]। क�याि�चद ्अव�थायाम ्[सबुो०]।
�णम ्  कालम ्[शा०]। समािधकाले [चत०ु]। 
अकम�कृत ् अि�य: [पै०]। कमा�िण अकुवा�ण: [सबुो०]। कमा�िण दमु�नोरथादी�यकुव�न ्[चत०ु]।
िह   य�मात ्[शा०/चत०ु]। 
सव�:   �ाणी [शा०/पै०]। जन: [सबुो०]। लोक: [चत०ु]। 
�कृितजै: �कृिततो जातै: [शा०]। �वभाव�भवै: [सबुो०]। 
   स�वरज�तमोिभ: �वभाव�भवै: राग�षेािदिभ: वा [चत०ु]। 

1 ख�र च (८।४।५५)
2 इको यणिच (६।१।७७)
3 इको यणिच (६।१।७७)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)
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गुणै:   स�वरज�तमोिभ: गणैु: [शा०/पै०]। राग�ेषािदिभ: गणुै: [सबुो०]। 
अवश:  �वत��: सन ्[सबुो०]। कम�जशदु�्यभावादिजतिच�: [चत०ु]। 
कम�   कम�िण [सबुो०]। काियकं वािचकं मानिसकं वा [चत०ु]। 
काय�ते  �व�य�ते �वत�ते [सबुो०/चत०ु]।
==========================================================

v अस�य��ािननः एव िन�कामकम�पदेशः   v

(१३)   य�दाचरित �े��त�देवेतरो जनः।

   स य��माणं कु�ते लोक�तदनुवत�ते॥ कम�योगः ०३-२१॥ 
पद�छेदः   यत ्यत ्आचरित �े�ः तत ्तत ्एव इतरः जनः।
   सः यत ्�माणम ्कु�ते लोकः तत ्अनवुत�ते॥
अ�वयः - �े�ः यत ्यत ्आचरित इतरः जनः तत ्तत ्एव (आचरित) सः यत ्�माणं कु�ते लोकः तत ्

अनवुत�ते।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
�े�ः �े� [पुं-�-एक] एव एव [अ�य]
यत् यद ्[नपुं-ि�-एक] सः तद ्[पुं-�-एक]
यत् यद ्[नपुं-ि�-एक] यत् यद ्[नपुं-ि�-एक]
आचरित आङ्-चर ्

[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]
�माणम् �माण [नपुं-ि�-एक]

इतरः इतर [पुं-�-एक] कु�ते कृ [कत��र-लट्-�-एक-आ�मने]
जनः जन [पुं-�-एक] लोकः लोक [पुं-�-एक]
तत् तद ्[नपुं-ि�-एक] तत् तद ्[नपुं-ि�-एक]
तत् तद ्[नपुं-ि�-एक] अनुवत�ते अन ुवतृ ्[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English	

�े�ः �े� प�ुष great man

यत् जो whatever

यत् जो and whichever
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आचरित आचरण करता है does he act

इतरः अ�य other

जनः प�ुष person

तत् वैसा that

तत् वैसा and that alone

एव ही certainly

(आचरित) (आचरण करते ह�)। does he act

सः वह he

यत् जो कुछ whatever

�माणम् �माण evidence

कु�ते कर दतेा ह,ै does perform

लोकः लोक all the world

तत् उसी के that

अनुवत�ते अनसुरण करता है follow in the footsteps

भावाथ�ः

िह�दी - �े� प�ुष जो-जो आचरण करते ह�, अ�य प�ुष भी वैसा ही आचरण करते ह�। वे जो कुछ �माण 
कर दतेे ह�, सम�त लोक उसी का अनसुरण करते ह�।

English	-		For whatever a great man does, that very thing other men also do; 

whatever standard he sets up the generality of men follow the same.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  यत+्यत ्  य�त ्  ज��व-सि�धः1

  यत+्आचरित  यदाचरित ज��व-सि�धः2

  �े�ः+तत ्  �े��तत ् स�व-सि�धः3

  तत+्तत ्  त�त ्  च�व�-सि�धः4

1 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
2 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
3 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
4 ख�र च (८।४।५५)
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  तत+्एव   तदवे  ज��व-सि�धः1

  एव+इतरः  एवेतरः  गणु-सि�धः2

  इतरः+जनः  इतरो जनः ��व>उ�व>गणु-सि�धः3

  सः+यत ्   स यत ्  िवसग�लोप-सि�धः4

  यत+्�माणम ्  य��माणम ् ज��व >च�व�-सि�धः5

  लोकः+तत ्  लोक�तत ् स�व-सि�धः6

  तत+्अनवुत�ते  तदनवुत�ते ज��व-सि�धः7

पदाथ�कोशः
�े�   �धान: [शा०/पै०]। जन: [सबुो०]।
यत ्    कम� [िट०]। 
आचरित करोित [िट०]। 
इतर:  �ाकृत: [सबुो०]। 
जन:   तदनगुत: [पै०]।
स:   �े�ः [शा०/पै०]। 
यत ्   लौिककं वैिदकं वा [पै०]। कम�शा�ं �विृ�शा�ं िनविृ�शा�ं वा [सबुो०]। 
�माणम ् �यवहरित वा [िट०]। 
कु�ते  म�यते [िट०]। 
लोक:  �माणी [पै०]। 
तत ्    तदवे [पै०]। 
अनुवत�ते �माणीकरोित [शा०]। करोित [पै०]। अनसुरित [सबुो०]
==========================================================

1 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
2 आद ्गणुः (६।१।८७)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
4 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (६।१।१३२)
5 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)>ख�र च (८।४।५५)
6 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
7 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
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v परधमा���वधम��य एव �ेय�कर�वम ् v

(१४)   �ेया��वधम� िवगुणः परधमा���वनुि�तात।्
   �वधम� िनधनं �ेयः परधम� भयावहः॥ कम�योगः ०३-३५॥
पद�छेदः   �ेयान ्�व-धम�ः िवगणुः पर-धमा�त ्�वनिु�तात।्
   �व-धम� िनधनम ्�ेयः पर-धम�ः भय-आवहः॥
अ�वयः - �वानिु�तात ्परधमा�त ् िवगणुः �वधम�ः �ेयान ्(अि�त) �वधम� िनधनं �ेयः (अि�त) परधम�ः 

भयावहः (भवित)।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
�वानुि�तात् �वानिु�त [पुं-प-एक] �वधम� �वधम� [पुं-स-एक]
परधमा�त् परधम� [पुं-प-एक] िनधनम् िनधन [नपुं-�-एक]
िवगुणः िवगणु [पुं-�-एक] �ेयः �ेयस ्[नपुं-�-एक]
�वधम�ः �वधम� [पुं-�-एक] (अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै])
�ेयान् �ेयस ्[पुं-�-एक] परधम�ः परधम� [पुं-�-एक]
(अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) भयावहः भयावह [पुं-�-एक]

(भवित) (भ ू[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै])

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

�वानुि�तात् अ�छी �कार आचरण म� लाये ह�ए than perfectly done

परधमा�त् दसूरे के धम� से from duties mentioned 

for others

िवगुणः गणुरिहत even faulty

�वधम�ः अपना धम� one’s prescribed duties

�ेयान् अित उ�म far better

(अि�त) (ह)ै is

�वधम� अपने धम� म� in one’s prescribed duties

िनधनम् मरना death

�ेयः क�याणकारक better
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(अि�त) (ह)ै is

परधम�ः दसूरे का धम� duties prescribed for others

भयावहः भय दनेे वाला fearful

(भवित) है becomes

भावाथ�ः

िह�दी - अ�छी �कार आचरण म� लाये ह�ए दसूरे के धम� से गणुरिहत भी अपना धम� अित उ�म ह।ै अपने 
धम� के िलए तो मरना भी क�याणकारक ह ैऔर दसूरे का धम� भय �दान करने वाला ह ै।

English	-	One’s own duty, though devoid of merit, is preferable to the duty 

of another well performed. Even death in the performance of one’s 

own duty brings blessedness; another’s duty is fraught with fear.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  �वधम�ः+िवगणुः  �वधम� िवगणुः  ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

  परधमा�त+्�वनिु�तात ् परधमा���वनिु�तात ् च�व�-सि�धः2

  परधम�ः+भयावहः  परधम� भयावहः  ��व>उ�व>गणु-सि�धः3

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - �वानिु�तात ् स�यक् अनिु�तः �वनिु�तः त�मात ्  �ािद-त�प�ुषः
  परधमा�त ् परेषां धम�ः परधम�ः त�मात ्   ष�ी-त�प�ुषः
  िवगणुः  िवगतः गणुः य�मात ्सः िवगणुः  प�चमी बह��ीिहः
  सव�धम�ः  �व�य धम�ः �वधम�ः   ष�ी-त�प�ुषः
  परधम�ः  परेषां धम�ः परधम�ः   ष�ी-त�प�ुषः
  भयावहः  भयं आवहित इित भयावहः  उपपदम्
 

पदाथ�कोशः

�वानुि�तात ् सा��ुयेन स�पािदताद ्[शा०]। सकलाङ्गस�प�ूया� कृतात ्सवा�ङ्गस�प�ूया� कृतात ्
   [सबुो०]। सवा�ङ्गोपसंहारेण स�यग ्अनिु�तात ्[चत०ु]। 

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
2 ख�र च (८।४।५५)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)



१०८ �ेरक�ोकाः

िनिम�ितः :  �ीित शु�ला  एवं देवान�द शु�ल 
के��ीयसं�कृतिव�िव�ालयः 

35

परधमा�त ् पर�य धम�: [पै०]। िहसंािददोषरिहतपरधमा�पे�या [चत०ु]। 
िवगुण:  िवगतगणु: [शा०]। कितपयाङ्गै रिहत: [पै०]। िहसंािदिम�: [चत०ु]। 
�वधम�:  �वो धम�: �वधम�: [शा०]। �व�य वणा��मान�ु�येण ई�रेण िविहत�वात ्[चत०ु]। 
�ेयान ्  �श�यतर: [शा०/पै०/सबुो०/चत०ु]। 
�वधम�  य�ुादौ �व��मान�य �व�य धम�: [सबुो०]। य�ुादौ [चत०ु]। 
िनधनम ् मरणम ्[शा०/सबुो०/चत०ु]। 
�ेय:   �श�यतरम ्[पै०]। ��ेम,् �वगा�िद�ापक�वात ्[सबुो०]। 
परधम�:  पर�य [सबुो०]। पर�य धम� भै�चया�िद: [चत०ु]।
भयावह: नरकािदल�णं भयम ्आवहित [शा०]। भयम ्आवहित [पै०]।
   िनिष��वेन नरक�ापक�वात ्[सबुो०]। 
==========================================================

v भगवदािवभा�व�य कालः �योजनं च   v

(१५)  यदा यदा िह धम��य �लािनभ�वित भारत।
  अ�यु�थानमधम��य तदा�मानं सजृा�यहम॥् �ानकम�स��यासयोगः ०४-०७॥
पद�छेदः  यदा यदा िह धम��य �लािनः भवित भारत।
  अ�य�ुथानम ्अ-धम��य तदा आ�मानम ्सजृािम अहम॥्
अ�वयः - भारत यदा यदा धम��य �लािनः (च) अधम��य अ�य�ुथानं भवित तदा िह अहम ् आ�मानं 

सजृािम।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
भारत भारत [पुं-सं-एक] अ�यु�थानम् अ�य�ुथान [नपुं-�-एक]
यदा यदा [अ�य] भवित भ ू[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]
यदा यदा [अ�य] तदा तदा [अ�य]
धम��य धम� [पुं-ष-एक] िह िह [अ�य]
�लािनः �लािन [�ी-�-एक] अहम् अ�मद ्[�-एक]
(च) (च [अ�य]) आ�मानम् आ�मन ्[पुं-ि�-एक]
अधम��य अधम� [पुं-ष-एक] सजृािम सजृ ्[कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै]
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

भारत ह ेभारत ! Bhārata 

यदा जब whenever

यदा जब wherever

धम��य धम� क� of religion

�लािनः हािन discrepancies

(च) (और) and

अधम��य अधम� क� of irreligion

अ�यु�थानम् विृ� predominance

भवित होती ह,ै manifested, becomes

तदा तब at that time

िह ही certainly

अहम् म� I

आ�मानम् �वयं का Self

सजृािम सजृन करता ह�ँ manifest

भावाथ�ः

िह�दी - ह ेभारत ! जब-जब धम� क� हािन और अधम� क� विृ� होती ह,ै तब-तब ही म� अपने �व�प का 
सजृन करता ह� ँअथा�त ्साकार �प से लोग� के स�मखु �कट होता ह�।ँ

English	- Whenever and wherever there is a decline in religious practice, O 

descendant of Bhārata, and a predominant rise of irreligion at that 

time I manifest Myself. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  �लािनः+भवित  �लािनभ�वित रेफ-सि�धः1

  तदा+आ�मानम ्  तदा�मानम ् सवण�दीघ�-सि�धः2

  सजृािम+अहम ्  सजृा�यहम ् यण-्सि�धः3

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)
2 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
3 इको यणिच (६।१।७७)
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समासः - अधम��य   न धम�ः अधम�ः त�य  नञ-्त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

भारत  अजु�न भाशि�दत�ानरत�वेन [िट०]। 
यदा  यि�मन ्काले [पै०]। 
धम��य  वणा��मािदल�ण�य �ािणनाम�यदुयिन:�ेयससाधन�य [शा०]।
  �ािणनाम�यदुय�य िन:�ेयसाधन�य [पै०]। 
�लािन:  हािन: [शा०/सबुो०]। �ास: [चत०ु]।
अ�यु�थानम ् उ�व: [शा०/पै०]। आिध�यम ्[सबुो०]। विृ�: [चत०ु]।
आ�मानम ् आ�मा पणू�षाड्ग�ुय: अशं: उपकारक�वेन �धानभतूो य� तदा�मांशं शरीरम ्[गीता०]। 
सजृािम  उ�प��यािम [पै०]। ग�ृाित [गीता०]।
==========================================================

v भगवदािवभा�व�य कालः �योजनं च   v

(१६)   प�र�ाणाय साधूनां िवनाशाय च दु�कृताम।्
   धम�स�ंथापनाथा�य स�भवािम युगे युगे॥ �ानकम�स��यासयोगः ०४-८॥
पद�छेदः   प�र�ाणाय साधनूाम ्िवनाशाय च द�ुकृताम।्
   धम�-सं�थापना-अथा�य स�भवािम यगेु यगुे॥
अ�वयः - (अहम)् साधनूाम ्प�र�ाणाय द�ुकृतां िवनाशाय च धम�सं�थापनाथा�य यगुे यगेु स�भवािम।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
(अहम)् (अ�मद ्[�-एक]) च च [अ�य]
साधूनाम् साध ु[पुं-ष-बह�] धम�सं�थापनाथा�य धम�सं�थापनाथ�

[पुं-च-एक]
प�र�ाणाय प�र�ाण [नपुं-च-एक] युगे यगु [नपुं-स-एक]
दु�कृताम् द�ुकृत ्[पुं-ष-बह�] युगे यगु [नपुं-स-एक]
िवनाशाय िवनाश [पुं-च-एक] स�भवािम सम-्भू

[कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै]
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

(अहम)् म� I

साधूनाम् साध ुप�ुष� का of the pious

प�र�ाणाय र�ण करने के िलये for the deliverance

दु�कृताम् पापकम� करने वाल� का of the miscreants

िवनाशाय िवनाश करने के िलये for the annihilation

च और also

धम�सं�थापनाथा�य धम� क� �थापना हतेु to reestablish the 

principles of religion

युगे यगु millennium

युगे यगु म� after millennium

स�भवािम �कट होता ह�।ँ do appear

भावाथ�ः

िह�दी - साध ुप�ुष� का र�ण करने के िलये, पाप-धम� करने वाल� का िवनाश करने के िलये और धम� क� 
अ�छी तरह से �थापना करने के िलये म� यगु-यगु म� �कट होता ह� ँ।

English	-	In order to deliver the pious and to annihilate the miscreants, as 

well as to reestablish the principles of religion, I advent Myself 

millennium after millennium.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः  द�ुकृताम ्  द�ु ंकुव��तीित द�ुकृतः तेषाम ्  उपपदम ्
 धम�सं�थापनाथा�य  धम��य सं�थापना धम�सं�थापना  ष�ी-त�प�ुषः
    धम�सं�थापनायै इदम ्धम�सं�थापनाथ�म ्त�मै  चतथु� त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

साधूनाम ्  स�माग��थानाम ्[शा०]। �वधम�वि��नाम ्[सबुो०]।
प�र�ाणाय  प�रर�णाय [शा०]। र�णाय [सबुो०]।
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दु�कृताम ्  पापका�रणाम ्[शा०]। द�ु ंकम� कुव�ि�त इित द�ुकृत: तेषाम ्[सबुो०]।
   द�ु ंकम� कुव�तां पािपनाम ्[चत०ु]।
िवनाशाय  वधाय [सबुो०]।
धम�सं�थापनाथा�य धम��य स�यक् �थापनं तदथ�म ्[शा०]।
   धम��य सं�थापनाथा�य, धम� ि�थरीकतु�म ्[सबुो०]।
युगे   �ितयगुम ्[पै०]। तत ्तत ्अवसरे [सबुो०]।
स�भवािम  आिवभ�वािम [चत०ु]। 
==========================================================

v अकम�िण कम� कम�िण च अकम� प�यतः िवदुषः �शंसा  v

(१७)  य�य सव� समार�भाः कामसङ्क�पविज�ताः।
  �ानाि�नद�धकमा�णं तमाह�ः पि�डतं बुधाः॥ �ानकम�स��यासयोगः ०४-१९॥
पद�छेदः  य�य सव� समार�भाः काम-सङ्क�प-विज�ताः।
  �ान-अि�न-द�ध-कमा�णम ्तम ्आह�ः पि�डतम ्बधुाः॥
अ�वयः - य�य सव� समार�भाः कामसङ्क�पविज�ताः (सि�त) तं �ानाि�नद�धकमा�णं बधुाः पि�डतम ्

आह�ः।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
य�य यद ्[पुं-ष-एक] तम् तद ्[पुं-ि�-एक]
सव� सव� [पुं-�-बह�] �ानाि�न-

द�धकमा�णम्
�ानाि�नद�धकम�न ्
[पुं-ि�-एक]

समार�भाः समार�भ [पुं-�-बह�] बुधाः बधु [पुं-�-बह�]
कामसङ्क�प-
विज�ताः

कामसङ्क�पविज�त
[पुं-�-बह�]

पि�डतम् पि�डत [पुं-ि�-एक]

(सि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै]) आह�ः � ू[कत��र-लट्-�-बह�-आ�मने]
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

य�य िजनका one whose

सव� स�पणू� all sorts of

समार�भाः कम� actions

कामसङ्क�पविज�ताः िबना कामना और संक�प के 
विज�त

devoid of desire  

and determination

(सि�त) होता है are

तम् उसको him

�ानाि�नद�धकमा�णम् िजसके सम�त कम� �ान�प 
अि�नके �ारा भ�म हो गये ह�

whose complete karma has 

been burnt by the �ire of 

perfect knowledge

बुधाः �ानीजन wise

पि�डतम् पि�डत Paṇḍita (learned)

आह�ः कहते ह�। declare

भावाथ�ः

िह�दी - िजसके स�पणू� शा�स�मत कम� िबना कामना और संक�प के होते ह� तथा िजसके सम�त कम� 
�ान�प अि�न के �ारा भ�म हो गये ह�, उस महाप�ुष को �ानीजन भी पि�डत कहते ह�।

English	- Even the wise call him a Paṇḍita (sage), whose undertaking are all 

free from desire and thoughts of the world, and whose actions are 

burnt up by the �ire of wisdom. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - कामसङ्क�पविज�ताः कामः च सङ्क�पः च कामसङ्क�पौ   इतरेतरयोग-���ः
    कामसङ्क�पा�यां विज�तः  ततृीया-त�प�ुषः
    कामसङ्क�पविज�तः ते 
 �ानाि�नद�धकमा�णम ् �ानम ्एव अि�नः �ानाि�नः  अवधारणपवू�पद-कम�धारयः
    �ानाि�नना द�धः �ानाि�नद�धः ततृीया-त�प�ुषः
    �ानाि�नद�धं कमा� य�य सः  ष�्यथ�-बह��ीिहः
    �ानाि�नद�धकमा� तम ् 
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पदाथ�कोशः

य�य   यथो�दिश�न: [शा०]। िवदषु: [चत०ु]।
समार�भा:  सवा�िण कमा�िण, समार�य�ते इित समार�भा: [शा०]। स�यगार�य�ते इित 
   समार�भा: [सबुो०]। समार�य�ते इित समार�भा: कमा�िण [चत०ु]।
कामसङ्क�पविज�ता: कामै: त�कारणै: च सङ्क�पै: विज�ता: [शा०]। फलसङ्क�परिहता: [पै०]। 
   का�यते इित काम:, फलं त�सङ्क�पेन विज�ता:, काम: फलिवषय: तदथ�म ्इद ं
   कम� क���यम ्इित कम�िवषय: सङ्क�प: च ता�यां विज�ता: [सबुो०]। कामेन 
   फले�छया, सङ्क�पेन अहिमद ंकरोिम इित अिभमानेन च विज�ता: [चत०ु]। 
   कामेष ुका�यमानेष ुफलेष ुसङ्क�पं िवहाय [गीता०]।
तम ्   आ�ढाव�थायान ्[सबुो०]।
�ानाि�नद�धकमा�णम ् कमा�दौ अकमा�िददश�नं �ानं तद ्एव अि�न: तेन �ानाि�नना द�धािन 
   शभुाशभुल�णािन कमा�िण य�य तम ्[शा०]। श�ुिच�े सित जातेन �ानाि�नना 
   द�धािन अकम�तां नीतािन कमा�िण [सबुो०]। �ानाि�नना कमा�दावकमा�िददश�नेन 
   द�धा�यङ्कुरीभावा��यािवतािन कमा�िण शभूाशभुािन येन तम ्[चत०ु]। 
   कमा�िण �ाना�नौ अन�ुिव�य द��ते [गीता०]।
बुधा:   ��िवद: [शा०/पै०]।
पि�डतम ्  प�डा िवल�णा बिु�: अ�य स�जाता इित पि�डता: प�डाशि�दतिवल�ण-
   बिु�म�तं िव�ांस: [िट०]।
==========================================================

v �ािनना ि�यमाण�य कम�णः ��ा�मक�वेन �ानय�स�पादनम ् v

(१८)   ��ाप�णं ��हिव���ा�नौ ��णा ह�तम।्
   ��ैव तेन ग�त�यं ��कम�समािधना॥ �ानकम�स��यासयोगः ०४-२४॥
पद�छेदः   �� अप�णम ्�� हिवः ��-अ�नौ ��णा ह�तम।्
   �� एव तेन ग�त�यम ्��-कम�-समािधना॥
अ�वयः - अप�णम ्�� (अि�त) हिवः �� (अि�त) ��णा ��ा�नौ ह�तं तेन ��कम�समािधना �� एव 

ग�त�यम।्
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पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
अप�णम् अप�ण [नपुं-�-एक] ��ा�नौ ��ाि�न [पुं-स-एक]
�� ��न ्[नपुं-�-एक] ह�तम् ह�त [नपुं-�-एक]
(अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) तेन तद ्[पुं-त-ृएक]
हिवः हिवस ्[नपुं-�-एक] ��कम�-

समािधना
��कम�समािध [पुं-त-ृएक]

�� ��न ्[नपुं-�-एक] �� ��न ्[नपुं-�-एक]
(अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक पर�मै]) एव एव [अ�य]
��णा ��न ्[नपुं-त-ृएक] ग�त�यम् गम ्[कृत-्��ययः-त�यत-्नपुं-�-एक]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

अप�णम् अप�ण devotional offering

�� �� the Brahma

(अि�त) है is

हिवः हवन का ��य oblation

�� �� Brahma

(अि�त) है is

��णा ���प कता� के �ारा by Brahma

��ा�नौ ���प अि�न म� in the spiritual �ire

ह�तम् आह�ित दनेा offered

तेन उस by him

��कम�समािधना ��कम� म� ि�थत रहने 
वाले योगी �ारा

by complete absorption in 

spiritual activities

�� �� Brahma

एव ही certainly

ग�त�यम् �ा� िकये जाने यो�य है to be reached
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भावाथ�ः

िह�दी - िजस य� म� अप�ण भी �� ह ैऔर हवन िकये जाने यो�य ��य भी �� ह� तथा ���प कता� के 
�ारा ���प अि�न म� आह�ित दनेा �प ि�या भी �� ह-ै उस �� कम� म� ि�थत रहने वाले योगी 
�ारा �ा� िकये जाने यो�य फल भी �� ही ह� ।

English	-	In the practice of seeing Brahma everywhere as a form of sacri�ice 

Brahma is the ladle, Brahma, again, is the oblation; Brahma is the �ire, 

Brahma itself the sacri�icer, and so Brahma itself constitutes the act 

of pouring the oblation into the �ire. And �inally Brahma is the goal to 

be reached by him who is absorbed in Brahma as the act of such 

sacri�ice. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  ��+अप�णम ्  ��ाप�णम ् सवण�दीघ�-सि�धः1

  हिवः+��ा�नौ  हिव���ा�नौ रेफ-सि�धः2

  ��+एव  ��ैव विृ�-सि�धः3

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - ��ा�नौ  �� एव अि�नः ��ाि�नः ति�मन ् अवधारणपवू�पद-कम�धारयः
  ��कम�समािधना �� एव कम� ��कम�  अवधारणपवू�पद-कम�धारयः
    ��कम�िण समािधः य�य सः  ष�्यथ�-बह��ीिहः
    ��कम�समािधः तेन

पदाथ�कोशः

अप�णम ्  येन करणने [शा०]। अ�य�ते ह�यते अनेन इित [पै०]।
   अ�य�ते अनेन इित अप�णम ्[सबुो०]। अप�णसाधनम ्[चत०ु]।
��   परमा�मा [पै०]। 
   ��िण परमबोधे �शा�ते अ�नौ, ���वभावदवेतो�शेेन [गीता०]।
हिव:   अ�नौ [शा०]। ह�यत इित हिव: च�परुोडाशािदकम ्[पै०]। घतृािदकम ्[सबुो०]।

1 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)
3 विृ�रेिच (६।१।८८)
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��   सम�ं िव�ा�मकम ्[गीता०]।
��णा   येन केनिचत ्कम�णा [गीता०]।
��ा�नौ   �� एव अि�न: त� [पै०/सबुो०]।
ह�तम ्   हवनि�या [शा०]। �ि��म ्[पै०]। होम: अि�न: च [सबुो०]। हवनि�या,  

  तिप�तं दवे�ा�णािद वा [चत०ु]। त�ी��यिभव�ृये समिप�तम ्[गीता०]।
तेन   प�ुषणे [पै०]।
��कम�समािधना �� एव कम� ��कम� ति�मन ्समािध: य�य स: ��कम�समािध: तेन 
   ��कम�समािधना [शा०]। ��िण एवं कमा��मके समािध: िच�ैका�यं य�य तेन 
   [सबुो०]। ��कम�व समािध: य�य योिगन: तेन [गीता०]।
एव   एवश�द: सव��ानषु�जनीय: [चत०ु]।
ग�त�यम ्  �ा�यम ्[सबुो०]। �ा��यम ्[चत०ु]। �ेयम ्[गीता०]। 
==========================================================

v सव�य�े�यः �ानय��य वैिश�्यम ् v

(१९)  �ेया���यमया��ा��ानय�ः पर�तप।
   सव� कमा�िखलं पाथ� �ाने प�रसमा�यते॥ �ानकम�स��यासयोगः ०४-३३॥
पद�छेदः  �ेयान ्��यमयात ्य�ात ्�ान-य�ः पर�तप।
   सव�म ्कम� अिखलम ्पाथ� �ाने प�रसमा�यते॥
अ�वयः - पर�तप पाथ� ��यमयात ्य�ात ्�ानय�ः �ेयान ्(अि�त) अिखलं सव� कम� �ाने प�रसमा�यते।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
पर�तप पर�तप [पुं-सं-एक] (अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै])
पाथ� पाथ� [पुं-सं-एक] अिखलम् अिखल [नपुं-�-एक]
��यमयात् ��यमय [पुं-प-एक] सव�म् सव� [नपुं-�-एक]
य�ात् य� [पुं-प-एक] कम� कम�न ्[नपुं-�-एक]
�ानय�ः �ानय� [पुं-�-एक] �ाने �ान [नपुं-स-एक]
�ेयान् �ेयस ्[पुं-�-एक] प�रसमा�यते प�र-सम-्आप ्[कम�िण-लट्-�-एक;आ�मने]
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पदप�रचयः

मूलम् िह�दी English

पर�तप ह ेपरंतप अजु�न! O chastiser of the enemy

पाथ� पाथ� O Pārtha

��यमयात् ��यमय material possessions

य�ात् य� क� अपे�ा from sacri�ice

�ानय�ः �ानय� sacri�ice in knowledge

�ेयान् अ�य�त �े� greater

(अि�त) है is

अिखलम् याव�मा� in totality

सव�म् स�पणू� all

कम� कम� activities

�ाने �ानम� in knowledge

प�रसमा�यते समा� हो जाते ह�। ends in

 
भावाथ�ः

िह�दी -  ह ेपर�तप अजु�न ! ��यमय य� क� अपे�ा �ान य� अ�य�त �े� ह,ै तथा याव�मा� स�पणू� कम� 
�ान म� समा� हो जाते ह� ।

English	 - O Arjuna, sacri�ice through knowledge is superior to sacri�ice 

performed with material things. For all actions without exception 

culminate in knowledge, O Pārtha.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः - ��यमयात+्य�ात ् ��यमया��ात ् ज��व-सि�धः1

 य�ात+्�ानय�ः य�ा��ानय�ः ज��व >��ुव-सि�धः2

 कम�+अिखलम ् कमा�िखलम ् सवण�दीघ�-सि�धः3

----------------------------------------------------------------------------------------------------

1 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
2 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
3 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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समासः - �ानय�ः  �ानमवे य�ः �ानय�ः  अवधारणपवू�पद-कम�धारयः
 अिखलम ्  न िखलम ्अिखलम ्  नञ-्त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

पर�तप  परान ्श�नू ्तपतीित पर�तप: अजु�न: [िट०]।
��यमयात ् ��यसाधनसा�यात ्[शा०]। अना�म�यापारज�यात ्[सबुो०]।
   बा�मा�य�तरं च दहेिे��यािदत�सा�यात ्��यमयात ्[चत०ु]। मयट् ��यय: [गीता०]।
य�ात ्  दवैािदय�ात ्[सबुो०]।
�ानय�: �ानिनवृ��ो य�ः [पै०]। िन:शेषवा�न:काय�व�ृयपुरमा�मक: [चत०ु]।
   �ानदीिपतो य�: [गीता०]।
�ेयान ्  �े�: [सबुो०]। �श�ततर:, ईयस�ु�यय: [चत०ु]।
अिखलम ् अ�ितब�म ्[शा०]। फलसिहतम ्[सबुो०]। सवा�ङ्गोपसंहारय�ुम ्[चत०ु]। 
सव�म ्  सम�तम ्[िट०]।
कम�   कम�फलम ्[चत०ु]।
�ाने   मो�साधने [शा०]। परमा�मस�बोधे [पै०]। 
प�रसमा�यते अ�तभ�वित [शा०]। िवलीयते, िवलयनं ग�छित [पै०]। अ�तभ�वित [सबुो०/चत०ु]। 
==========================================================

v गु��िणपातािदना यथो��ान�य �ाि�कथनम।् �ान�ा��युपायः त�फलं च  v

(२०)  ति�ि� �िणपातेन प�र��ेन सेवया।
  उपदे�यि�त ते �ानं �ािनन�त�वदिश�नः॥ �ानकम�स��यासयोगः ०४-३४॥
पद�छेदः  तत ्िवि� �िणपातेन प�र��ेन सेवया।
  उपद�ेयि�त ते �ानम ्�ािननः त�व-दिश�नः॥
अ�वयः - तत ्�िणपातेन प�र��ेन (च) सेवया िवि� ते त�वदिश�नः �ािननः �ानम ्उपद�ेयि�त।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
तत् तद ्[नपुं-�-एक] ते तद ्[पुं-�-बह�]
�िणपातेन �िणपात [पुं-त-ृएक] त�वदिश�नः त�वदिश�न ्[पुं-ष-एक]
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प�र��ेन प�र�� [पुं-त-ृएक] �ािननः �ािनन ्[पुं-�-एक]
(च) (च [अ�य]) �ानम् �ान [नपुं-ि�-एक]
सेवया सेवा [�ी-त-ृएक] उपदे�यि�त उप-िदश ्[कत��र-लट्ृ-

�-बह�-उभयपदी]िवि� िवद ्[कत��र-लोट्-म-एक-पर�मै]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

तत् उस �ान को that knowledge

�िणपातेन भली भाँित �णाम करने से by respectful obeisance

प�र��ेन सरलतापवू�क �� करने से by submissive inquiries

(च) और and

सेवया सेवा करने से by the rendering of service

िवि� समझ try to understand

ते वे unto you

त�वदिश�नः त�व को जानने वाले the seers who experienced the 

truth

�ािननः �ानी महा�मा the self-realised

�ानम् त�व�ान का knowledge

उपदे�यि�त उपदशे कर�गे initiate

भावाथ�ः

िह�दी - उस �ान को तमु त�वदश� �ािनय� के पास जाकर समझो, उनको भली-भाँित �णाम करने से, 
उनक� सेवा करने से और सरलतापवू�क �� करने से, वे त�व को भली-भाँित जानने वाले �ानी 
महा�मा तमुको उस त�व �ान का उपदशे कर�गे।

English	 - Understand the true nature of that knowledge by approaching 

illumined soul. If you respectfully prostrate at their feet, render them 

service, and question them with an open and guileless heart, those 

wise seers of Truth will instruct you in that knowledge.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
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सि�धः -  तत+्िवि�  ति�ि�   ज��व-सि�धः1

  �ािननः+त�वदिश�नः �ािनन�त�वदिश�नः स�व-सि�धः2

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - त�वदिश�नः  त�वं दश�यि�त इित  उपपदम्

पदाथ�कोशः

तत ्  �ान�पम ्�� [पै०]। �ानम ्[सबुो०/गीता०]।
�िणपातेन �कष�ण नीच:ै पतनं �िणपात: दीघ�नम�कार: तेन [शा०]। �कष�ण नीचै: द�डव�पतनं  

 �िणपातो नम�कारिवशेष: तेन [पै०]। द�डवत ्नम�कारेण [सबुो०]। भ��या [गीता०]। 
प�र��ेन प�रत: सव�तो अवलो�य गरुोि���सादावग�या ��: तेन [पै०]।
  ऊहापोहतक� िवतका�िदिभ: [गीता०]।
सेवया  ग�ुश�ुषूया [शा०]। इ�छानवुत�नेन [पै०]। श�ुषूया [सबुो०]। अ�यासेन [गीता०]।
िवि�  िवजानीिह [शा०/पै०]। �ा�निुह [सबुो०]। जानीिह [गीता०]।
ते  तव [पै०]। त�ुयम ्[सबुो०]।
त�वदिश�न: सा�ा�कृतपरमाथा�: [पै०]। अपरो�ानभुवस�प�ना: [सबुो०]।
  अनभुवव�त: [चत०ु]। त�वं दश�य�तीित [गीता०]।
�ािनन:  �ानव�त: [पै०]। शा��ा: [सबुो०]। ��थ�ा: [चत०ु]।
�ानम ्  परमाथ�स�बोधन�व�पं �� [पै०]। �� [चत०ु]।
उपदे�यि�त कथिय�यि�त [शा०]। उपदशेेन स�पादिय�यि�त [सबुो०]।
  उप समीपे द�ेयि�त �ापिय�यि�त [गीता०]।
==========================================================

v सव�य�े�यः �ानय��य वैिश�्यम ्v

(२१)  यथैधांिस सिम�ोऽि�नभ��मसा�कु�तेऽजु�न।
  �ानाि�नः सव�कमा�िण भ�मसा�कु�ते तथा॥ �ानकम�स��यासयोगः ०४-३७॥
पद�छेदः  यथा एधांिस सिम�ः अि�नः भ�मसात ्कु�ते अजु�न।
  �ान-अि�नः सव�-कमा�िण भ�मसात ्कु�ते तथा॥
अ�वयः - अजु�न यथा सिम�ः अि�नः एधांिस भ�मसात ्कु�ते तथा �ानाि�नः सव�कमा�िण भ�मसात ्कु�ते।

1 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
2 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
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पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
अजु�न अजु�न [पुं-सं-एक] कु�ते कृ [कत��र-लट्-�-एक-आ�मने]
यथा यथा [अ�य] तथा तथा [अ�य]
सिम�ः सिम� [पुं-�-एक] �ानाि�नः �ानाि�नः [पुं-�-एक]
अि�नः अि�न [पुं-�-एक] सव�कमा�िण सव�कम�न ्[नपुं-ि�-बह�]
एधांिस एधस ्[नपुं-ि�-बह�] भ�मसात् भ�मसात ्[अ�य]
भ�मसात् भ�मसात ्[अ�य] कु�ते कृ [कत��र-लट्-�-एक-आ�मने]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

अजु�न ह ेअजु�न ! O Arjuna

यथा जैसे just as

सिम�ः ��विलत blazing

अि�नः अि�न �ire

एधांिस ई�धन� को �irewood

भ�मसात् भ�म into ashes

कु�ते कर दतेा ह,ै so does

तथा वैसे ही similarly

�ानाि�नः �ान�प अि�न the �ire of knowledge

सव�कमा�िण स�पणू� कम� को material activities

भ�मसात् भ�म into ashes

कु�ते कर दतेा ह।ै so does

भावाथ�ः

िह�दी - �य�िक ह ेअजु�न ! जैसे ��विलत अि�न ई�धन� को भ�ममय कर दतेा ह,ै वैसे ही �ान�प अि�न 
स�पणू� कम� को भ�ममय कर दतेा ह ै।

English	- For as the blazing �ire turns the fuel to ashes, Arjuna, even so the 

�ire of knowledge turns all actions to ashes. 
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सि�धः -  यथा+एधांिस  यथैधांिस  विृ�-सि�धः1

  सिम�ः+अि�नः  सिम�ोऽि�नः ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः2

  अि�नः+भ�मसात ् अि�नभ��मसात ् रेफ-सि�धः3

  भ�मसात+्कु�ते  भ�मसा�कु�ते च�व�-सि�धः4

  कु�ते+अजु�न  कु�तेऽजु�न पवू��प-सि�धः5

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - �ानाि�नः  �ानम ्एव अि�नः �ानाि�नः  अवधारणपवू�पद-कम�धारयः
  सव�-कमा�िण सव�म ्तत ्कम� च सव�कम� तािन  कम�धारयः 

पदाथ�कोशः

यथा  अयं ��ा�त: [पै०]।
सिम�:  स�यक् इ�: दी�: [शा०]। �विलत: [पै०]। �दी�: [सबुो०]। 
एधांिस  का�ािन [शा०/पै०/सबुो०/चत०ु]। 
भ�मसात ् भ�मीभावम ्[शा०/सबुो०]। 
कु�ते  नयित [सबुो०]।
�ानाि�न: �ानम ्एव अि�न: �ानाि�न: [शा०/पै०]। आ�म�ान�पोऽि�न: [सबुो०]।
सव�कमा�िण िन�यनैिमि�कका�य�ितिष��पािण [पै०]।
  �ार�धकम��यित�र�ािन सवा�िण कमा�िण [सबुो०]। �ार�धात ्अ�यािन [चत०ु]।
कु�ते  िनब�जीकरोित [शा०]। भ�मीकरोित [सबुो०]। 
==========================================================

v �ानमह�वकथनम ् v

(२२)  न िह �ानेन स�शं पिव�िमह िव�ते।
  त��वयं योगसंिस�ः कालेना�मिन िव�दित॥ �ानकम�स��यासयोगः ०४-३८॥

1 विृ�रेिच (६।१।८८)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतुे (६।१।११३)>
 आद ्गणुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)
4 ख�र च (८।४।५५)
5 एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
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पद�छेदः  न िह �ानेन स�शम ्पिव�म ्इह िव�ते।
  तत ्�वयम ्योग-संिस�ः कालेन आ�मिन िव�दित॥
अ�वयः - इह �ानेन स�शम ्पिव�ं न िह िव�ते तत ्कालेन योगसंिस�ः �वयम ्आ�मिन िव�दित।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
इह इह [अ�य] तत् तद ्[नपुं-ि�-एक]
�ानेन �ान [नपुं-त-ृएक] कालेन काल [पुं-त-ृएक]
स�शम् स�श [नपुं-�-एक] योगसिंस�ः योगसंिस� [पुं-�-एक]
पिव�म् पिव� [पुं-ि�-एक] �वयम् �वयम ्[अ�य]
न न [अ�य] आ�मिन आ�मन ्[पुं-स-एक]
िह िह [अ�य] िव�दित िवद ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]
िव�ते िवद ्[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

इह यहाँ here

�ानेन �ान के knowledge

स�शम् समान in comparison

पिव�म् पिव� करने वाला sancti�ied

न नह� never

िह िनःस�दहे certainly

िव�ते है exists

तत् उसको that

कालेन काल से in course of time

योगसंिस�ः कम�योग के �ारा श�ुा�तःकरण matured in devotion

�वयम् �वयं himself

आ�मिन आ�मा म� in himself

िव�दित पह�चँता ह।ै enjoys
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भावाथ�ः

िह�दी - इस संसार म� �ान के समान पिव� करने वाला िन:संदहे कुछ भी नह� ह।ै उस �ान को िकतने ही 
काल से कम�योग के �ारा श�ुा�त:करण ह�आ मन�ुय �वयं ही आ�मा म� �ा� कर लेता ह ै।

English	-	 On earth there is no puri�ier as great as knowledge, he who has 

attained purity of heart through a prolonged practice of Karmayoga 

automatically sees the light of truth in the self in course of time.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  तत+्�वयम ्  त��वयम ् च�व�-सि�धः1

  कालेन+आ�मिन  कालेना�मिन सवण�दीघ�-सि�धः2

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - योगसंिस�ः  स�यक् िस�ः संिस�ः,   �ािद त�प�ुषः
     योगेन संिस�ः योगसंिस�ः  ततृीया-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

इह  लोके [पै०]। तपोयोगािदष ुम�ये [सबुो०]। 
�ानेन  त�वावबोधेन [पै०]। 
स�शम ्  त�ुयम ्[शा०]। �ानत�ुयम ्[सबुो०]। 
पिव�म ् पावनं शिु�करम ्[शा०]। पावनम ्[पै०]। श�ुकरम ्[सबुो०]।
िह  �िस�म ्वेदशा�ािदष ु�िस�म ्[िट०]। 
तत ्  �ानम ्[पै०]। 
कालेन  प�रपाकेण [पै०]। महता [सबुो०]। िचर�य�नसा�य�वम ्[चत०ु]। 
योगसिंस�: योगेन कम�योगेन समािधयोगेन च संिस�: सं�कृत: यो�यताम ्आप�न: ममु�ु:ु [शा०]।  

 योगान�ुानेन सं�कृता�त:करण: [पै०]। कम�योगेन संिस�: यो�यतां �ा�: [सबुो०]। 
  योगेन िन�कामकमा�न�ुानेन समािधयोगेन वा संिस�: सं�कृतो यो�यताम ्आप�न:[चत०ु]। 
�वयम ्  अनायासेन [सबुो०]। 
आ�मिन  अ�त:करण े[पै०]। िवषये [सबुो०]।
िव�दित  लभते [शा०/पै०/सबुो०]। 

1 ख�र च (८।४।५५)
2 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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v �ान�ाि� ��युपायं �द�य� �ानहेतौ कम�योगे अजु�न�वत�नम ् v

(२३)  ��ावाँ�लभते �ानं त�परः संयतेि��यः।
  �ानं ल��वा परां शाि�तमिचरेणािधग�छित॥ �ानकम�स��यासयोगः ०४-३९॥
पद�छेदः  ��ावान ्लभते �ानम ्तत-्परः संयत-इि��यः।
  �ानम ्ल��वा पराम ्शाि�तम ्अ-िचरेण अिधग�छित॥
अ�वयः - संयतेि��यः त�परः ��ावान ्�ानं लभते �ानं ल��वा अिचरेण परां शाि�तम ्अिधग�छित।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
संयतेि��यः संयत-इि��य [पुं-�-एक] ल��वा लभ ्[कृत-्��ययः-��वा]
त�परः त�पर [पुं-�-एक] अिचरेण अिचर [नपुं-त-ृएक]
��ावान् ��ावत ्[पुं-�-एक] पराम् परा [�ी-ि�-एक]
�ानम् �ान [नपुं-ि�-एक] शाि�तम् शाि�त [�ी-ि�-एक]
लभते लभ ्[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने] अिधग�छित अिध-गम ्

[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]�ानम् �ान [नपुं-ि�-एक]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

संयतेि��यः िजतेि��य controlled senses

त�परः साधन परायण very much attached to it

��ावान् ��ावान् the faithful

�ानम् �ान को knowledge

लभते �ा� करता है achieves

�ानम् �ान को knowledge

ल��वा �ा� कर having achieved

अिचरेण शी� ही very soon

पराम् परम transcendental

शाि�तम् शाि�त को peace

अिधग�छित �ा� हो जाता ह।ै attains
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भावाथ�ः

िह�दी - िजतेि��य, साधनपरायण और ��ावान ्मन�ुय �ान को �ा� करता ह ैतथा �ान को �ा� कर वह 
अिवल�ब ही भगव��ाि� �प परम शाि�त को �ा� कर लेता ह ै।

English	 - He who has mastered his senses, is exclusively devoted to his 

practice and is full of faith, attains knowledge; having had the 

revelation to truth, he immediately attains supreme peace.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  ��ावान+्लभते  ��ावाँ�लभते  परसवण�-सि�धः1

  अिचरेण+अिधग�छित अिचरेणािधग�छित सवण�दीघ�-सि�धः2

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - संयतेि��यः संयतम ्इि��यम ्य�य सः संयतेि��यः ष�्यथ�-बह��ीिहः
  त�परः  तत ्परं य�य सः त�परः   ष�्यथ�-बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

संयतेि��य: संयतािन िवषये�यो िनवित�तािन य�य इि��यािण स संयतेि��य: [शा०]।
  संयाित िन��ािन इि��यािण च�रुादीिन येन सः [पै०]।
त�पर:  ग�ुपासनादौ अिभय�ुः [शा०]। तदवे परं �धानं य�य स:, �ानिन�: [पै०]।
  तदकेिन�: [सबुो०]। 
��ावान ् ��ाल:ु [शा०]। ��धान: [पै०]। ग�ुपिद�ऽेथ� आि�त�यबिु�मान ्[सबुो०]। 
�ानम ्  एक�वावबोधम ्[पै०]। 
लभते  �ा�नोित [पै०]।
ल��वा  �ा�य [पै०]। �ानलाभान�तरम ्[सबुो०]। 
अिचरेण  ि��म ्[शा०]। अ�पकालेन [पै०]। 
पराम ्  मो�ा�याम ्[शा०]। मो�ल�णाम ्[पै०]। 
शाि�तम ् उपरितम ्[शा०]। मो�म ्[सबुो०]। िवदहेकैव�यम ्[चत०ु]। 
अिधग�छित �ा�नोित [सबुो०]। 
==========================================================

1 तोिल� (८।४।६०)
2 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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v स�य�दश�न�ा��यथ� कम� कुव�तः अिप योिगनः सकारणा कमा�िल�ता   v

(२४)   ���याधाय कमा�िण सङ्गं �य��वा करोित यः।
   िल�यते न स पापेन प�प�िमवा�भसा॥ कम�स��यासयोगः ०५-१०॥
पद�छेदः   ��िण आधाय कमा�िण सङ्गम ्�य��वा करोित यः।
   िल�यते न सः पापेन प�-प�म ्इव अ�भसा॥
अ�वयः - यः कमा�िण ��िण आधाय सङ्गं �य��वा करोित सः अ�भसा प�प�म ्इव पापेन न िल�यते।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
यः यद ्[पुं-�-एक] सः तद ्[पुं-�-एक]
कमा�िण कम�न ्[नपुं-ि�-बह�] अ�भसा अ�भस ्[नपुं-त-ृएक]
��िण ��न ्[नपुं-स-एक] प�प�म् प�प� [नपुं-ि�-एक]
आधाय आङ्-धा [कृत-्��ययः-�यप]् इव इव [अ�य]
सङ्गम् सङ्ग [पुं-ि�-एक] पापेन पाप [नपुं-त-ृएक]
�य��वा �यज ्[कृत-्��ययः-��वा] न न [अ�य]
करोित कृ [कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] िल�यते िलप ्[कम�िण-लट्-�-एक-आ�मने]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

यः जो who

कमा�िण कम� को actions

��िण परमा�मा म� in Brahma

आधाय अप�ण करके surrendering unto

सङ्गम् आसि� को attachment

�य��वा �यागकर giving up

करोित करता ह,ै performs

सः वह he

अ�भसा जल से in the water

प�प�म् कमल के प�े क� lotus leaf
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इव भाँित like

पापेन पाप के �ारा by sin

न नह� never

िल�यते िल� होता। is affected

भावाथ�ः

िह�दी - जो प�ुष सब कम� को �� म� अप�ण करके और आसि� को �याग कर कम� करता ह,ै वह प�ुष 
जल से कमल के प�े क� भाँित पाप के �ारा िल� नह� होता ह ै। 

English	 - He who acts offering all actions to Brahma, and shaking off 

attachment, remains untouched by sin, as the lotus leaf by water.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  ��िण+आधाय  ���याधाय यण-्सि�धः1

  सः+पापेन  स पापेन  िवसग�लोप-सि�धः2

  इव+अ�भसा  इवा�भसा सवण�दीघ�-सि�धः3

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - प�प�म ् प��य प�म ्प�प�म ्  ष�ी-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

��िण  ई�रे [शा०/पै०]। परमे�रे [सबुो०]। सवा��तया�िमिण [चत०ु]।
आधाय  िनि��य [शा०]। सम�य� [सबुो०]।
सङ्गम ्  फले�छाम ्[िट०]।
अ�भसा  उदकेन [शा०/पै०]।
पापेन  ब�धहतेतुया पािप�ेन प�ुयपापा�मकेन [सबुो०]।
िल�यते  स�ब�यते [शा०/पै०]।

===========================================================

1 इको यणिच (६।१।७७)
2 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (६।१।१३२)
3 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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v �ािननो �ा�णादौ सव�� समदिश��ववण�नम।् �ािननां समदिश��वं जीव�मुि��वं च  v

(२५)  िव�ािवनयस�प�ने �ा�णे गिव हि�तिन।
  शुिन चैव �पाके च पि�डताः समदिश�नः॥ कम�स��यासयोगः ०५-१८॥
पद�छेदः  िव�ा-िवनय-स�प�ने �ा�ण ेगिव हि�तिन।
  शिुन च एव �पाके च पि�डताः सम-दिश�नः॥
अ�वयः - पि�डताः िव�ािवनयस�प�ने �ा�णे च गिव हि�तिन शिुन च �पाके समदिश�नः एव (भवि�त)।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
पि�डताः पि�डत [पुं-�-बह�] शुिन �न ्[पुं-स-एक]
िव�ािवनय-
स�प�ने

िव�ािवनयस�प�न
 [पुं-स-एक]

च च [अ�य]

�ा�णे �ा�ण [पुं-स-एक] �पाके �पाक [पुं-स-एक]
च च [अ�य] समदिश�नः समदिश�न ्[पुं-�-बह�]
गिव गो [पुं-स-एक] एव एव [अ�य]
हि�तिन हि�तन ्[पुं-स-एक] (भवि�त) (भ ू[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै])

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

पि�डताः �ानीजन Paṇḍitas

िव�ािवनयस�प�ने िव�ा और िवनयय�ु fully equipped with education and 

politeness

�ा�णे �ा�ण म� in the brāhmaṇa

च तथा respectively

गिव गौ in the cow

हि�तिन हाथी in the elephant

शुिन कु�े in the dog

च और and
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�पाके चा�डाल म� in the outcaste (Cāṇḍāla)

समदिश�नः समदश� do see with equal vision

एव ही certainly

(भवि�त) (होते ह�) becomes

भावाथ�ः

िह�दी - वे �ानीजन िव�ा और िवनयय�ु �ा�ाण म� तथा गौ, हाथी, कु�े और चा�डाल म� भी समान �प 
से दखेने वाले ही होते ह� । 

English	 -	The Paṇḍitas look with the same eye on a brāhmaṇa endowed 

with learning and culture, a cow, an elephant, a dog, and an outcaste 

(Cāṇḍāla) too. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  च+एव  चैव  विृ�-सि�धः1

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - िव�ािवनयस�प�ने िव�ा च िवनयः च िव�ािवनयौ,   इतरेतरयोग���ः
    िव�ािवनया�यां स�प�नः    ततृीया त�प�ुषः
    िव�ािवनयस�प�नः ति�मन्
 समदिश�नः  समं प�य�तीित समदश� ते    उपपदम्

पदाथ�कोशः

पि�डता:  �ािनन: [सबुो०]। 
िव�ािवनयस�प�ने िव�ा च िवनय: च िव�ािवनयौ, िव�ा आ�मनो बोधो िवनय: उपशम:, ता�यां 
   िव�ािवनया�यां स�प�नो िव�ािवनयस�प�न: िव�ान ्िवनीत: च [शा०]। 
   िव�ािवनया�यां य�ेु [सबुो०]। 
�ा�णे   उ�मसं�कारवित साि�वके [पै०]।
गिव   म�यमायां राज�यां सं�कारहीनायाम ्[पै०]। 
हि�तिन   अ�य�तमेव केवलतामसे [पै०]। 

1 विृ�रेिच (६।१।८८)
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शुिन   परमाधमे [िट०]। 
च   इित जािततो वैष�यं दिश�तम ्[सबुो०]। 
�पाके   शनुो य: पचित ति�मन ्�पच ेच इित [सबुो०]। 
समदिश�न:  सममेव अिवि�यं �� ��� ंशीलं येषां ते पि�डता: [पै०]। समं ��वै 
   ��� ंशीलं येषां ते [सबुो०]। समं ��ैव स�ूपेण �फुरण�पेण च भासमानं 
   ��� ंशीलं येषां ते [चत०ु]।

==========================================================

v योगा�ढ�य मनोिन�ह एव साधनं ल�णं च  v

(२६)   उ�रेदा�मना�मानं ना�मानमवसादयेत।्
   आ�मैव �ा�मनो ब�धुरा�मैव �रपुरा�मनः॥ आ�मसंयमयोगः ०६-०५॥
पद�छेदः   उ�रेत ्आ�मना आ�मानम ्न आ�मानम ्अवसादयेत।्
   आ�मा एव िह आ�मनः ब�धःु आ�मा एव �रपःु आ�मनः॥

अ�वयः - आ�मना आ�मानम ्उ�रेत ्आ�मानं न अवसादयेत ्िह आ�मा एव आ�मनः ब�धःु (अि�त) 
आ�मा एव आ�मनः �रपःु (अि�त)।

 
पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
आ�मना आ�मन ्[पुं-त-ृएक] आ�मनः आ�मन ्[पुं-ष-एक] 
आ�मानम ् आ�मन ्[पुं-ि�-एक] ब�धुः ब�ध ु[पुं-�-एक] 
उ�रेत ् उद-्� [कत��र-िविधिलङ्-�-एक-पर�मै] एव एव [अ�य] 
आ�मानम ् आ�मन ्[पुं-ि�-एक] आ�मा आ�मन ्[पुं-�-एक] 
न न [अ�य] एव एव [अ�य] 
अवसादयेत ् अव-सद-्िणच ्[कत��र-िविधिलङ्-�-एक-पर�मै] आ�मनः आ�मन ्[पुं-ष-एक] 
िह िह [अ�य] �रपुः �रप ु[पुं-�-एक] 
आ�मा आ�मन ्[पुं-�-एक] 



�ीम�गव�ीता60

Prepared by : Preeti Shukla & Devanand Shukl
Central Sanskrit University 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

आ�मना �वयं  by the Self

आ�मानम ् अपना the Self

उ�रेत ् उ�ार करे must deliver

आ�मानम ् अपने को the Self

न न never

अवसादयेत ् अवसाद म� डाले put into degradation

िह �य�िक indeed

आ�मा �वयं Self

एव ही certainly

आ�मनः अपना of the Self

ब�धुः िम� friend

(अि�त) (ह)ै is

आ�मा �वयं Self

एव ही certainly

आ�मनः अपना of the Self

�रपुः श� ु enemy

(अि�त) (ह)ै is

भावाथ�ः

िह�दी - �वयं ही अपना संसार सम�ु से उ�ार कर� और �वयं को अधोगित म� न डाले, �य�िक यह मन�ुय 
�वयं ही तो अपना िम� ह ैऔर �वयं ही अपना श� ुह ै।

English	 - One should uplift oneself by one’s own efforts and should not 

degrade oneself; for one’s own self is one’s friend, and one’s own self 

is one’s enemy.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  उ�रेत+्आ�मना  उ�रेदा�मना  ज��व-सि�धः1

1 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
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  आ�मना+आ�मानम ् आ�मना�मानम ्  सवण�दीघ�-सि�धः1

  न+आ�मानम ्  ना�मानम ्  सवण�दीघ�-सि�धः2

  आ�मा+एव  आ�मैव   विृ�-सि�धः3

  िह+आ�मनः  �ा�मनः   यण-्सि�धः4

  आ�मनः+ब�धःु  आ�मनो ब�धःु  ��व>उ�व>गणु-सि�धः5

  ब�धःु+आ�मा  ब�धरुा�मा  रेफ-सि�धः6

  �रपःु+आ�मनः  �रपरुा�मनः  रेफ-सि�धः7

पदाथ�कोशः

आ�मना  िववेकय�ेुन [सबुो०]।
उ�रेत ्  उत ्ऊ�व� हरेत ्उ�रेत,् योगा�ढताम ्आपादयेद ्[शा०]।
  ऊ�व� हरे: योगा�ढताम ्आपादयेत ्इित [पै०]।
अवसादयेत ् अध: नयेत,् अध: गमयेत ्[शा०]। अधो नयेत ्[पै०]। नयेत ्[सबुो०]।
िह  य�मात ्[शा०/पै०/सबुो०/चत०ु]।
आ�मा  मन:सङ्घातोपरत: [सबुो०]। मन: [गीता०]।
आ�मन:  �व�य [सबुो०]।
ब�धु:  उपकारक: [सबुो०]।
�रपु:  श�:ु [शा०/पै०]। अपकारक: [सबुो०]।
==========================================================

v स���ातसमाधेः साङ्गािन बा�ा�त�पकरणािन  v

(२७)  ना�य�त�तु योगोऽि�त न चैका�तमन�तः।
  न चाित �व�नशील�य जा�तो नैव चाजु�न॥ आ�मसंयमयोगः ०६-१६॥

1 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
2 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
3 विृ�रेिच (६।१।८८)
4 इको यणिच (६।१।७७)
5 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
6 ससजषुो �ः (८।२।६६)
7 ससजषुो �ः (८।२।६६)
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पद�छेदः  न अित अ�तः त ुयोगः अि�त न च एका�तम ्अन-्अ�तः।
  न च अित �व�न-शील�य जा�तः न एव च अजु�न॥
अ�वयः - अजु�न योगः न त ुअित अ�तः च न एका�तम ्अन�तः च न अित�व�नशील�य च न जा�तः 

एव अि�त।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
अजु�न अजु�न [पुं-सं-एक] च च [अ�य] 
योगः योग [पुं-�-एक] न न [अ�य] 
न न [अ�य] अित�व�न-

शील�य 
अित�व�नशील [पुं-ष-एक] 

तु त ु[अ�य] 
अ�य�तः अ�यश ्[कृत-्��ययः-शत-ृपुं-ष-एक] च च [अ�य] 
च च [अ�य] न न [अ�य] 
न न [अ�य] जा�तः जाग ृ[कृत-्��ययः-शत-ृपुं-ष-एक] 
एका�तम ् एका�त [नपुं-ि�-एक] एव एव [अ�य] 
अन�तः अन-्अश ्[कृत-्��ययः-शत-ृपुं-ष-एक] अि�त अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

अजु�न ह ेअजु�न O Arjuna

योगः योग Yoga

न न never

तु तो but

अ�य�तः बह�त खाने वाले का of one who eats too much

च और also

न न nor

एका�तम ् िबलकुल completely

अन�तः न खाने वाले का abstains from eating

च तथा also

न न nor

अित�व�नशील�य बह�त शयन करने वाले का of one who sleeps too much
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च और and

न न not

जा�तः जागने वाले का one who keeps awake too 

much

एव ही ever

अि�त िस� होता ह ै is

भावाथ�ः

िह�दी - ह ेअजु�न ! यह योग न तो बह�त खाने वाले का, न िब�कुल न खाने वाले का, न बह�त शयन करने 
के �वभाव वाले का और न सदा जागने वाले का ही िस� होता ह ै।

English	-	Arjuna, this yoga is neither for him who overeats, nor for him who 

observes a complete fast; it is neither for him who is given to too 

much sleep; nor even for him who is ceaselessly awake. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  न+अित   नाित  सवण�दीघ�-सि�धः1

  अित+अ�तः  अ�य�तः यण-्सि�धः2

  अ�तः+त ु  अ�त�त ु स�व-सि�धः3

  योगः+अि�त  योगोऽि�त ��व>उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः4

  च+एका�तम ्  चैका�तम ् विृ�-सि�धः5

  च+अित   चाित  सवण�दीघ�-सि�धः6

  जा�तः+न  जा�तो न ��व>उ�व>गणु-सि�धः
  न+एव   नैव  विृ�-सि�धः
  च+अजु�न  चाजु�न  सवण�दीघ�-सि�धः7

1 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
2 इको यणिच (६।१।७७)
3 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतुे (६।१।११३)>
 आद ्गणुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
5 विृ�रेिच (६।१।८८)
6 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
7 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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समासः - अन�तः  न अ�न ्अन�न ्त�य अन�तः  नञ-्त�प�ुषः
  �व�नशील�य �व�नम ्शीलम ्य�य सः �व�नशीलः त�य  ष�ी-बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

योग:   समािध: [सबुो०]।
अित अ�त:  आ�मसि�मतम ्अ�नप�रमाणम ्अती�य अ�त: अ�य�त: [शा०]। 
   अ�य�तं अिधकं भ�ुजान�य [सबुो०]।
एका�तम ्  अ�य�तम ्[सबुो०]। अितशयेन [चत०ु]।
अित �व�नशील�य अितिन�ाशील�य [सबुो०]।
जा�त:   अित जा�त इ�य�ा�यितश�दो यो�य: [चत०ु]। 
 ==========================================================

v स���ातसमाधेः साङ्गािन बा�ा�त�पकरणािन  v

(२८)  यु�ाहारिवहार�य यु�चे��य कम�सु।
  यु��व�नावबोध�य योगो भवित दुःखहा॥ आ�मसंयमयोगः ०६-१७॥
पद�छेदः  य�ु-आहार-िवहार�य य�ु-चे��य कम�स।ु
  य�ु-�व�न-अवबोध�य योगः भवित दःुख-हा॥
अ�वयः - य�ुाहारिवहार�य कम�स ुय�ुचे��य (च) य�ु�व�नावबोध�य योगः दःुखहा भवित।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
यु�ाहार-
िवहार�य 

य�ुाहारिवहार [पुं-ष-एक] यु��व�ना-
वबोध�य 

य�ु�व�नावबोध [पुं-ष-एक] 

कम�सु कम�न ्[नपुं-स-बह�] योगः योग [पुं-�-एक] 
यु�चे��य य�ुचे� [पुं-ष-एक] दुःखहा दःुखहन ्[पुं-�-एक] 
(च) (च [अ�य]) भवित भ ू[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] 
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

यु�ाहारिवहार�य उिचत आहार-िवहार करने वाले 
का 

regulated eating and 

recreation

कम�सु कम� म� in discharging duties

यु�चे��य यथा यो�य चे�ा करने वाले का of one who has regulated 

work for maintenance

(च) (और) also

यु��व�नावबोध�य यथा यो�य सोने तथा जागने 
वाले का 

regulated sleep and 

wakefulness

योगः योग practice of yoga

दुःखहा दःुख� का नाश करने वाला diminishing pains

भवित होता ह ै becomes

भावाथ�ः

िह�दी - द:ुख� का नाश करने वाला योग तो यथा यो�य आहार-िवहार करने वाले का, कम� म� यथा यो�य 
चे�ा करने वाले का और यथा यो�य सोने तथा जागने वाले का ही िस� होता ह ै।

English	- Yoga, which rids one of woe, is accomplished only by him who is 

regulated in diet and recreation, regulated in performing actions, and 

regulated in sleep and wakefulness. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  योगः+भवित योगो भवित ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - य�ुाहारिवहार�य आहारः च िवहारः च आहारिवहारौ  इतरेतरयोग���ः
    आहारिवहारौ य�ुौ य�य सः   ष�ी बह��ीिहः
    य�ुाहारिवहारः त�य  
 य�ुचे��य  य�ुा चे�ा य�य सः य�ुचे�ः त�य  ष�ी बह��ीिहः

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
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 य�ु�व�नावबोध�य �व�नः च अवबोधः च �व�नावबोधौ इतरेतरयोग���ः
    �व�नावबोधौ य�ुौ य�य सः   ष�ी बह��ीिहः
    य�ु�व�नावबोधः त�य
 दःुखहा   दःुखं हि�त दःुखहा   उपपदम्

पदाथ�कोशः

यु�ाहारिवहार�य आि�यते इित आहार: अ�नम,् िवहरण ंिवहार: पाद�म:, तौ य�ुौ िनयतप�रमाणौ 
   य�य स: य�ुाहारिवहार: त�य [शा०/पै०]। य�ुो िनय�ुो िनयत: आहारो 
   िवहार� गित: य�य [सबुो०]। य�ुा: प�रिमता: आहारादयो य�य स: [चत०ु]। 
   आहारेष ुआि�यमाणेष ुिवषयेष;ु िवहार: उपभोगाय �विृ�:; त�या� य�ु�वं 
   ना�य�तासि�: ना�य�तप�रवज�नम ्[गीता०]।
कम�सु   काय�ष ु[सबुो०]।
यु�चे��य  य�ुा िनयता चे�ा य�य [शा०/सबुो०]।
यु��व�नावबोध�य य�ुौ �व�न: च अवबोध: च तौ िनयतकालौ य�य त�य [शा०]।
   य�ुौ िनयतौ �व�नाऽवबोधौ िन�ाजागरौ य�य [सबुो०]।
दु:खहा   द:ुखािन सवा�िण हि�त इित द:ुखहा [शा०]। द:ुखिनवत�कः [सबुो०]।
भवित   िसद�्यित [सबुो०]। 
========================================================== 

v िस�योग�य योिगनः स���ातसमािध�पफल�ाि�ः v

(२९)   यो मां प�यित सव�� सव� च मिय प�यित।
   त�याहं न �ण�यािम स च मे न �ण�यित॥ आ�मसंयमयोगः ०६-३०॥
पद�छेदः   यः माम ्प�यित सव�� सव�म ्च मिय प�यित।
   त�य अहम ्न �ण�यािम सः च मे न �ण�यित॥
अ�वयः - यः सव�� माम ्प�यित च सव� मिय प�यित त�य अह ंन �ण�यािम च सः मे न �ण�यित।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
यः यद ्[पुं-�-एक] त�य तद ्[पुं-ष-एक] 
सव�� सव�� [अ�य] अहम ् अ�मद ्[�-एक] 
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माम ् अ�मद ्[ि�-एक] न न [अ�य] 
च च [अ�य] �ण�यािम �-नश ्[कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै] 
सव�म ् सव� [पुं-ि�-एक] सः तद ्[पुं-�-एक] 
मिय अ�मद ्[स-एक] मे अ�मद ्[च-एक] 
प�यित �श ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

यः जो whoever

सव�� सब जगह everywhere

माम ् मझुको  me

प�यित दखेता ह ै sees

च और and

सव�म ् सबको everything

मिय मझुम� in me

प�यित दखेता ह ै sees

त�य उसके िलये his

अहम ् म� I

न नह� not

�ण�यािम अ��य होता am lost

च और also

सः वह he

मे मेरे िलये to me

न नह� nor

�ण�यित अ��य होता is lost

भावाथ�ः

िह�दी - जो प�ुष स�पणू� भतू� म� सबम� मझुको ही दखेता ह ैऔर सबको मझुम� दखेता ह,ै उसके िलये म� 
अ��य नह� होता और वह मेरे िलये अ��य नह� होता।
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English	-	He who sees Me present in all beings, and all beings existing within 

Me, never loses sight of Me, and I never lose sight of him.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  यः+माम ्  यो माम ्  ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

  त�य+अहम ्  त�याहम ् सवण�दीघ�-सि�धः2

  सः+च   स च  िवसग�लोप-सि�धः3

पदाथ�कोशः

य:  योगी [चत०ु]
सव��  सव�ष ुभतेूष ु[शा०/पै०]। भतूमा�े [सबुो०]।
माम ्  वासदुवें सव��य आ�मानम ्[शा०]। वासदुवेम ्[पै०]। परमे�रम ्[सबुो०]।
  परमा�मन: सव�गतं �पम ्[गीता०]।
सव�म ्  ��ािदभतूजातम ्[शा०/पै०]। �ािणमा�मिप [सबुो०]।
मिय  सवा��मिन [शा०/पै०]।
त�य  आ�मैक�वदिश�न: [शा०/पै०]।
अहम ्  ई�रः [शा०/पै०]।
�ण�यािम परो�तां गिम�यािम [शा०/पै०]। अ��यो न भवािम [सबुो०]।
स:  िव�ान ्[शा०]।
मे  मम [चत०ु]।
�ण�यित परो�ीभवित [शा०/पै०]। मया��यो न भवित ममा��यो न भवित [सबुो०]। 
  अदश�नं न ग�छित, न ितरोभवित मदिभ�न�वात ्[चत०ु]। 
==========================================================

v भगवता उ�योगं िच�चा�च�याद् दु�सा�यं 

म�यमान�य अजु�न�य उपाया�तरबुभु�सया ��ः  v

(३०) अजु�न उवाच

   च�चलं िह मनः कृ�ण �मािथ बलव�ृढम।्
   त�याहं िन�हं म�ये वायो�रव सुदु�करम॥् आ�मसंयमयोगः ०६-३४॥

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
2 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
3 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (६।१।१३२)
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पद�छेदः   च�चलम ्िह मनः कृ�ण �मािथ बलवत ्�ढम।्
   त�य अहम ्िन�हम ्म�ये वायोः इव स-ुद�ुकरम॥्
अ�वयः - िह कृ�ण मनः च�चलम ्�मािथ �ढम ्बलवत ्(च) (अि�त) अह ंत�य िन�ह ंवायोः (िन�हम)् 

इव सदु�ुकरम ्म�ये।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
िह िह [अ�य] अहम ् अ�मद ्[�-एक] 
कृ�ण कृ�ण [पुं-सं-एक] त�य तद ्[पुं-ष-एक] 
मनः मनस ्[नपुं-�-एक] िन�हम ् िन�ह [पुं-ि�-एक] 
च�चलम ् च�चल [नपुं-�-एक] वायोः वाय ु[पुं-ष-एक] 
�मािथ �मािथन ्[नपुं-�-एक] (िन�हम)् (िन�ह [पुं-ि�-एक]) 
�ढम ् �ढ [नपुं-�-एक] इव इव [अ�य] 
बलवत ् बलवत ्[नपुं-�-एक] सुदु�करम ् सदु�ुकर [पुं-ि�-एक] 
(च) (च [अ�य]) म�ये मन ्[कत��र-लट्-उ-एक-आ�मने] 
(अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

िह �य�िक certainly

कृ�ण ह े�ीकृ�ण O S� rı̄ Kṛṣṇa

मनः मन mind

च�चलम ् चंचल unsteady

�मािथ �मथन �वभाव वाला agitating

�ढम ् �ढ़ obstinate

बलवत ् बलवान ् powerful

(च) (और) also

(अि�त) (ह)ै is

अहम ् म� I

त�य उसका its

िन�हम ् वश म� करना subduing
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वायोः वाय ुको रोकने क� of the wind

(िन�हम)् (वश म� करना) subduing

इव जैसे like

सुदु�करम ् अ�य�त द�ुकर dif�icult

म�ये मानता ह� ँ think

भावाथ�ः

िह�दी - �य�िक ह े�ीकृ�ण ! यह मन बड़ा चंचल, �मथन �वभाव वाला, �ढ़ और बलवान ्ह।ै इसिलये 
उसको वश म� करना म� वाय ुके रोकने क� भाँित अ�य�त द�ुकर मानता ह�।ँ

English	-	For S�rı̄ Kṛṣṇa, the mind is very unsteady, agigating, obstinate, and 

powerful therefore, I consider it as dif�icult to subdue as the wind.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  बलवत+्�ढम ्  बलव�ढृम ्  ज��व-सि�धः1

  त�य+अहम ्  त�याहम ्  सवण�दीघ�-सि�धः2

  वायोः+इव  वायो�रव   रेफ-सि�धः3

पदाथ�कोशः

िह  हतेौ [िट०]। 
कृ�ण  कृषते: िवलेखनाथ��य �पम ्भ�जनपापािददोषाकष�णात ्कृ�ण: [शा०]।
  कष�ते: िवलेखनाथ��य। योिगभ�जनपापािददोषकष�णात ्[पै०]।
च�चलम ् �वभावेन एव चपलम ्[सबुो०]। 
�मािथ  �मथनशीलम,् �म�नाित शरीरम ्इि��यािण च िवि�पित परवशीकरोित [शा०]।
�मथनशीलम ् �म�नाित शरीरम ्इि��यािण च िवि�पित नरं वशी करोित [पै०]। �मथनशीलं दहेिे��य-
  �ोभकम ्[सबुो०]। बह�द�यवुदके�य �मथनशीलम ्[चत०ु]। �म�नाित ��ा�� े[गीता०]। 
�ढम ्  द�ु�यापारात ्वारियतमु ्अश�यम ्[गीता०]। 
बलवत ्  िवचारेण [सबुो०]। श�म ्[गीता०]।

1 झलां जश ्झिश (८।४।५३)
2 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)
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त�य  एव�भतू�य मनस: [पै०]। मनस: [सबुो०]। 
िन�हम ्  िनरोधम ्[शा०/पै०/सबुो०]।
सुदु�करम ् सव�था वशीकतु�म ्अश�यम ्[सबुो०]।
==========================================================

v अ�यासवैरा�या�यां मनोिन�हे सित �यानयोगिसि��र�युि�ः  v

(३१) �ीभगवानुवाच
   असशंयं महाबाहो मनो दुिन��हं चलम।्
   अ�यासेन तु कौ�तेय वैरा�येण च गृ�ते॥ आ�मसंयमयोगः ०६-३५॥
पद�छेदः  अ-संशयम ्महा-बाहो मनः दरु-्िन�हम ्चलम।्
   अ�यासेन त ुकौ�तेय वैरा�येण च ग�ृते॥
अ�वयः - महाबाहो असंशयम ्मनः दिुन��ह ं(च) चलम ्(अि�त) त ुकौ�तेय (मनः) अ�यासेन च वैरा�येण 

ग�ृते।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
महाबाहो महाबाह� [पुं-सं-एक] तु त ु[अ�य] 
असशंयम ् असंशय [पुं-ि�-एक] कौ�तेय कौ�तेय [पुं-सं-एक] 
मनः मनस ्[नपुं-�-एक] (मनः) (मनस ्[नपुं-�-एक]) 
दुिन��हम ् दिुन��ह [पुं-�-एक] अ�यासेन अ�यास [पुं-त-ृएक] 
(च) (च [अ�य]) च च [अ�य] 
चलम ् चल [नपुं-�-एक] वैरा�येण वैरा�य [नपुं-त-ृएक] 
(अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) गृ�ते �ह् [कत��र-लट्-�-एक-आ�मने] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

महाबाहो ह ेमहाबाहो O mighty-armed one

असशंयम ् िनःस�दहे undoubtedly

मनः मन mind

दुिन��हम ् चंचल dif�icult to curb



�ीम�गव�ीता72

Prepared by : Preeti Shukla & Devanand Shukl
Central Sanskrit University 

(च) (और) and

चलम ् किठनता से वश म� होने वाला �lickering

(अि�त) (ह)ै is

तु परंत ु but

कौ�तेय ह ेकु�तीप�ु O son of Kunti

(मनः) (मन) mind

अ�यासेन अ�यास से by practice

च और also

वैरा�येण वैरा�य से by detachment

गृ�ते वश म� होता ह ै can be so controlled

भावाथ�ः

िह�दी - ह ेमहाबाहो ! िन:स�दहे मन चंचल और किठनता से वश म� होने वाला ह;ै पर�त ुह ेकु�ती प�ु 
अजु�न! यह अ�यास और वैरा�य से वश म� हो जाता ह ै।

English	 -	The mind is restless no doubt; and dif�icult to curb, O mighty-

armed one; but it can be brought under control by repeated practice 

of meditation and by the exercise of dispassion, O son of Kunti.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  मनः+दिुन��हम ्  मनो दिुन��हम ्  ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - महाबाहो महा�तौ बाह� य�य सः महाबाह�ः स�बोधने   ष�ी-बह��ीिहः
   असंशयं न संशयः असंशयः तं असंशयम ्   नञ-्त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

असंशयम ् न अि�त संशय: [शा०/पै०]। िन:संशयम ्[सबुो०]।
दुिन��हम ् िनरो�ुम ्अश�यम ्[सबुो०]।
अ�यासेन अ�यासो नाम िच�भमूौ क�याि�चत ्समान��ययाविृ�: िच��य [शा०]। अ�यासो नाम 
  िच�भमूौ क�याि�च�समान��यया विृ�: [पै०]। परमा�माकार��ययाव�ृया, 

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
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  लय�ितब�धात ्िवषयािच�तनपवू�कम ्[सबुो०]। अ�यासो नाम क�याि�चत ्िच�भमूौ 
  समान��ययाविृ�: [चत०ु]। अ�यासेन मो�प�: �मा��मं िवषयीि�यते [गीता०]।
च  सम�ुचयाथ�: [िट०]। 
वैरा�येण  वैरा�यं नाम ��ा���ेभोगेष ुदोषदश�ना�यासात ्वैत�ृ�यम ्[शा०/पै०]। िवषयवैत�ृ�येन, 
  िव�ेप�ितब�धात ्[सबुो०]। वैरा�यं त ु��ा��: इ�भोगेष ुससाधनेष ुदोषदश�नेन वैत�ृ�यम ्
  [चत०ु]। वैरा�येण िवषयो�सकुता िवना�यते [गीता०]।
गृ�ते  िनग�ृते िन��यते [शा०/पै०/सबुो०]। 
========================================================== 

v �यानयोिगनः सव��े��वकथनपूव�कं �यानयोगेऽजु�न�य �वत�नम ् v

(३२)  तपि�व�योऽिधको योगी �ािन�योऽिप मतोऽिधकः।
  किम��य�ािधको योगी त�मा�ोगी भवाजु�न॥ आ�मसंयमयोगः ०६-४६॥
पद�छेदः तपि�व�यः अिधकः योगी �ािन�यः अिप मतः अिधकः।
  किम��यः च अिधकः योगी त�मात ्योगी भव अजु�न॥
अ�वयः - योगी तपि�व�यः अिधकः (च) �ािन�यः अिप अिधकः मतः च किम��यः योगी अिधकः (मतः) 

त�मात ्अजु�न (�वम)् योगी भव।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
योगी योिगन ्[पुं-�-एक] किम��यः किम�न ्[पुं-पं-बह�] 
तपि�व�यः तपि�वन ्[पुं-पं-बह�] योगी योिगन ्[पुं-�-एक] 
अिधकः अिधक [पुं-�-एक] अिधकः अिधक [पुं-�-एक] 
�ािन�यः �ािनन ्[पुं-पं-बह�] त�मात ् त�मात ्[अ�य] 
अिप अिप [अ�य] अजु�न अजु�न [पुं-सं-एक] 
अिधकः अिधक [पुं-�-एक] (�वम)् (य�ुमद ्[�-एक]) 
मतः मत [पुं-�-एक] योगी योिगन ्[पुं-�-एक] 
च च [अ�य] भव भ ू[कत��र-लोट्-म-एक-पर�मै] 
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

योगी योगी the Yogı̄

तपि�व�यः तपि�वय� से than the ascetic

अिधकः �े� greater

(मतः) (माना गया ह)ै (considered)

(योगी) (योगी) (the Yogı̄)

�ािन�यः शा��ािनय� से than the wise

अिप भी also

अिधकः �े� greater than

मतः माना गया ह ै considered

च और also

किम��यः कम� करने वाल� से भी than the fruitive worker

योगी योगी the Yogı̄

अिधकः �े� greater than

(मतः) (माना गया ह)ै considered

त�मात ् इससे therefore

अजु�न ह ेअजु�न O Arjuna

(�वम)् (तमु) you

योगी योगी a Yogı̄

भव हो जाओ just become

भावाथ�ः

िह�दी - योगी तपि�वय� से ��े ह,ै शा��ािनय� से भी �े� माना गया ह ैऔर सकामकम� करने वाल� से 
भी योगी �े� ह;ै इससे ह ेअजु�न ! तमु योगी हो जाओ।

English	 -	The Yogı̄ is superior to the ascetics; he is regarded as superior 

even to those versed in sacred lore. The Yogı̄ is also superior to those 

who perform action with some interested motive. Therefore, Arjuna, 

you become a Yogı̄.
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सि�धः -  तपि�व�यः+अिधकः तपि�व�योऽिधकः ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः1

 अिधकः+योगी  अिधको योगी  ��व>उ�व>गणु-सि�धः2

 �ािन�यः+अिप  �ािन�योऽिप  ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः3

 मतः+अिधकः  मतोऽिधकः  ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः4

 किम��यः+च  किम��य�  स�व>��ुव-सि�धः5

 च+अिधकः  चािधकः   सवण�दीघ�-सि�धः6

 त�मात+्योगी  त�मा�ोगी  ज��व-सि�धः7

 भव+अजु�न  भवाजु�न   सवण�दीघ�-सि�धः8

पदाथ�कोशः

योगी  योग: अ�या�तीित योगी �यानयोगी [िट०]।
तपि�व�य: कृ��चा��ायणािदतपोिन�े�यः [सबुो०]।
  तपि�वन: अ� कृ��चा��ायणमासोपवासािदकता�र: [चत०ु]।
�ािन�य: �ानम ्अ� शा�ाथ�-पाि�ड�यम,् त�द�्य: अिप मत: �ात: [शा०]। �ानम� शा�पाि�ड�यं 
  त�त ्[पै०]। शा��ानवद�्यः [सबुो०]। �ािनन: शा�ीयपाि�ड�यव�त: [चत०ु]।
अिधक:  �े�ः [िट०]।
किम��य: अि�नहो�ािद कम�, त�द�्य: [शा०]। अि�नहो�ािदकिम��य: त�त ्[पै०]। इ�ाप�ू�का�र�य:
   इ�ाप�ूा�िदकम�का�र�य: [सबुो०]। किम�ण: अि�नहो�ा�न�ुातार: [चत०ु]।
अिधक:  �े�: [सबुो०]।
अजु�न  श�ु�वात ्[िट०]।
योगी  िन�यिन��रान�दमयसमािधमािन�यथ�: [गीता०]। 
 ==========================================================

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आ�णुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आ�णुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
4 ससजषुो �ः(८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आ�णुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
5 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
6 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
7 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
8 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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v सव�भूतानां परमे�रे �ोत�वकथनम।् भगवतः अ�ैत�व�पम ् v

(३३)   म�ः परतरं ना�यि�कि�चदि�त धन�जय।
   मिय सव�िमद ं�ोतं स�ेू मिणगणा इव॥ �ानिव�ानयोगः ०७-०७॥
पद�छेदः   म�ः परतरम ्न अ�यत ्िकि�चत ्अि�त धन�जय।
   मिय सव�म ्इदम ्�ोतम ्स�ूे मिण-गणाः इव॥
अ�वयः - धन�जय म�ः अ�यत ्िकि�चत ्परतरं न अि�त इद ंसव� स�ूे मिणगणा: इव मिय �ोतम।्
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
धन�जय धन�जय [पुं-सं-एक] इदम ् इदम ्[नपुं-�-एक] 
म�ः म� [तिसल]् सव�म ् सव� [नपुं-�-एक] 
अ�यत ् अ�य [नपुं-�-एक] सू�े स�ू [नपुं-स-एक] 
िकि�चत ् िकि�चत ्[नपुं-�-एक] मिणगणाः मिणगण [पुं-�-बह�] 
परतरम ् परतर [नपुं-�-एक] इव इव [अ�य] 
न न [अ�य] मिय अ�मद ्[स-एक] 
अि�त अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] �ोतम ् �-उ [कृत-्��ययः-�-नपुं-�-एक] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

धन�जय ह ेधनंजय O Dhanaṃjaya

म�ः मझुसे beyond Myself

अ�यत ् अित�र� anything

िकि�चत ् कोई भी else

परतरम ् दसूरा �े� superior

न नह� not

अि�त ह ै is

इदम ् यह which

सव�म ् स�पणू� all

सू�े स�ू म� on a thread
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मिणगणाः मिणय� के pearls

इव स�श likened

मिय मझुम� in Me

�ोतम ् गुँथा ह�आ ह ै strung

भावाथ�ः

िह�दी - ह ेधनंजय ! मझुसे िभ�न दसूरा कोई दसूरा �े� भी नह� ह।ै यह स�पणू� जगत ्स�ू म� स�ू के मिणय� 
के स�श मझुम� गुँथा ह�आ ह ै।

English	-	There is nothing else besides Me, Arjuna. Like pearls strung on a 

thread, all this is threaded on Me. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  न + अ�यत ्  ना�यत ्  सवण�दीघ�-सि�धः1

  अ�यत ्+ िकि�चत ् अ�यि�कि�चत ् च�व�-सि�धः2

  िकि�चत ्+ अि�त  िकि�चदि�त ज��व-सि�धः3

  मिणगणाः + इव   मिणगणा इव ��व-य�व-लोप-सि�धः4

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - मिणगणाः मणःे गणः मिणगणः ते मिणगणाः  ष�ी-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

धन�जय अजु�न [िट०]।
म�:  परमे�रात ्[शा०/पै०]। इ�यािद अ�ययम ्इ�य�तम ्[गीता०]।
अ�यत ्  कारणा�तरम ्[शा०]।
परतरम ्  �े�म ्[सबुो०]। गवा�ािद मदृनपुादानक�वात ्[चत०ु]।
अि�त  िव�ते [शा०]।
इदम ्  जगत ्[शा०/सबुो०]।

1 अकः सवण� दीघ�ः (6।1।101)
2 ख�र च (8।4।55)
3 झलां जशोऽ�ते (8।2।39)
4 ससजषुो �ः (8।2।66)-भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (8।3।17)-लोपः शाक�य�य (8।3।19)
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मिणगणा: मणीनां गणा: [िट०]।
मिय  परमे�रे [शा०]। सवा�धारे [पै०]। स�ूपेण �फुरण�पेण च स�ूव�सव��ान�ुयतेू [चत०ु]।
�ोतम ्  अन�ुयतूम ्अनगुतम ्अनिुव�ं �िथतम ्[शा०]। �यतूम ्[पै०]।
  �िथतम ्आि�तम ्[सबुो०]। तेन �याव�ेृ�योऽनवु�ृम ्[चत०ु]।
==========================================================

v भगव�जन�व�ृानां सुकृितनां भ�ानां चातुिव��यिनद�शः  v

(३४)   चतुिव�धा भज�ते मां जनाः सुकृितनोऽजु�न।
   आत� िज�ासुरथा�थ� �ानी च भरतष�भ॥ �ानिव�ानयोगः ०७-१६॥
पद�छेदः   चतरु-्िवधाः भज�ते माम ्जनाः स-ुकृितनः अजु�न।
   आत�ः िज�ासःु अथ�-अथ� �ानी च भरत-ऋषभ॥
अ�वयः - भरतष�भ अजु�न सकृुितनः अथा�थ� आत�ः िज�ासःु च �ानी (इित) चतिुव�धाः जनाः माम ्भज�ते।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
भरतष�भ भरतष�भ [पुं-सं-एक] च च [अ�य] 
अजु�न अजु�न [पुं-सं-एक] �ानी �ािनन ्[पुं-�-एक] 
सुकृितनः सकृुितन ्[पुं-�-बह�] (इित) (इित [अ�य]) 
अथा�थ� अथा�िथ�न ्[पुं-�-एक] चतुिव�धाः चतिुव�ध [पुं-�-बह�] 
आत�ः आत� [पुं-�-एक] जनाः जन [पुं-�-बह�] 
िज�ासःु िज�ास ु[पुं-�-एक] माम ् अ�मद ्[ि�-एक] 

भज�ते भज ्[कत��र-लट्-�-बह�-आ�मने] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

भरतष�भ ह ेभरतवंिशय� म� �े� O great one amongst the 

descendants of Bharata

अजु�न अजु�न O Arjuna

सुकृितनः उ�म कम� करने वाले noble deeds

अथा�थ� अथ� को �ा� करने वाले one who desires material gain
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आत�ः आत� the distressed

िज�ासःु िज�ास ु the inquisitive

च और also

�ानी �ानी the wise

(इित) (ऐसे) thus

चतुिव�धाः चार �कार के four kinds of

जनाः भ�जन persons

माम ् मझुको unto Me

भज�ते भजते ह� worship

भावाथ�ः

िह�दी - ह ेभरतवंिशय� म� �े� अजु�न । उ�म कम� करने वाले अथा�थ�, आ��, िज�ास ुऔर �ानी- ऐसे चार 
�कार के भ�जन मेरा भजन करते ह�।

English	 - Four types of devotees of noble deeds worship Me, Arjuna, the 

seeker after worldly possession, the distressed, the seeker for 

knowledge, and the man of wisdom, O best of Bharatas. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  चतिुव�धाः + भज�ते  चतिुव�धा भज�ते  ��व-य�व-लोप-सि�धः1

  सकृुितनः + अजु�न  सकृुितनोऽजु�न  ��व-उ�व-गणु-पवू��प-सि�धः2

  आत�ः + िज�ासःु   आत� िज�ासःु  ��व-उ�व-गणु-सि�धः3

  िज�ासःु + अथा�थ�  िज�ासरुथा�थ�  रेफ-सि�धः4

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - सकृुितनः स�ुदरा कृती य�य सकृुती ते   ष�्यथ�-बह��ीिहः
  अथा�थ�  अथ��य अथ� अथा�थ�   ष�ी-त�प�ुषः
  चतिुव�धाः च�वारः िवधः य�य सः चतिुव�धः ते  ष�्यथ�-बह��ीिहः

1 ससजषुो �ः (8।2।66)-भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (8।3।17)-हिल सव�षाम ्(8।3।22)
2 ससजषुो �ः (8।2।66)-अतो रोर�लतुाद�लतुे (6।1।113)-आ�णुः (6।1।87)-एङः पदा�तादित (6।1।109)
3 ससजषुो �ः (8।2।66)-हिश च (6।1।114)-आ�णुः (6।1।87)
4 ससजषुो �ः (8।2।66)
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पदाथ�कोशः

भरतष�भ  भरतानाम ्ॠषभ: �े�ोऽजु�न भरतराजवंश�े��वा�प�ुयकम�का�र�वा�च कृतप�ुय: [िट०]। 
सुकृितन: प�ुयकमा�ण: [शा०]। कृतप�ुयजना: [सबुो०]। 
अथा�थ�  धनकाम: [शा०]। अ� वा पर� वा भोगसाधनभतूाथ�िल�स:ु [सबुो०]। धना�थ� [चत०ु]। 
आत�:  आित�प�रगहृीत: त�कर�या�रोगािदना अिभभतू: आप�न: [शा०]। द:ुखी [पै०]। 
  रोगा�िभभतू: [सबुो०]। पीिडत: पीडाप�रहाराथ� [चत०ु]। 
िज�ासु: भगव��वं �ातमु ्इ�छित य: [शा०]। �ातमु ्इ�छु: [पै०]।
  आ�म�ाने�छु: [सबुो०]। �वा�ाननाशाथ� [चत०ु]।
�ानी  िव�णो: त�विवत ्[शा०]। आ�मिवत ्[पै०/सबुो०]।
चतुिव�धा: चत�ु�कारा: [शा०/पै०]। द:ुखिनराकरणकारणतािन�येन वा, सखुस�पि�हतेतुािन�येन
  वा, तदभुयिवषयाथ�संशयेन वा िज�ासाश�दवा�येन, त�व�ान-ना�तरीयकतया वा 
  परमे�र िवषय: ��ीभावो जायते [गीता०]।
जना:  सकृुितनः [पै०]। 
माम ्  अिव�छेदने �काशमानं परमा�मानं सोपािधं पवू�, चरमे िन�पािधम ्[गीता०]। 
भज�ते  सेव�ते [शा०]। भजित [सबुो०]। सेव�ते उ�कष�यि�त [गीता०]। 
========================================================== 

v आता�िदभ�े�यः �ािननः �ै�्यम ् v

(३५)   तेषां �ानी िन�ययु� एकभि�िव�िश�यते।
   ि�यो िह �ािननोऽ�यथ�महं स च मम ि�यः॥ �ानिव�ानयोगः ०७-१७॥
पद�छेदः   तेषाम ्�ानी िन�य-य�ुः एक-भि�ः िविश�यते।
   ि�यः िह �ािननः अित-अथ�म ्अहम ्सः च मम ि�यः॥
अ�वयः - तेषां िन�यय�ुः एकभि�ः �ानी िविश�यते िह �ािननः अहम ्अ�यथ�म ्ि�यः (अि�म) च सः मम 

ि�यः (अि�त)।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
तेषाम ् तद ्[पुं-ष-बह�] अ�यथ�म ् अ�यथ� [पुं-�-एक] 
िन�ययु�ः िन�ययजु ्[कृत-्��ययः-�-पुं-�-एक] ि�यः ि�य [पुं-�-एक] 
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एकभि�ः एकभि� [�ी-�-एक] (अि�म) (अस ्[कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै]) 
�ानी �ािनन ्[पुं-�-एक] च च [अ�य] 
िविश�यते िव-शास ्[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने] सः तद ्[पुं-�-एक] 
िह िह [अ�य] मम अ�मद ्[ष-एक] 
�ािननः �ािनन ्[पुं-ष-एक] ि�यः ि�य [पुं-�-एक] 
अहम ् अ�मद ्[�-एक] (अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

तेषाम ् उनम� out of them

िन�ययु�ः िन�य�प से ि�थत always engaged

एकभि�ः अन�य भि�वाला in devotional service to only one

�ानी �ानी the wise man

िविश�यते अित उ�म ह ै especially

िह �य�िक certainly

�ािननः �ानी को for the wise man

अहम ् म� I

अ�यथ�म ् अ�य�त highly

ि�यः ि�य dear

(अि�म) (ह�)ँ am

च और also

सः वह he

मम मझुे Mine

ि�यः ि�य very dear

(अि�त) (ह)ै is

भावाथ�ः

िह�दी - उनम� िन�य मझु म� िन�य�प से ि�थत अन�य भि� वाला भ� अित उ�म ह,ै �य�िक मझुको त�व 
से जानने वाले �ानी को म� अ�य�त ि�य ह� ँऔर वह �ानी मझुे अ�य�त ि�य ह ै।
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English	- Of these best is the man of wisdom, ever established in identity 

with Me and possessed of exclusive devotion. For I am extremely dear 

to the wise man who knows Me in reality, and he is extremely dear to 

Me. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  िन�यय�ुः + एकभि�ः िन�यय�ु एकभि�ः ��व-य�व-लोप-सि�धः1

  एकभि�ः + िविश�यते  एकभि�िव�िश�यते रेफ-सि�धः2

  ि�यः + िह   ि�यो िह   ��व-उ�व-गणु-सि�धः3

  �ािननः + अ�यथ�म ् �ािननोऽ�यथ�म ्  ��व-उ�व-गणु-पवू��प-सि�धः4

  सः + च    स च   िवसग�लोप-सि�धः5

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - िन�यय�ुः िन�यं तत ्य�ुः च    कम�धारयः
  एकभि�ः एकि�मन ्भि�ः य�य सः एकभि�ः  ष�्यथ�-बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

तेषाम ्  चतणुा� म�ये [शा०]। म�ये [सबुो०]। आता� रोिगण: सयू� भज�ते, िज�ासव: सर�वत�,  
 अथा�िथ�न: कुबेरादीिनित तेषां त��कामािथ��वेनानेकभि��वं ��यते [चत०ु]। 

िन�ययु�: सदािन�: सदामि�न�: [सबुो०]। िन�यं म�यावे�य मनो ये माम ्इ�य�ेुन समावेशयोगेन 
  य�ुो िन�यं च भ��या य�ु: [गीता०]। 
एकभि�: एकि�मन ्म�येव भि�: य�य स: [सबुो०]। एकभावेन भजनं करोित [चत०ु]।
  एक� परमे�रे एव भि�: य�य [गीता०]। 
�ानी  त�विवत ्[शा०]। 
िविश�यते िवशेषम ्आिध�यम ्आप�ते, अित�र�यते [शा०]। 
िह  य�मात ्[शा०]। यत: [चत०ु]। 
�ािनन:  �ानम ्अ�या�तीित �ानी [िट०]। 

1 ससजषुो �ः (8।2।66)-भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (8।3।17)-लोपः शाक�य�य (8।3।19)
2 ससजषुो �ः (8।2।66)
3 ससजषुो �ः (8।2।66)-हिश च (6।1।114)-आ�णुः (6।1।87)
4 ससजषुो �ः (8।2।66)-अतो रोर�लतुाद�लतुे (6।1।113)-आ�णुः (6।1।87)-एङः पदा�तादित (6।1।109)
5 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (6।1।132)
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अहम ्  आ�मा [िट०]। 
अ�यथ�म ् अितशयेन [पै०]। अ�य�तम ्[सबुो०]। 
ि�य:  �ीते: पा�भतू: [िट०]।
स:  �ानी [िट०]। 
मम  वासदुवे�य [िट०]। 
 ==========================================================

v आता�िदभ�े�यः �ािननः �ै�्यम ्  v

(३६)   बह�नां ज�मनाम�ते �ानवा�मां �प�ते।
   वासुदेवः सव�िमित स महा�मा सुदुल�भः॥ �ानिव�ानयोगः ०७-१९॥
पद�छेदः   बह�नाम ्ज�मनाम ्अ�ते �ानवान ्माम ्�प�ते।
   वासदुवेः सव�म ्इित सः महत-्आ�मा स-ुदलु�भः॥
अ�वयः - बह�नां ज�मनाम ् अ�ते �ानवान ् सव� वासदुवेः (अि�त) इित (यः) माम ् �प�ते सः महा�मा 

सदुलु�भः (अि�त)।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
बह�नाम ् बह� [नपुं-ष-बह�] इित इित [अ�य] 
ज�मनाम ् ज�मन ्[नपुं-ष-बह�] (यः) (यद ्[पुं-�-एक]) 
अ�ते अ�त [पुं-स-एक] माम ् अ�मद ्[ि�-एक] 
�ानवान ् �ानवत ्[पुं-�-एक] �प�ते �-पद ्[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने] 
सव�म ् सव� [नपुं-�-एक] सः तद ्[पुं-�-एक] 
वासुदेवः वासदुवे [पुं-�-एक] महा�मा महा�मन ्[पुं-�-एक] 
(अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) सुदुल�भः सदुलु�भ [पुं-�-एक] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

बह�नाम ् बह�त many
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ज�मनाम ् ज�म� के births

अ�ते अ�त म� after

�ानवान ् �ान वाला the enlightened

सव�म ् सब कुछ all

वासुदेवः वासदुवे Vāsudeva

(अि�त) (ह)ै is

इित ऐस thus

(यः) (जो) one who

माम ् मझुको unto Me

�प�ते भजता ह ै surrenders

सः वह such

महा�मा महा�मा great soul

सुदुल�भः अ�य�त दलु�भ very rare

(अि�त) (ह)ै is

भावाथ�ः

िह�दी - बह�त ज�म� के अ�त म� त�व �ान को �ा� प�ुष, सब कुछ वासदुवे ही ह,ै इस �कार मझुको जो 
भजता ह,ै वह महा�मा अ�य�त दलु�भ ह ै।

English	 -	 In the very last of all births the enlightened soul worships Me, 

realizing that all this is Vāsudeva. Such a great soul is very rare. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  सः + महा�मा   स महा�मा िवसग�लोप-सि�धः1

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - महा�मा  महान ्आ�मा य�य सः ष�्यथ�-बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

ज�मनाम ् �ानाथ�सं�काराज�ना�याणाम ्[शा०]। म�ये [सबुो०]। 
अ�ते  समा�ौ [शा०]। अवसाने [पै०]। चरमे ज�मिन [सबुो०/चत०ु]।

1 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (6।1।132)
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�ानवान ् �ा�प�रपाक�ान: [शा०]।
सव�म ्  चराचरम ्[सबुो०]। 
वासुदेव: इित �ानम ्भगवदिभ�नम ्भगव�छेषतैकरसम ्भगवदधीन�व�पस�ाकम ्[िट०]।
इित  �ितप�मान: [पै०]। सवा��म��्या [सबुो०]।
माम ्  वासदुवें ��यगा�मानम ्[शा०]। 
�प�ते  भजित [सबुो०]। स�यक् दश�नेन अपरो�ीकरोित [चत०ु]।
महा�मा  न त�सम: अ�य: अि�त, अिधको वा [शा०]।
  अप�रि�छ�न�ि�: [सबुो०]। ��भतू: [चत०ु]। 
सुदुल�भ: स ुिनतरां दलु�भ: सदुलु�भ: [िट०]।
==========================================================

v सव�दा भगवद्�यानपुरःसरमजु�न�य यु�ािदकरणे �वत�नम ् v

(३७)   त�मा�सव�षु कालेषु मामनु�मर यु�य च।
   म�यिप�तमनोबुि�मा�मेवै�य�यसशंयम॥् अ�र��योगः ०८.०७॥
पद�छेदः   त�मात ्सव�ष ुकालेष ुमाम ्अन�ुमर य�ुय च।
   मिय अिप�त-मनः-बिु�ः माम ्एव इ�यिस अ-संशयम॥्
अ�वयः - त�मात ्सव�ष ुकालेष ुमाम ्अन�ुमर च य�ुय मिय (�वम)् अिप�तमनोबिु�ः असंशयम ्माम ्एव 

ए�यिस।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
त�मात ् तद ्[पुं-पं-एक] मिय अ�मद ्[स-एक] 
सव�षु सव� [पुं-स-बह�] (�वम)् (य�ुमद ्[�-एक]) 
कालेषु काल [पुं-स-बह�] अिप�तमनोबुि�ः अिप�तमनोबिु� [�ी-�-एक] 
माम ् अ�मद ्[ि�-एक] असंशयम ् असंशय [पुं-ि�-एक] 
अनु�मर अन-ु�म ृ[कत��र-लोट्-म-एक-पर�मै] माम ् अ�मद ्[ि�-एक] 
च च [अ�य] एव एव [अ�य] 
यु�य यधु ्[कत��र-लोट्-म-एक-पर�मै] ए�यिस इ [कत��र-लट्ृ-म-एक-पर�मै] 
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

त�मात ् अतः therefore

सव�षु सब all

कालेषु समय म� time

माम ् मेरा unto Me

अनु�मर �मरण करो think of Me

च और also

यु�य य�ु करो �ight

मिय मझुम� unto Me

(�वम)् (तमु) you

अिप�तमनोबुि�ः मन बिु� से अिप�त होकर surrendered mind and 

intellect

असशंयम ् िनःस�दहे beyond a doubt

माम ् मझुको unto Me

एव ही surely

ए�यिस �ा� करोगे will attain

भावाथ�ः

िह�दी - इसिलये ह ेअजु�न ! तमु सदा िनर�तर �प से मेरा �मरण करो और य�ु भी करो। इस �कार मझुम� 
अप�ण िकये ह�ए मन - बिु� से य�ु होकर तमु िन:स�दहे मझुको ही �ा� करोगे। 

English	- Therefore, Arjuna, think of Me all times and �ight. With mind and 

intellect thus set on Me, you will doubtless attain Me.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  त�मात+्सव�ष ु  त�मा�सव�ष ु  च�व�-सि�धः1

  मिय+अिप�तमनोबिु�ः म�यिप�तमनोबिु�ः  यण-्सि�धः2

  अिप�तमनोबिु�ः+माम ् अिप�तमनोबिु�मा�म ् रेफ-सि�धः3

1 ख�र च (८।४।५५)
2 इको यणिच (६।१।७७)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)
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  एव+ए�यिस  एवै�यिस   विृ�-सि�धः1

  ए�यिस+असंशयम ् ए�य�यसंशयम ्  यण-्सि�धः2

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - अिप�तमनोबिु�ः मनः च बिु�ः च मनोब�ुी  इतरेतरयोग-���
    अिप�ते मनोब�ुी येन सः  ततृीयाथ�-बह��ीिहः
  असंशयम ् न संशयः असंशयः तम ्  नञ-्त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

कालेषु   सव�दा  [सबुो०]। 
माम ्   म��म�ृया म�ावम ् [चत०ु]। 
अनु�मर   िच�तय अनिुच�तय  [सबुो०]। �ा�य  [चत०ु]। 
च   चकारात ्कम�पा��यो: सम�ुचय: अवग�यते  [चत०ु]। 
यु�य   चलिच�शदु�्यथ� य�ुािदकं �वधम��च अनिुत�  [सबुो०]। 
मिय   वासदुवेे  [िट०]। 
अिप�तमनोबुि�:  अिप�ते मनोब�ुी य�य तव स �वं अिप�तमनोबिु�:  [शा०]। 
   अिप�तं मन: सङ्क�पा�मकं बिु�� �यवसायाि�मका [सबुो०]।
   अिप�ते मदकेिन�तां नीते मनोब�ुी येन स: [चत०ु]। 
असंशयम ्  न संशय:  [शा०]। 
माम ्   यथा�मतृम ् [िट०]।
ए�यिस   आगिम�यिस  [शा०]। �ा��यिस  [सबुो०/चत०ु]।
==========================================================

v िन�कामानाम ्अन�यभ�ानां भगव�जनम ्एव सव�िसि�करम ् v

(३८)  अन�याि��तय�तो मां ये जनाः पयु�पासते।
   तेषां िन�यािभयु�ानां योग�ेमं वहा�यहम॥् राजिव�ाराजग�ुयोगः ०९-२२॥
पद�छेदः अन�याः िच�तय�तः माम ्ये जनाः पयु�पासते।
  तेषाम ्िन�य-अिभय�ुानाम ्योग-�ेमम ्वहािम अहम॥्

1 विृ�रेिच (६।१।८८)
2 इको यणिच (६।१।७७)
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अ�वयः - ये अन�याः जनाः मां िच�तय�तः पयु�पासते तेषां िन�यािभय�ुानां योग�ेमम ्अह ंवहािम।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
ये यद ्[पुं-�-बह�] तेषाम ् तद ्[पुं-ष-बह�] 
अन�याः अन�य [पुं-�-बह�] िन�यािभ-

यु�ानाम ्
िन�य-अिभ-यजु ्
[कृत-्��ययः-�-पुं-ष-बह�] 

जनाः जन [पुं-�-बह�] योग�ेमम ् योग�ेम [पुं-ि�-एक] 
माम ् अ�मद ्[ि�-एक] अहम ् अ�मद ्[�-एक] 
िच�तय�तः िच�त ्[कृत-्��ययः-शत-ृपुं-�-बह�] वहािम वह् [कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै] 
पयु�पासते प�र-उप-आस ्[कत��र-लट्-�-बह�-आ�मने] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

ये जो who

अन�याः अन�य �ेमी devotedly loving

जनाः भ�जन persons

माम ् मझुको unto Me

िच�तय�तः िच�तन करते ह�ए concentrating

पयु�पासते िन�कामभाव से भजते ह� properly worship

तेषाम ् उन their

िन�यािभयु�ानाम ् िन�य �प से िच�तन करने वाल� का always �ixed in devotion

योग�ेमम ् योग�ेम requirements and 

security

अहम ् म� I

वहािम करता ह� ँ carry

भावाथ�ः

िह�दी -  जो अन�य �ेमी भ� जन मझु परमे�र को िनर�तर िच�तन करते ह�ए िन�काम भाव से भजन 
करते ह�, िन�य-िनर�तर मेरा िच�तन करने वाले उन प�ुष� का योग�ेम म� �वयं �दान करता ह�।ँ
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English	-	The devotees, who devotedly loving, constantly think of Me, and 

worship Me without any desires in return, to those ever united in 

thought with Me I bring full security and personally attend to their 

needs.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः - अन�याः+िच�तय�तः अन�याि��तय�तः स�व>��ुव-सि�धः1

 िच�तय�तः+माम ् िच�तय�तो माम ् ��व>उ�व>गणु-सि�धः2

 वहािम+अहम ् वहा�यहम ् यण-्सि�धः3

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः -  अन�याः न अ�यः येषां ते  नञथ�-बह��ीिहः
 िन�यािभय�ुानाम ् िन�यं अिभय�ुाः िन�यािभय�ुाः तेषां  कम�धारयः
 योग�ेमम ् योगः च �ेमं च योग�ेमम ् समाहार-���ः

पदाथ�कोशः

अन�या: अपथृ�भतूा: परं दवें नारायणमा�म�वेन  [शा०]। नाि�त अ�य उपा�यो येषाम ् 
[चत०ु]। न िव�ते म� ई�रात ्अ�य उपा�यो येषां ते  [पै०]।

 नाि�त मद�्यितरेकेणाऽ�यत ्का�यं भजनीयं दवेता�तरं येषां ते  [सबुो०]।
जना: स��यािसन:  [शा०]। नरा:  [पै०]।
माम ् अहमेव भगवान ्वासदुवे इित अभेदने  [चत०ु]।
पयु�पासते सेव�ते  [सबुो०]। प�रत: साक�येन का���य�न अ�तै��्या इ�यथ�: उपासते  [चत०ु]।
तेषाम ् परमाथ�दिश�नाम ् [शा०]। 
िन�यािभयु�ानाम ् सततािभयोिगनाम ् [शा०/चत०ु]। सव�दा मदकेिन�ानाम ् [सबुो०]। 
योग�ेमम ् योग: अ�ा��य �ापण ं�ेम: त��णं तद ्उभयम ् [शा०]। योग� �ेम�  [पै०]। योगं 

धनािदलाभम;् �ेम�च त�पालनं मो�ा�यम ्  [सबुो०]। योग: अ�ा��य अ�नाद:े 
योगभिूमकाया वा �ापणम;् �ेम: त�यैव �ा��य संर�णम ्  [चत०ु]। योग: 
अ�ितल�धम��व�प लाभ:; �ेमं �ा�भगव��व�प�ित�ालाभप�रर�णम[्गीता०]। 

वहािम �ापयािम  [शा०/सबुो०]। िवभित�  [पै०]। िनव�हािम  [चत०ु]। 

1 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
3 इको यणिच (६।१।७७)
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v अजु�न�य भगवदाराधने �वत�नम ् v

(३९)  य�करोिष यद�ािस य�जुहोिष ददािस यत।्
  य�प�यिस कौ�तेय त�कु��व मदप�णम॥् राजिव�ाराजग�ुयोगः ०९-२७॥
पद�छेदः यत ्करोिष यत ्अ�ािस यत ्जहुोिष ददािस यत।्
  यत ्तप�यिस कौ�तेय तत ्कु��व अ�मत-्अप�णम॥्
अ�वयः - कौ�तेय (�वम)् यत ्करोिष यत ्अ�ािस यत ्जहुोिष यत ्ददािस यत ्तप�यिस (च) तत ्मदप�णं 

कु��व।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
कौ�तेय कौ�तेय [पुं-सं-एक] यत ् यद ्[नपुं-ि�-एक] 
(�वम)् (य�ुमद ्[�-एक]) ददािस दा [कत��र-लट्-म-एक-पर�मै] 
यत ् यद ्[नपुं-ि�-एक] यत ् यद ्[नपुं-ि�-एक] 
करोिष कृ [कत��र-लट्-म-एक-पर�मै] तप�यिस तप ्[कत��र-लट्ृ-म-एक-पर�मै]
यत ् यद ्[नपुं-ि�-एक] (च) (च [अ�य]) 
अ�ािस अश ्[कत��र-लट्-म-एक-पर�मै] तत ् तद ्[नपुं-ि�-एक] 
यत ् यद ्[नपुं-ि�-एक] मदप�णम ् मदप�ण [नपुं-�-एक] 
जुहोिष ह� [कत��र-लट्-म-एक-पर�मै] कु��व कृ [कत��र-लोट्-म-एक-आ�मने] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

कौ�तेय ह ेअजु�न O son of Kunti

(�वम)् (तमु) you

यत ् जो whatever

करोिष करते हो do

यत ् जो whatever

अ�ािस खाते हो eat

यत ् जो whatever

जुहोिष हवन करते हो offer
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यत ् जो whatever

ददािस दान दतेे हो give away

यत ् जो whatever

तप�यिस तप करते हो perform austerities

(च) (और) also

तत ् वह (सब) that

मदप�णम ् मझुको अप�ण offering unto Me

कु��व करो make

भावाथ�ः

िह�दी - ह ेअजु�न ! तमु जो करते हो, जो खाते हो, जो हवन करते हो, जो दान दतेे हो, जो तप करते हो और 
वह सब कुछ मझुको अप�ण करो।

English - Arjuna, whatever you do, whatever you eat, whatever you offer as 

oblation to the sacred �ire, whatever you bestow as a gift, whatever 

you do by way of penance, offer it all to Me.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  यत+्करोिष  य�करोिष  च�व�-सि�धः1

  यत+्अ�ािस  यद�ािस   ज��व-सि�धः2

  यत+्जहुोिष  य�जहुोिष  ज��व >��ुव-सि�धः3

  यत+्तप�यिस  य�प�यिस  च�व�-सि�धः4

  तत+्कु��व  त�कु��व   च�व�-सि�धः5

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - मदप�णम ्  मिय अप�णम ्  स�मी-त�प�ुषः

1 ख�र च (८।४।५५)
2 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
3 झलां जशोऽन्ते (८।२।३९)>स्तोः श्चुना श्चुः (८।४।४०)
4 ख�र च (८।४।५५)
5 ख�र च (८।४।५५)
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पदाथ�कोशः

यत ्  लौिककं वैिदकं वा कम�  [पै०]। �वभावतो वा शा�तो वा यत ्िकि�चत ्कम�  [सबुो०]। 
करोिष  गमनािदकं तत ्भगवत एव �दि�णािदकं करोमीित म��ी�यथ�म ् [चत०ु]। 
यत ्  ओदनािद  [पै०]। 
अ�ािस  भङ्ु�े  [पै०]। 
यत ्  आ�यािद  [पै०]। 
जुहोिष  दवेताथ�म ् [पै०]। 
यत ्  िहर�यािदकम ् [पै०]। 
ददािस  �य�छिस �ा�णािद�य: िहर�या�ना�यािद  [शा०]। 
यत ्  कृ��चा��ायणािदकम ् [पै०]। 
तप�यिस तप: चरिस  [शा०]। तप: करोिष  [सबुो०]। 
तत ्  सव�म ् [सबुो०]। 
मदप�णम ् म�समप�णम ् [शा०]। मदाराधनम ् [पै०]। मिय अिप�तम ् [सबुो०]।
  म�मय�वेन भावनम ् [गीता०]।

==========================================================

v ई�रभजन�येितकत��यता�दश�नम।् भ�ेः �व�पम,् त�याः सुलभ�कारः, फलं च   v

(४०)  म�मना भव म��ो म�ाजी मां नम�कु�।
  मामेवै�यिस यु��वैवमा�मानं म�परायणः॥ राजिव�ाराजग�ुयोगः ०९-३४॥
पद�छेदः मत-्मनाः भव मत-्भ�ः मत-्याजी माम ्नम�कु�।
  माम ्एव ए�यिस य�ु�वा एवम ्आ�मानम ्मत-्परायणः॥
अ�वयः - म�मनाः म��ः (च) म�ाजी भव मां नम�कु� एवम ्आ�मानं य�ु�वा म�परायणः (�वम)् माम ्

एव ए�यिस।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
म�मनाः म�मनस ्[पुं-�-एक] आ�मानम ् आ�मन ्[पुं-ि�-एक] 
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म��ः म�� [पुं-�-एक] यु��वा यजु ्[कृत-्��ययः-��वा] 
(च) (च [अ�य]) म�परायणः म�परायण [पुं-�-एक] 
म�ाजी म�ािजन ्[पुं-�-एक] (�वम)् (य�ुमद ्[�-एक]) 
भव भ ू[कत��र-लोट्-म-एक-पर�मै] माम ् अ�मद ्[ि�-एक] 
माम ् अ�मद ्[ि�-एक] एव एव [अ�य] 
नम�कु� नमस-्कृ [कत��र-लोट्-म-एक-उभयपदी] ए�यिस इ [कत��र-लट्ृ-म-एक-पर�मै] 
एवम ् एवम ्[अ�य] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

म�मनाः मेरे मनवाले always thinking of Me

म��ः मेरे भ� my devotee

(च) (और) and

म�ाजी मेरा पजून करने वाले my worshipper

भव बनो become

माम ् मझुको unto Me

नम�कु� �णाम करो offer obeisances

एवम ् इस �कार thus

आ�मानम ् आ�मा को your soul

यु��वा िनय�ु करके being absorbed

म�परायणः मेरे परायण होकर devoted to Me

(�वम)् (तमु) you

माम ् मझुको unto Me

एव ही completely

ए�यिस �ा� करोगे come

भावाथ�ः

िह�दी - मझुम� मनवाला हो जाओ, मेरे भ� बन जाओ, मेरा पजून करने वाले बनो, मझुको �णाम करो। 
इस �कार आ�मा को मझुम� िनय�ु करके मेरे परायण होकर तमु मझुको ही �ा� करोगे।
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English	 -	 Fix your mind on Me, be devoted to Me, worship Me and                                  

make obeisance to Me, thus linking your self with Me and entirely 

depending on Me, you shall come to Me.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  म�मनाः+भव  म�मना भव  ��व>य�व>लोप-सि�धः1

  म��ः+म�ाजी  म��ो म�ाजी  ��व>उ�व>गणु-सि�धः2

  एव+ए�यिस  एवै�यिस   विृ�-सि�धः3

  य�ु�वा+एवम ्  य�ु�वैव   विृ�-सि�धः4

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - म�मनाः  मिय मनः य�य सः   ष�्यथ�-बह��ीिहः 
  म��ः  मम भ�ः    ष�ी-त�प�ुषः
  म�ाजी  माम ्यजित    उपपदम्
  म�परायणः अह ंपरायणम ्य�य सः   ष�्यथ�-बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

म�मना:  मिय मनो य�य स �वं म�मना:  [शा०/पै०/सबुो०]। 
  म�येव मनो य�य न प�ुादौ स:  [चत०ु]। 
म��:  मिय भि�: य�य स: [पै०]। म�सेवक:  [सबुो०]। 
  ममैव भ�ो न राजादधे�ना�थ� स: [चत०ु]।
म�ाजी  म�जनशील:  [शा०]। मां य�� ंशीलं य�य इित स:  [पै०]।
  म�जनशील:  [सबुो०]। मदथ�मेव यजते न �वगा��थ� स:  [चत०ु]। 
भव  जाय�व  [पै०]। 
माम ्  ई�रम ् [पै०]। 
नम�कु�  व�द�व  [पै०]। शरण ं�ज  [चत०ु]। 
एवम ्  उ�ेन �कारेण  [पै०]। एिभ: �कारै:  [सबुो०]। अनेन �कारेण  [चत०ु]। 
आ�मानम ् मन:  [सबुो०]। सवा��तरम ् [चत०ु]। 

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
3 विृ�रेिच (६।१।८८)
4 विृ�रेिच (६।१।८८)
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यु��वा  समाधाय िच�म ् [शा०]। समाधाय  [पै०/सबुो०]। योगं कृ�वा  [चत०ु]। 
म�परायण: अहमेव वासदुवे: परमयनम ्आ�यो य�य स:  [पै०]। 
  अहमेव सव�पािधश�ूय: िचदा�मा परं सव��कृ�मयनं �ा�य य�य स:  [चत०ु]।
माम ्  ई�रम ् [शा०]। परमान�द�व�पम ् [सबुो०]।
ए�यिस  आगिम�यिस  [शा०]। �ा��यिस  [पै०/सबुो०/चत०ु]। 
==========================================================

v �ािणकमा�नु�पो�प��यमानािन भगव�काया�िण त��ानफलं च  v

(४१)   बुि��ा�नमस�मोहः �मा स�यं दमः शमः 
   सुखं दुःखं भवोऽभावो भयं चाभयमेव च॥ िवभिूतयोगः १०-०४॥
(४२)   अिहंसा समता तुि��तपो दानं यशोऽयशः 
   भवि�त भावा भूतानां म� एव पृथि�वधाः॥ िवभिूतयोगः १०-०५॥

पद�छेदः  बिु�ः �ानम ्सम-्मोहः �मा स�यं दमः शमः।
   सखुं दःुख ंभवः अ-भावः भयं च अ-भयम ्एव च॥
   अ-िहसंा समता तिु�ः तपः दानं यशः अ-यशः।
   भवि�त भावा भतूानां मत ्तः एव पथृक् िवधाः॥
अ�वयः - बिु�ः �ानम ्अस�मोहः �मा स�यं दमः शमः एव सखुं दःुखम ्भवः अभावः च भयम ्अभयं च 

अिहसंा समता तिु�ः तपः दानं यशः अयशः (इित) भतूानां पथृि�वधाः भावाः म�ः एव भवि�त।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
बुि�ः बिु� [�ी-�-एक] च च [अ�य] 
�ानम ् �ान [नपुं-�-एक] अिहंसा अिहसंा [�ी-�-एक] 
अस�मोहः अस�मोह [पुं-�-एक] समता समता [�ी-�-एक] 
�मा �मा [�ी-�-एक] तुि�ः तिु� [�ी-�-एक] 
स�यम ् स�य [नपुं-�-एक] तपः तपस ्[नपुं-�-एक] 
दमः दम [पुं-�-एक] दानम ् दान [नपुं-�-एक] 
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शमः शम [पुं-�-एक] यशः यशस ्[नपुं-�-एक] 
एव एव [अ�य] अयशः अयशस ्[नपुं-�-एक] 
सुखम ् सखु [नपुं-�-एक] (इित) (इित [अ�य]) 
दुःखम ् दःुख [नपुं-�-एक] भूतानाम ् भतू [पुं-ष-बह�] 
भवः भव [पुं-�-एक] पृथि�वधाः पथृि�वध [पुं-�-बह�] 
अभावः अभाव [पुं-�-एक] भावाः भाव [पुं-�-बह�] 
च च [अ�य] म�ः म� [तिसल]् 
भयम ् भय [नपुं-�-एक] एव एव [अ�य] 
अभयम ् अभय [नपुं-�-एक] भवि�त भ ू[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

बुि�ः बिु� intelligence

�ानम ् �ान knowledge

अस�मोहः असंमढूता freedom from doubt

�मा �मा forgiveness

स�यम ् स�य truthfulness

दमः इि��य� को वश म� करना control of the senses

शमः मन का िन�ह control of the mind

एव तथा also

सुखम ् सखु happiness

दुःखम ् दःुख distress

भवः उ�पि� birth

अभावः �लय death

च और and

भयम ् भय fear

अभयम ् अभय without fear

च तथा and

अिहंसा अिहसंा nonviolence

समता समता equilibrium

तुि�ः संतोष satisfaction
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तपः तप penance

दानम ् दान charity

यशः क�ित� fame

अयशः अपक�ित� infamy

(इित) (ऐसेे) thus

भूतानाम ् �ािणय� के of living entities

पृथि�वधाः अलग �कार के differently arranged

भावाः भाव natures

म�ः मझुसे from Me

एव ही certainly

भवि�त होते ह� become

भावाथ�ः

िह�दी - िन�य करने क� शि�, यथाथ� �ान, अस�मढूता, �मा, स�य, इि��य� का वश म� करना, मन का 
िन�ह तथा सखु-द:ुख, उ�पि�-�लय और भय-अभय तथा नाना �कार के भाव िनि�त �प से  
मझुसे ही होते ह�।

English	-	Intellect, right knowledge, unclouded understanding, forgiveness, 

truthfulness, control over the senses and mind, joy and sorrow, 

evolution and dissolution, fear and fearlessness, non-violence, 

equanimity, contentment, austerity, charity, fame and infamy, these 

diverse traits of entities emanate from Me alone.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  बिु�ः+�ानम ्  बिु��ा�नम ् रेफ-सि�धः1

  भवः+अभावः  भवोऽभावः ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः2

  अभावः+भयं  अभावो भयं ��व>उ�व>गणु-सि�धः3

  च+अभयं  चाभयं  सवण�दीघ�-सि�धः4

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आ�णुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
4 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)



�ीम�गव�ीता98

Prepared by : Preeti Shukla & Devanand Shukl
Central Sanskrit University 

  तिु�ः+तपः  तिु��तपः स�व-सि�धः1

  तपः+दानं  तपो दानं  ��व>उ�व>गणु-सि�धः2

  यशः+अयशः  यशोऽयशः ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः3

  भावाः+भतूानां  भावा भतूानां ��व>य�व>लोप-सि�धः4

  म�ः+एव  म� एव  ��व >य�व>लोप-सि�धः5

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - अस�मोहः न स�मोहः    नञ-्त�प�ुषः
  अभावः  न भावः    नञ-्त�प�ुषः
  अभयम ्  न भयम ्    नञ-्त�प�ुषः
  अिहसंा  न िहसंा    नञ-्त�प�ुषः
  अयशः  न यशः य�य   नञथ�-बह��ीिहः
  पथृि�वधाः पथृक् िवधम ्य�य सः पथृि�वधः ते ष�्यथ�-बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

बुि�:  बिु�: अ�त:करण�य स�ूमा�था�वबोधनसाम�य�म ् [शा०]। स�ूमावबोधसाम�य�म ्[पै०]। 
  सारासारिववेके नैप�ुयम ् [सबुो०]। अ�त:करण�य स�ूमाथा�वबोधने साम�य�म ्[चत०ु]। 
�ानम ्  आ�मािदपदाथा�नाम ्अवबोध:  [शा०/चत०ु]। 
  पदाथा�वबोध:  [पै०]। आ�मिवषयम ् [सबुो०]। 
अस�मोह: ��यपुप�नेष ुबो��येष ुिववेकपिूव�का �विृ�:  [शा०]। उपि�थत�ितपि�साम�य�म ् [पै०]। 
  �याकुल�वाभाव:  [सबुो०]। ��य�ुप�नेष ुबो��येष ुअ�याकुलतया िववेकपिूव�का 
  �ितपि�:  [चत०ु]। उ�साह:  [गीता०]। 
�मा  आ�ु��य तािडत�य वा अिवकृतिच�ता  [शा०/पै०]। सिह�ण�ुवम ् [सबुो०]। 
  आकृ��य तािडत�य वाऽिवकृतिच�ता  [चत०ु]। 
स�यम ्  यथा���य यथा�तु�य च आ�मानभुव�य परबिु�सङ्�ा�तये तथा एव उ�चाय�माणा 
  वाक् स�यम ्उ�यते  [शा०]। यथा���तुाथ��ितपादनम ् [पै०]। यथाथ�भाषणम ् [सबुो०]। 

1 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आ�णुः (६।१।८७)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आ�णुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
5 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
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  �माणेनावगत�याथ��य यथाथ��वेन भाषणम ् [चत०ु]। 
दम:  बा�ेि��योपशम:  [शा०]। कम�ि��योपरित:  [पै०]। 
  बा�ेि��यसंयम:  [सबुो०]। बा�ेि��यिनयम:  [चत०ु]। 
शम:  अ�त:करण�य उपशम:  [शा०]। अ�त:करणोपरित:  [पै०]। 
  अ�त:करणसंयम:  [सबुो०]। मनोिन�ह:  [चत०ु]।
सुखम ्  आ�ाद:  [शा०/पै०/चत०ु]। अनकूुलसंवेदनीयम ् [सबुो०]। 
दु:खम ्  स�ताप:  [शा०]। ताप:  [पै०/चत०ु]। ति�परीतम ् [सबुो०]। 
भव:  उ�व:  [शा०/पै०/सबुो०]। उ�पि�:  [चत०ु]। 
अभाव:  ति�पय�य:  [शा०/पै०]। ति�परीत:  [सबुो०]। भाव: स�ा ति�पय�य:  [चत०ु]। 
भयम ्  �ास:  [शा०/पै०/सबुो०/चत०ु]। 
अभयम ् ति�परीतम ् [शा०/सबुो०/चत०ु]। ति�पय�य:  [पै०]।
अिहंसा  अपीडा �ािणनाम ् [शा०/पै०/चत०ु]। परपीडािनविृ�:  [सबुो०]। 
समता  समिच�ता  [शा०/पै०]। राग�षेरािह�यम ्िम�ािम�त�ुयता च  [सबुो०]। 
  िम�ािम�ादौ समिच�ता  [चत०ु]। 
तुि�:  स�तोष: पया��बिु�: लाभेष ु [शा०]। स�तोष:  [पै०]। दवैल�धेन स�तोष:  [सबुो०]। 
  स�तोषो ल�धे पया��बिु�:  [चत०ु]। 
तप:  इि��यसंयमपवू�कं शरीरपीडनम ् [शा०/चत०ु]। इि��यिन�हपवू�क: काय�लेश:  [पै०]। 
  शारीरािदव�यमाणम ् [सबुो०]। 
दानम ्  यथाशि� संिवभाग:  [शा०/पै०/चत०ु]। 
  �यायािज�त�य धनाद:े स�पा�े समप�णम ्�यायािज�त�य धनाद:े स�पा�े अप�णम ् [सबुो०]। 
यश:  धम�िनिम�ा क�ित�:  [शा०/पै०/चत०ु]। स�क�ित�:  [सबुो०]। 
अयश:  अधम�िनिम�ा अक�ित�:  [शा०/पै०/चत०ु]। अपक�ित�:  [सबुो०]।
भूतानाम ् �ािणनाम ् [शा०/पै०/सबुो०/चत०ु]। 
पथृि�वधा: नानािवधा: �वकमा�न�ुपेण  [शा०]। पथृ��कारा:  [पै०]। 
  नानािवधा:  [सबुो०]। ��येकं नाना�कारा:  [चत०ु]। 
भावा:  पदाथा�:  [पै०]। बदु�्यादयो िवंशित: भावा:  [चत०ु]। 
म�:  ई�रात ् [शा०]। परमे�रात ् [पै०]। 
एव  अवधारणे  [पै०]। 
भवि�त  जाय�ते  [पै०]। 
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v भगव��ानां �ेमोपासना�पं त�फलं च  v

(४३)   मि�च�ा म�त�ाणा बोधय�तः पर�परम ्
   कथय�त� मां िन�यं तु�यि�त च रमि�त च॥ िवभिूतयोगः १०-०९॥
पद�छेदः  मत ्िच�ा म�त-�ाणा बोधय�तः पर�परम।्
   कथय�तः च मां िन�यं- त�ुयि�त च रमि�त च॥
अ�वयः - मि�च�ाः (च) म�त�ाणाः पर�परम ्बोधय�तः च मां कथय�तः च िन�यं त�ुयि�त च रमि�त।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
मि�च�ाः मि�च� [पुं-�-बह�] कथय�तः कथ [कृत-्��ययः-शत-ृपुं-�-बह�] 
म�त�ाणाः म�त�ाण [पुं-�-बह�] च च [अ�य] 
पर�परम ् पर�परम ्[अ�य] िन�यम ् िन�य [नपुं-ि�-एक] 
बोधय�तः बधु-्िणच ्[कृत-्��ययः-�-पुं-�-बह�] तु�यि�त तषु ्[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै] 
च च [अ�य] च च [अ�य] 
माम ् अ�मद ्[ि�-एक] रमि�त रम ्[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

मि�च�ाः मेरे िच� वाले minds fully engaged in Me

म�त�ाणाः मेरे िलए �ाण दनेे वाले lives devoted to Me

पर�परम ् आपस म� among themselves

बोधय�तः जानते ह�ए enlightening

च तथा also

माम ् मेरा about Me

कथय�तः कथन करते ह�ए talking

च ही also

िन�यम ् िनर�तर perpetually

तु�यि�त संत�ु होते ह� remain contented

च और also

रमि�त रमण करते ह� enjoy transcendental bliss
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भावाथ�ः

िह�दी - िनर�तर मझुम� मन लगाने वाले और मझुम� ही �ाण को अप�ण करने वाले भ�जन मरेी भि� क� 
चचा� के �ारा, आपस म�  मेरा कथन करते ह�ए ही िनर�तर स�त�ु होते ह� और मझुम� ही िनर�तर रमण 
करते ह�।

English	- With their mind �ixed on Me, and their lives surrendered to Me, 

enlightening one another about Me and talking about Me,                                               

My devotees ever remain contented and take delight in Me.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  मि�च�ाः+म�त�ाणाः मि�च�ा म�त�ाणाः ��व>य�व>लोप-सि�धः1

  म�त�ाणाः+बोधय�तः म�त�ाणा बोधय�तः ��व>य�व>लोप-सि�धः2

  कथय�तः+च  कथय�त�  स�व>��ुव-सि�धः3

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - मि�च�ाः मिय िच�म ्य�य सः मि�च�ः ते   ष�्यथ�-बह��ीिहः
  म�त�ाणाः मां गतः म�तः,     ि�तीया-त�प�ुषः
    म�तः �ाणः य�य सः म�त�ाणः ते   ष�्यथ�-बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

मि�च�ा: मिय िच�ं येषां ते मि�च�ा:  [शा०/सबुो०]। 
  म�तिच�ा  [पै०]। अहमेव िच�े येषां ते  [चत०ु]।
म�त�ाणा: मां गता: �ा�ा: च�रुादय: �ाणा: येषां ते म�त�ाणा:, मिय उपसं�तकरणा: इ�यथ�:। 
  अथवा, म�त�ाणा: म�तजीवना:  [शा०]। मिय �यवि�थत�ाणा: म�तजीवना  [पै०]। 
  मामेव गता: �ा�ा: �ाणा: इि��यािण येषां ते, मदिप�तजीवना: इित वा  [सबुो०]। 
  अहमेव गतो िव�मानो येष ुते म�ता: तथािवधा: �ाणा: इि��यािण येषां ते  [चत०ु]। 
पर�परम ् अ�यो�यम ् [शा०/पै०/सबुो०]। अ�यो�यबोध�फारसङ्�मणात ् [गीता०]। 
बोधय�त: अवगमय�त:  [शा०]। �िुतयिु��दश�नेन समानानां समदुायं �ापय�त:  [चत०ु]। 
  �वानभुवसंवादने �ापय�त:  [गीता०]।

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
3 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)



�ीम�गव�ीता102

Prepared by : Preeti Shukla & Devanand Shukl
Central Sanskrit University 

माम ्  �ानबलवीया�िदधम�: िविश�म ् [शा०]। ई�रं िनरितशय�ानबलवीय�स�प�नम ् [पै०]। 
कथय�त: सङ्क�त�य�त:  [सबुो०]।
तु�यि�त  प�रतोषम ्उपयाि�त  [शा०]। अनमुोदनेन तिु� ंयाि�त  [सबुो०]।
रमि�त  रितं च �ा�नवुि�त ि�यसङ्ग�या इव  [शा०]। िनवृ�ि�ं याि�त  [सबुो०]।

==========================================================

v ई�राथ�कमा�िदयु��य त��ाि��ितपादनम ् v

(४४)   म�कम�कृ�म�परमो म��ः सङ्गविज�तः 
   िनव�रः सव�भूतेषु यः स मामेित पा�डव॥ िव��पदश�नयोगः ११-५५॥
पद�छेदः   मत ्कम�-कृत ्मत ्परमः मत ्भ�ः सङ्ग-विज�तः।
   िनः- वैरः सव�-भतेूष ुयः स माम ्इित पा�डव॥
अ�वयः - पा�डव यः म�कम�कृत ्म�परमः म��ः सङ्गविज�तः (च) सव�भतेूष ुिनव�रः (अि�त) सः माम ्

एित।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
पा�डव पा�डव [पुं-सं-एक] सव�भूतेषु सव�भतू [पुं-स-बह�]
यः यद ्[पुं-�-एक] िनव�रः िनव�र [पुं-�-एक]
म�कम�कृत् म�कम�कृत ्[पुं-�-एक] (अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै])
म�परमः म�परम [पुं-�-एक] सः तद ्[पुं-�-एक]
म��ः म�� [पुं-�-एक] माम् अ�मद ्[ि�-एक]
सङ्गविज�तः सङ्गविज�त [पुं-�-एक] एित इ[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

पा�डव ह ेअजु�न! O Arjuna

यः जो प�ुष केवल one who

म�कम�कृत् मेरे िलये कम� को करने वाला engaged in doing My work
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म�परमः मेरे परायण depends on Me

म��ः मेरा भ� engaged in My devotional 

service

सङ्गविज�तः आसि�रिहत has no attachment

(च) (और) also

सव�भूतेषु सब �ािणय� म� to every living entity

िनव�रः वैरभाव से रिहत without an enemy

(अि�त) है is

सः वह he

माम् मझुको unto Me

एित �ा� करता ह।ै attains

भावाथ�ः

िह�दी : ह ेअजु�न ! जो प�ुष केवल मेरे ही िलये स�पणू� कत��य कम� को करने वाला ह,ै मेरे परायण ह,ै मेरा 
भ� ह,ै आसि�रिहत ह ैऔर स�पणू� भतू �ािणय� म� वैरभाव से रिहत ह,ै वह अन�य भि� य�ु 
प�ुष मझुको ही �ा� होता ह।ै

English: O Arjuna, he who performs all his duties for My sake, depends on 

Me, is devoted to Me; has no attachment, and is free from malice 

towards all beings, attains Me. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  म�कम�कृत+्म�परमः म�कम�कृ�म�परमः  अननुािसक-सि�धः1

  म�परमः+म��ः  म�परमो म��ः  ��व>उ�व>गणु-सि�धः2

  सः+माम ्  स माम ्   िवसग�लोप-सि�धः3

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - म�कम�कृत ् मम कम� म�कम�    ष�ी-त�प�ुषः
    म�कम� करोित    उपपदम ्

1 यरोऽननुािसकेऽननुािसको वा (८।४।४५)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
3 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (६।१।१३२)
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  म�परमः  मम परमः य�य सः    ष�्यथ�-बह��ीिहः
  म��ः  मम भ�ः     ष�ी-त�प�ुषः
  सङ्गविज�तः सङ्गेन विज�तः     ततृीया-त�प�ुषः
  सव�भतेूष ु सवा�िण च तािन भतूािन सव�भतूािन तेष ु कम�धारयः
  िनव�रः  िनग�तः वैरः य�मात ्सः    �ािदबह��ीिहः

पदाथ�कोशः

पा�डव  िवश�ुवंशज  [चत०ु]।
म�कम�कृत ् मदथ� कम� म�कम�, तत ्करोित इित म�कम�कृत ् [शा०]। मदथ� कम� करोतीित  [सबुो०]। 
  मदथ�मेव कमा�िण करोतीित  [चत०ु]। 
म�परम:  करोित भ�ृय: �वािमकम�, न त ुआ�मन: परमा �े�य ग�त�या गित: इित �वािमनं �ितप�ते, 
  अयं त ुम�कम�कृत ्माम ्एव परमां गितं �ितप�ते इित म�परम:, अह ंपरम: परा गित: य�य 
  स: अयं म�परम:  [शा०]। अह ंवासदुवे: परम ं�धानं य�य स:  [पै०]। अहमेव परम: 
  प�ुषाथ� य�य स:  [सबुो०]। अहमेव परमो िन�कल: �ा�यो य�य इित स:  [चत०ु]। 
म��:  माम ्एव सव��कारै: सवा��मना सव��साहने भजते इित म��:  [शा०]। ममैव भि�म ्
  आि�त:  [सबुो०]। मम भ�: आराधनकृिद�यपुासनाका�डाथ�सङ्�ह:  [चत०ु]। 
सङ्गविज�त: धनप�ुिम�कल�ब�धवुग�ष ुसङ्गविज�त: सङ्ग: �ीित: �नेह: त�िज�त:  [शा०]। 
  एका�तभगवद�्यानिन�ः  [चत०ु]। 
सव�भूतेषु श�भुावरिहत: आ�मन: अ�य�तापकार�व�ृेष ु [शा०]।
िनव�र:  िनग�तवैर:  [शा०]। िव�ं भगवदा�मना प�येत ् [चत०ु]।
माम ्  त�पदल�याथ�भतूमख�डान�दकैघनम ् [चत०ु]। 
एित  �ा�नोित  [सबुो०]। �ा�नोित ��यगभदेने  [चत०ु]। 

==============================================

v सगुणिनगु�ण��िन�योः म�ये का �े�ा का च कत��या इित अजु�न�य ��ः  v

(४५) अजु�न उवाच 

   एवं सततयु�ा ये भ�ा��वां पयु�पासते ।
   ये चा�य�रम�य�ं तेषां के योगिव�माः ॥ भि�योगः १२-०१॥
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पद�छेदः   एवम ्सतत-य�ुाः ये भ�ाः �वाम ्पयु�पासते ।
   ये च अिप अ�रम ्अ�य�म ्तेषाम ्के योग-िव�माः ॥

अ�वयः - ये भ�ाः एवं सततय�ुाः �वाम ् पयु�पासते च ये अ�रम ् अ�य�म ् अिप (पयु�पासते) तेषां 
योगिव�माः के (सि�त)।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
ये यद/्यत ् [पुं-�-बह�] ये यद ्[पुं-�-बह�]
भ�ाः भ� [पुं-�-बह�] अ�रम् अ�र [नपुं-ि�-एक]
एवम् एवम ्[अ�य] अ�य�म् अ�य� [नपुं-ि�-एक]
सततयु�ाः सततय�ु [पुं-�-बह�] अिप अिप [अ�य]
�वाम् य�ुमद ्[ि�-एक] तेषाम् तद ्[पुं-ष-बह�]
पयु�पासते प�र-उप-आस्

[कत��र-लट्-�-बह�-आ�मने]
योगिव�माः योगिव�म [पुं-�-बह�]

च च [अ�य] के िकम ्[पुं-�-बह�]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

ये जो those

भ�ाः भ� devotees

एवम् ऐसे thus

सततयु�ाः िनर�तर लगे ever-steadfast

�वाम् तमुको You

पयु�पासते उपासना करते ह� properly worship

च और and

ये जो those

अ�रम् अिवनाशी the Imperishable

अ�य�म् िनराकार को the Unmanifested

अिप ही also

(पयु�पासते) उपासना करते ह� properly worship



�ीम�गव�ीता106

Prepared by : Preeti Shukla & Devanand Shukl
Central Sanskrit University 

तेषाम् उनम� of them

योगिव�माः योग को जानने वाले most learned in Yoga

के कौन ह� which

भावाथ�ः
िह�दी :  जो ई�रभ�  िनर�तर �यान म� लगे ह�ए त�ुहारी ��े भाव से उपासना करते ह� और जो अिवनाशी 

िनराकार �� क� ही �े� भाव से उपासना करते ह� उनम� से उ�म योग को जानने वाले कौन ह� ?

English	 :	Those devotees who, thus ever-steadfast, properly worship You 

and those also who properly worship the Imperishable and the 

Unmanifested (Brahma), which of them are most learned in Yoga ?

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  सततय�ुाः+ये  सततय�ुा ये  ��व>य�व>लोप-सि�धः1

  भ�ाः+�वाम ्  भ�ा��वाम ्  स�व-सि�धः2

  च+अिप   चािप   सवण�दीघ�-सि�धः3

  अिप + अ�रम ्  अ�य�रम ्  यण-्सि�धः4

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - सततय�ुाः सततं य�ुाः सततय�ुाः  स�ुसपुा-समासः 
  अ�रम ्  न �रित इित अ�रम ्  उपपद-समासः
    न �रम ्अ�रम ्   नञ-्त�प�ुषः
  अ�य�म ् न �य�म ्   नञ-्त�प�ुषः
  योगिव�माः योगे िव�मः योगिव�मः ते  स�मी-त�प�ुषः

भावाथ�ः
ये   से�र��ोपासका: [गीता०]। 
भ�ा:  अन�यशरणा: [शा०]। 

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
2 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
3 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
4 इको यणिच (६।१।७७)
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एवम ्  सव�कमा�प�णािदना [सबुो०]। अ�यविहतं म�कम�कृिद�यािदनो�ं �कारम ्[चत०ु]।
   उ�ेन नयेन [गीता०]। 
सततयु�ा: नैर�तय�ण भगव�कमा�दौ यथो�े अथ� समािहता: स�त: �व�ृाः [शा०]
   साकार�यानिन�ा: [पै०]। सततं य�ुा: �वि�न�ा: [सबुो०]। 
   िन�यं समािहतिच�ाः भ�ा: सगणुवेिदन: [चत०ु]। 
�वाम ्  यथादिश�तं िव��पम ्[शा०]। िव��पं सव��ं सव�शि�म ्[सबुो०]। 
पयु�पासते �यायि�त [शा०/सबुो०]। 
ये   अ�येऽिप �य�सव�षणा: स��य�तसव�कमा�णो यथािवशेिषतम ्[िट०]। 
अ�रम ् �� [सबुो०]। �थलूािदल�णम ्[चत०ु]। 
अ�य�म ् िनर�तसव�पािध�वात ्अ�य�म ्अकरणगोचरम ्[शा०]। िनिव�शेषम ्[सबुो०]। 
   बदु�्यािद अगोचरम ्[चत०ु]। 
तेषाम ्  उभयेषां म�ये [शा०/सबुो०]। 
योगिव�मा: अितशयेन योगिवद: [शा०]। परमा�मिव�मा: [पै०]। 
   अितशयेन योगिवद:, �े�ा: [सबुो०]। 
के   कतरे [चत०ु]।
===========================================================

v सगुण��िन�ायाः सुकर�वा�सौल�यं �ाश��यं च  v

 �ीभगवानुवाच 
(४६)   म�यावे�य मनो ये मां िन�ययु�ा उपासते ।
   ��या परयोपेता�ते मे यु�तमा मताः ॥ भि�योगः १२-०२॥

पद�छेदः  मिय आवे�य मनः ये माम ्िन�य-य�ुाः उपासते।
   ��या परया उपेताः ते मे य�ुतमाः मताः॥

अ�वयः - मिय मनः आवे�य िन�यय�ुाः ये परया ��या उपेताः माम ् उपासते ते मे य�ुतमाः मताः 
(सि�त)।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
मिय अ�मद ्[स-एक] उपेताः उप-इ [कृत-्��ययः-�-पुं-�-बह�]
मनः मनस ्[नपुं-ि�-एक] माम् अ�मद ्[ि�-एक]
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आवे�य आङ्-िवश्
 [कृत-्��ययः-�यप]्

उपासते उप-आस ्
 [कत��र-लट्-�-बह�-आ�मने]

िन�ययु�ाः िन�यय�ु  [पुं-�-बह�] ते तद ्[पुं-�-बह�]
ये यद ्[पुं-�-बह�] मे अ�मद ्[ष-एक]
परया परा [�ी]  [त-ृएक] यु�तमाः य�ुतम [पुं-�-बह�]
��या ��ा [�ी-त-ृएक] मताः मत [पुं-�-बह�]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

मिय मझुम� on Me

मनः मन को mind

आवे�य एका� करके �ixing

िन�ययु�ाः िन�य लगे ह�ए ever-steadfast

ये जो those who

परया �े� supreme

��या ��ा से with faith

उपेताः य�ु होकर endowed

माम् मझुको Me

उपासते उपासना करते ह�, worship

ते वे they

मे मझेु by Me

यु�तमाः उ�म योगी most perfect Yogı̄

मताः मा�य consider

भावाथ�ः

िह�दी : मझु िव��प परमे�र म� मन को एका� करके िन�य लगे ह�ए जो �े� साि�वक ��ा से य�ु होकर 
मेरी परमे�र क� उपासना करते ह�, वे मझेु उ�म योगी के �प मा�य ह�।

English	-	Those who �ix their mind on Me in Universal Form, ever-steadfast 

and endowed with supreme faith worship Me, them I consider the 

most perfect Yogı̄.
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सि�धः -  मिय+आवे�य  म�यावे�य  यण-्सि�धः1

  मनः+ये   मनो ये   ��व>उ�व>गणु-सि�धः2

  िन�यय�ुाः+उपासते िन�यय�ुा उपासते  ��व >य�व>लोप-सि�धः3

  परया+उपेताः  परयोपेताः  गणु-सि�धः4

  उपेताः+ते  उपेता�ते   स�व-सि�धः5

  य�ुतमाः+मताः  य�ुतमा मताः  ��व>य�व>लोप-सि�धः6

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - िन�यय�ुाः िन�यः सः य�ुः च िन�यय�ुः ते  कम�धारयः

पदाथ�कोशः

मिय   िव��पे परमे�रे [शा०]। भगवित साकारे िव��पे [पै०]। 
   परमे�रे सव���वािदगणुिविश� े[सबुो०]। सगणेु ��िण [चत०ु]। 
आवे�य समाधाय [शा०]। एका�ं कृ�वा [सबुो०]। �वे�य [चत०ु]। 
िन�ययु�ा: सततय�ुा: [शा०]। मदथ�कमा�न�ुानािदना मि�न�ा: [सबुो०]। सदो��ुा: [चत०ु]। 
परया  �कृ�या [शा०]। ��ेया [सबुो०]। साि�व�या [चत०ु]। 
��या  आि�त�यबदु�्या, िन�य�पया [चत०ु]। 
उपेता:  य�ुा: [सबुो०]। 
माम ्  सव�योगे�राणाम ्अधी�रं सव��ं िवम�ुरागािद�लेशितिमर�ि�म ्[शा०]। 
   परमे�रम ्[चत०ु]। 
उपासते  आराधयि�त [सबुो०]। िच�तयि�त [चत०ु]।
मे   मम [शा०/सबुो०/चत०ु/गीता०]। 
यु�तमा: नैर�तय�ण िह ते मि�च�तया अहोरा�म ्अितवाहयि�त। 
   अत: य�ंु तान ्�ित य�ुतमा: इित व�ुम ्[शा०]। 
मता:  अिभ�ेता: [शा०/सबुो०]। 

1 इको यणिच (६।१।७७)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
4 आद ्गणुः (६।१।८७)
5 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
6 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
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v िनगु�ण��िन�ायाः दु�कर�वाद् दौल��यं �े��वं च  v

(४७)   ये �व�रमिनद��यम�य�ं पयु�पासते ।
   सव��गमिच��यं च कूट�थमचलं �ुवम ्॥ भि�योगः १२-०३॥

(४८)   सि�नय�येि��य�ामं सव�� समबु�यः ।
   ते �ा�नुवि�त मामेव सव�भूतिहते रताः ॥ भि�योगः १२-०४॥

पद�छेदः  ये त ुअ�रम ्अिनद��यम ्अ�य�म ्पयु�पासते।

   सव��गम ्अिच��यम ्च कूट�थम ्अचलम ्�वुम॥्

   सि�नय�य इि��य-�ामम ्सव�� सम-ब�ुयः।

   ते �ा�नवुि�त माम ्एव सव�-भतू-िहते रताः॥

अ�वयः - त ुये इि��य�ामं सि�नय�य अिच��यं सव��गम ्अिनद��यं च कूट�थं �वुम ्अचलम ्अ�य�म ्
अ�रम ्पयु�पासते ते सव�भतूिहते रताः सव�� समब�ुयः माम ्एव �ा�नवुि�त।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
तु त ु[अ�य] अ�य�म् अ�य� [नपुं-ि�-एक]
ये यद ्[पुं-�-बह�] अ�रम् अ�र [नपुं-ि�-एक]
इि��य�ामम् इि��य�ाम [पुं-ि�-एक] पयु�पासते प�र-उप-आस्

 [कत��र-लट्-�-बह�-आ�मने]
सि�नय�य सम-्िन-यम ्[कृत-्��ययः-�यप]् ते तद ्[पुं-�-बह�]
अिच��यम् अिच��य [नपुं-ि�-एक] सव�भूतिहते सव�भतूिहत [पुं-स-एक]
सव��गम् सव��ग  [नपुं-ि�-एक] रताः रत [पुं-�-बह�]
अिनद��यम् अिनद��य [नपुं-ि�-एक] सव�� सव�� [अ�य]
च च [अ�य] समबु�यः समबिु� [�ी-�-बह�]
कूट�थम् कूट�थ [नपुं-ि�-एक] माम् अ�मद ्[ि�-एक]
�ुवम् �वु [नपुं-ि�-एक] एव एव [अ�य]
अचलम् अचल [नपुं-ि�-एक] �ा�नुवि�त �-आप ्[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै]
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

तु पर�तु but

ये जो those

इि��य�ामम् इि��य� के समदुाय को all the senses

सि�नय�य अ�छी �कार से वश म� करके restraining

अिच��यम् अिच��य unthinkable

सव��गम् सव��यापी all-pervading

अिनद��यम् अकथनीय unde�inable

च और and

कूट�थम् एक से रहने वाले �irm

�ुवम् िन�य eternal

अचलम् अचल immovable

अ�य�म् िनराकार unmanifested

अ�रम् अिवनाशी को imperishable

पयु�पासते िनर�तर उपासना करते ह�, continued worship

ते वे they

सव�भूतिहते सभी भतू� के िहत म� welfare of all beings 

रताः लगे ह�ए rejoicing

सव�� सबम� everywhere

समबु�यः समानभाव वाले even-minded

माम् मझुको to Me

एव ही indeed

�ा�नुवि�त �ा� होते ह�। come

भावाथ�ः

िह�दी : पर�त ुजो इि��य� के समदुाय को अ�छी �कार से वश म� करके अिच��य सव��यापी अकथनीय 
और एक जैसे रहने वाले िन�य, अचल, िनराकार, अिवनाशी �� क� िनर�तर उपासना करते ह�, 
वे सभी भतू� के िहत म� लगे ह�ए सबम� समानभाव वाले मझु �� को ही �ा� होते ह�।
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English	 :	 But those who, having restrained all the senses, continuously 

worship the unthinkable, all-pervading, unde�inable, unchangeable, 

eternal, immovable, unmanifested and imperishable Brahma, 

rejoicing in the welfare of all beings, even-minded everywhere, they 

indeed come to Me.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  त+ुअ�रम ्  �व�रम ्   यण-्सि�धः1

  सि�नय�य+इि��य�ामं सि�नय�येि��य�ाम ं गणु-सि�धः2

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - इि��य�ामम ् इि��याणां �ामः इि��य�ामः तम ्  ष�ी-त�प�ुषः
  अिच��यम ् न िच��यम ्अिच��यः तम ्   नञ-्त�प�ुषः
  सव��गम ् सव�� ग�छित सव��गः तम ्  उपपद-त�प�ुषः
  अिनद��यम ् न िनद��यम ्अिनद��यः तम ्   नञ-्त�प�ुषः
  कूट�थम ् कूटे ित�ित कूट�थः तम ्   उपपद-त�प�ुषः
  अचलम ् न चलम ् अचलः तम ्   नञ-्त�प�ुषः
  अ�य�म ् न �य�ः य�य सः अ�य�ः तम ्  बह��ीिहः
  अ�रम ्  न �रम ्अ�रः तम ्   नञ-्त�प�ुषः
  सव�भतूिहते सव� च तत ्भतूम,् सव�भतूम,्   कम�धारयः
    सव�भतेू�यः िहतम ्सव�भतूिहतम ्ति�मन ् चतथु�-त�प�ुषः
  समब�ुयः समा बिु�ः य�य सः समबिु�ः ते  बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

तु   तशु�द: सगणुात ्वैल��याथ�: [चत०ु]। 
ये   मनोयोिगन: [सबुो०]। 
इि��य�ामम ् इि��यसमदुायम ्[शा०]। बा�ानामा�य�तराणा�चा�राणां समहूम ्[सबुो०]। 
   समन�कािन इि��यािण [चत०ु]। 
सि�नय�य स�यक् िनय�य सं��य [शा०]। स�यक् अ�म�तया िनय�य [सबुो०]। 
   एक�भावेना�मिन वशे कृ�वा [चत०ु]। 

1 इको यणिच (६।१।७७)
2 आद ्गणुः (६।१।८७)
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अिच��यम ् अ�य��वाद ्[शा०]। 
सव��गम ् �योमवत ्�यािप [शा०]। सव��यापी [सबुो०]। 
   स�ा�पेण �फुरण�पेण च सव�� गतम ्[चत०ु]। 
अिनद��यम ् अ�य��वात ्अश�दगोचरम ्इित न िनद��� ंश�यते, अत: अिनद��यम ्[शा०]। 
   िनद���म ्अयो�यम[्पै०]। श�दने िनद���म ्अश�यम[्सबुो०]। िनद���म ्अश�यं वाचा[चत०ु]। 
कूट�थम ् ��यमानगणुम ्अ�तद�षं व�त ुकुटम।् कूट�पम ्कूटसा�यम ्इ�यादौ कूटश�द: �िस�: 
   लोके। ति�मन ्कूटे ि�थतं कूट�थं तद�य�तया। अथवा, रािश�रव ि�थतं कूट�थम ्[शा०]। 
   कूट: पव�त: त�त ्ित�ित इित [पै०]। कूटे माया�प�चे अिध�ान�वेन ि�थतम ्[सबुो०]। 
   चैत�यम ्[चत०ु]। 
�ुवम ्  िन�यम ्[शा०]। िन�यं वदृ�्यािदरिहतम ्[सबुो०]। 
अचलम ् �प�दनरिहतम ्[सबुो०]। 
अ�य�म ् न केन अिप �माणने �य�यते इित अ�य�म ्[शा०]। ��य�ािद�माणै: अ�तीयमानम ्
   [पै०]। �पािदहीनम ्[सबुो०]। वाचाम ्अगोचर�वात ्ब�ेु: अिप अिवषय: [चत०ु]। 
अ�रम ् �� [गीता०]। 
पयु�पासते प�र सम�तात ्उपासते, उपासनं नाम यथाशा�म ्उपा�य�य अथ��य िवषयीकरणेन 
   सामी�यम ्उपग�य तैलधारावत ्समान��यय�वाहणे दीघ�कालं यत ्आसनम,् तत ्
   उपासनम ्आच�ते [शा०]। �यायि�त [सबुो०]। सव��कारेण उपासते, उपासनम ्इह 
   अना�मनामदश�नम ्[चत०ु]। 
सव�भूतिहते सव�भतूानां िहते रता: [सबुो०]। सव�भतूाभयदानेन [चत०ु]। 
सव��  सव�ि�मन ्काले [शा०]। सव�ि�मन ्व�तिुन [सबुो०]। काले सव�दा [चत०ु]। 
समबु�य: समा त�ुया बिु�: येषाम ्इ�ािन��ा�ौ ते समब�ुय: [शा०]। म��व�पैकदिश��वात ्समा 
   िनिव�शेषा बिु�: येषां ते [सबुो०]। समा चा�च�यहीना बिु�: येषां ते [चत०ु]। 
माम ्  िनिव�क�पं परं �� परां का�ाम ्[चत०ु]।
==========================================================

v िनगु�ण��िन�ायाः दु�कर�वाद् दौल��यं �े��वं च  v

(४९)   �लेशोऽिधकतर�तेषाम�य�ास�चेतसाम ्।
   अ�य�ा िह गितदु�ःखम ्देहवि�रवा�यते ॥ भि�योगः १२-०५॥
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पद�छेदः  �लेशः अिधकतरः तेषाम ्अ�य�-अस�-चेतसाम।्

   अ�य�ा िह गितः दःुखम ्दहेवि�ः अवा�यते॥

अ�वयः - तेषाम ्अ�य�ास�चतेसां �लेशः अिधकतरः (अि�त) िह दहेवि�ः अ�य�ा गितः दःुखम ्
अवा�यते।

 
पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
तेषाम् तद ्[पुं-ष-बह�] देहवि�ः दहेवद ्[पुं-त-ृबह�]
अ�य�ास�चेतसाम् अ�य�ास�चेतस ्

 [पुं-ष-बह�]
अ�य�ा अ�य�ा [�ी-�-एक]
गितः गित [�ी-�-एक]

�लेशः �लेश [पुं-�-एक] दुःखम् दःुख [नपुं-�-एक]
अिधकतरः अिधकतर [पुं-�-एक] अवा�यते अव-आप ् [कम�िण-लट्-

�-एक-आ�मने]िह िह [अ�य]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

तेषाम् उन of those

अ�य�ास�चेतसाम् िनराकार म� आस�िच� वाले क� whose minds are set on the 

Unmanifested

�लेशः किठनाई trouble

अिधकतरः िवशेष greater

(अि�त) ह;ै is

िह �य�िक indeed

देहवि�ः दहेधा�रय� के �ारा by the embodied

अ�य�ा अ�य� the Unmanifested

गितः गित goal

दुःखम् दःुखपवू�क hard

अवा�यते �ा� क� जाती है reached
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भावाथ�ः

िह�दी : उन िनराकार म� आस�िच� वाले लोग� को किठनाई िवशेष होती ह;ै �य�िक दहेधा�रय� के �ारा 
अ�य� एवं आल�बन से रिहत गित दःुखपवू�क �ा� क� जाती ह।ै 

English	 :	 Greater is their trouble whose obsessed minds are set on the 

Unmanifested, for the goal to reach the Unmanifested and free of 

suspension by the embodied is hard.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  �लेशः+अिधकतरः �लेशोऽिधकतरः   ��व>उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः1

 अिधकतरः+तेषाम ् अिधकतर�तेषाम ् स�व-सि�धः2 
 गितः+दःुखम ्  गितदु�ःखम ्  रेफ-सि�धः3

 दहेवि�ः+अवा�यते दहेवि�रवा�यते  रेफ-सि�धः4

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - अ�य�ास�चतेसाम ् न �य�ः अ�य�ः   नञ-्त�प�ुषः
     अ�य�े आस�ः अ�य�ास�ः, स�मी-त�प�ुषः    

    अ�य�ास�म ्चेतः य�य सः  बह��ीिहः
     अ�य�ास�चतेाः तेषाम्
  अ�य�ा   न �य�ा    नञ-्त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

अ�य�ास�चेतसाम ् अ�य�े आस�ं चते: येषां ते अ�य�ास�चेतस: तेषाम ्अ�य�ास�चेतसाम ्
    [शा०]। अ�य�े िनिव�शेषण ेअ�रे आस�ं चेतो येषां तेषाम ्[सबुो०]। िनिव�षये 
    चेत:ि�थरीकरणे [चत०ु]। 
अिधकतर:  अिधक एवेतरे�यो �तैदिश��य: कािम�यः इित [िट०]। 
िह    य�मात ्[शा०/सबुो०/चत०ु]। 

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आ�णुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
2 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)
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देहविद्भ:  दहेािभमानविदभ्: [शा०]। दहेािभमािनिभ: [चत०ु]। 
अ�य�ा  �ानम ्[पै०]। अ�य�िवषया [सबुो०]। िनराल�बना [चत०ु]।
गित:   अ�राि�मका [शा०]। िन�ा [सबुो०]। पद�ाि�: [चत०ु]।
===========================================================

v सगुण��ोपासकानाम ्अिवल�बेन मो�िसि�ः  v

(५०)   ये तु सवा�िण कमा�िण मिय स��य�य म�पराः ।
   अन�येनैव योगेन मां �याय�त उपासते ॥ भि�योगः १२-०६॥
पद�छेदः  ये त ुसवा�िण कमा�िण मिय स��य�य म�पराः। 
   अन�येन एव योगेन माम ्�याय�तः उपासते ॥
अ�वयः - त ुये म�पराः सवा�िण कमा�िण मिय स��य�य माम ्एव अन�येन योगेन �याय�तः उपासते॥

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
तु त ु[अ�य] माम् अ�मद ्[ि�-एक]
ये यद ्[पुं-�-बह�] एव एव [अ�य]
म�पराः म�पर [पुं-�-बह�] अन�येन अन�य [पुं-त-ृएक]
सवा�िण सव� [नपुं-ि�-बह�] योगेन योग [पुं-त-ृएक]
कमा�िण कम�न ्[नपुं-ि�-बह�] �याय�तः �यै [कृत-्��ययः-शत-ृपुं-�-बह�]
मिय अ�मद ्[स-एक] उपासते उप-आस ्[कत��र-लट्-�-बह�-आ�मने]
स��य�य सम-्िन-अस ्[कृत-्��ययः-�यप]्

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

तु पर�तु but

ये जो those who

म�पराः मेरे परायण intent on Me

सवा�िण स�पणू� all

कमा�िण कम� को actions
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मिय मझुम� in Me

स��य�य अिप�त कर renouncing

माम् मझुको unto Me

एव ही certainly

अन�येन अन�य single-minded

योगेन योग से with devotion

�याय�तः �यान करते ह�ए meditating

उपासते उपासना करते ह� worship

भावाथ�ः

िह�दी : पर�त ुजो मेरे परायण होकर स�पणू� िन�य नैिमि�क एवं �वाभािवक कम� को मझु ई�र म� अिप�त 
कर मझुको ही अन�य योग से �यान करते ह�ए उपासना करते ह�। 

English	:	But those devotees who are intent on Me and renounce all kinds of 

actions in Me, worship meditating on Me with single-minded 

devotion.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  अन�येन+एव  अन�येनैव  विृ�-सि�धः1

  �याय�तः+उपासते  �याय�त उपासते  ��व >य�व>लोप-सि�धः2

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - म�पराः  मम परः म�परः ते   ष�ी-त�प�ुषः
  अन�येन  न अ�यः अन�यः तेन  नञ-्त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

तु   शङ्कािनव�ृयथ�: [िट०]।
म�परा:  अह ंपर: येषां ते म�परा: [शा०]। 
   अहमेव पर: सव�कम�िभ: �ा�यो येषां ते; मद�्यानपरा: वा [चत०ु]। 

1 विृ�रेिच (६।१।८८)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
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सवा�िण  िन�यनैिमि�क�वाभािवकादीिन [चत०ु]। 
मिय   ई�रे [शा०]। परम�ेरे [सबुो०]। 
स��य�य सम�य� [सबुो०/चत०ु]। 
अन�येन अिव�मानम ्अ�यत ्आल�बनं िव��पं दवेम ्आ�मानं म�ु�वा य�य स: अन�य: तेन 
   अन�येन [शा०]। न िव�ते अ�यत ्अि�मन ्योगे स: अन�य: [पै०]। न िव�ते अ�यो 
   भजनीयो यि�मन ्तेन [सबुो०]। भेदश�ूयेन अहमवे भगवान ्वासदुवे इित 
   परमे�रेऽहङ्�हल�णेन [चत०ु]।
 योगेन  समािधना [शा०]। एका�त भि�योगेन [सबुो०]। चते:समाधानेन [चत०ु]। 
�याय�त: िच�तय�त: [शा०]। 

==========================================================

v सगुणिनगु�णोपासनायाः सुकरं शी�फल�द ंच उपायचतु�यं भगवतः भ��ेमाितरेकः च v

(५१)   तेषामहं समु�ता� मृ�युसंसारसागरात ्।
   भवािम न िचरा�पाथ� म�यावेिशतचेतसाम ्॥ भि�योगः १२-०७॥

पद�छेदः  तेषाम ्अहम ्सम�ुता� म�ृय-ुसंसार-सागरात।्

   भवािम न िचरात ्पाथ� मिय आवेिशत-चतेसाम ्॥

अ�वयः - पाथ� तेषाम ्मिय आवेिशतचेतसाम ्अह ंनिचरात ्म�ृयसुंसारसागरात ्सम�ुता� भवािम।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
पाथ� पाथ� [पुं-सं-एक] न न [अ�य]
तेषाम् तद ्[पुं-ष-बह�] िचरात् निचरात ्[अ�य]
मिय अ�मद ्[स-एक] मृ�युसंसारसागरात् म�ृयसंुसारसागर [पुं-पं-एक]
आवेिशतचेतसाम् आवेिशतचेतस ्

[नपुं-ष-बह�]
समु�ता� सम�ुतृ� [पुं-�-एक]

अहम् अ�मद ्[�-एक] भवािम भ ू[कत��र-लट्-उ-एक- पर�मै]
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

पाथ� ह ेअजु�न ! O Arjuna

तेषाम् उन of those

मिय मझुम� on Me

आवेिशतचेतसाम् िच� लगाने वाल� का whose minds are �ixed

अहम् म� I

न न not

िचरात् िवल�ब कर long time

मृ�युसंसारसागरात् म�ृय�ुपी संसार सम�ु से from the ocean of 

death-bound existence

समु�ता� उ�ार करने वाला saviour

भवािम होता ह�।ँ become

भावाथ�ः

िह�दी : ह ेअजु�न ! उन मझुम� एका�ता से िच� लगाने वाल� का  म� िवल�ब न करते ह�ए म�ृय�ुपी संसार 
सागर अथा�त ्सम�त िव�न आिद �लेश� से शी� ही उ�ार करने वाला ह�।ँ

English	:	O Arjuna, of those whose minds are �ixed on Me, I verily become 

the saviour from the ocean of death-bound worldly existence, in 

other words, I free them from all troubles.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  िचरात+्पाथ�   िचरा�पाथ�  ज��व >च�व�-सि�धः1

  मिय+आवेिशतचतेसाम ्  म�यावेिशतचतेसाम ् यण-्सि�धः2

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः आवेिशतचेतसाम ् आवेिशतं चतेः यैः ते आवेिशतचेतसः तेषाम ् बह��ीिहः
 म�ृयसंुसारसागरात ् म�ृयोः संसारः म�ृयसंुसारः    ष�ी-त�प�ुषः
    म�ृयसंुसारः सागरः इव म�ृयसुंसारसागरः त�मात ् कम�धारयः

1 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)>ख�र च (८।४।५५)
2 इको यणिच (६।१।७७)
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पदाथ�कोशः

तेषाम ्   मदपुासनैकपराणाम ्[शा०]। �याियनाम ्[चत०ु]। 
मिय    सगणुे िव��पे [चत०ु]। 
आवेिशतचेतसाम ् मिय िव��पे आवेिशतं समािहतं �वेिशतं चेत: येषां ते म�यावेिशतचतेस: 
    [शा०]। आवेिशतं चेतो यै: तेषाम ्[सबुो०]। चेतस: आवेशनम ्[गीता०]। 
अहम ्   ई�र: [शा०]। 
निचरात ्  अिचरेण [सबुो०]। शी�म ्[चत०ु]। 
मृ�युसंसारसागरात ् म�ृययु�ु: संसार: म�ृयसुंसार:, सः एव सागर इव सागर:, द�ुतर�वात,् त�मात ्
    म�ृयसुंसारसागरात ्[शा०]। म�ृययु�ुात ्संसारसागरात ्[सबुो०]। 
समु�ता�  स�यक् उ�ता� [सबुो०]। सम�ुरणकता� [चत०ु]।
    सकलिव�नािद�लेशे�य: [गीता०]। 
==========================================================

v िव��प�यानल�णे भि�योगेऽजु�नं �ित भगव��वत�नम ् v

(५२)   म�येव मन आध��व मिय बुि�ं िनवेशय ।
   िनविस�यिस म�येव अत ऊ�व� न सशंयः ॥ भि�योगः १२-०८॥

पद�छेदः  मिय एव मनः आध��व मिय बिु�म ्िनवेशय।

   िनविस�यिस मिय एव अत ऊ�व�म ्न संशयः ॥

अ�वयः - (�वम)् मिय मनः आध��व (च) (�वम)् मिय एव बिु�ं िनवेशय अतः ऊ�व� मिय एव (�वम)् 
िनविस�यिस न संशयः (अि�त)।

 
पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
मिय अ�मद ्[स-एक] अतः अतः [अ�य]
मनः मनस ्[नपुं-ि�-एक] ऊ�व�म् ऊ�व�म ्[अ�य]
आध��व आङ्-धा  [कत��र-लोट्-म-एक-आ�मने] मिय अ�मद ्[स-एक]
मिय अ�मद ्[स-एक] एव एव [अ�य]



१०८ �ेरक�ोकाः

िनिम�ितः :  �ीित शु�ला  एवं देवान�द शु�ल 
के��ीयसं�कृतिव�िव�ालयः 

121

एव एव [अ�य] िनविस�यिस िन-वस्
 [कत��र-लट्ृ-म-एक-पर�मै]

बुि�म् बिु� [�ी-ि�-एक] संशयः संशय [पुं-�-एक]
िनवेशय िन-िवश ्[कत��र-लोट्-म-एक-पर�मै-िणच]् न न [अ�य]

पदाथ�ः

 मिय िह�दी English

(�वम)् तमु you

मिय मझुम� on Me

मनः मन को mind

आध��व लगाओ �ix

(च) और and

(�वम)् तमु you

मिय मझुम� in Me

एव ही only

बुि�म् बिु� को intellect

िनवेशय लगाओ place

अतः इसके
thereafterऊ�व�म् उपरा�त

मिय मझुम� in Me

एव ही alone

(�वम)् तमु you

िनविस�यिस िनवास करोगे live

संशयः संशय doubt

न नह� no

(अि�त) ह।ै is

भावाथ�ः

िह�दी : ह ेअजु�न ! तमु मझुम� ही संक�प एवं िवक�प�पी  मन ि�थर करो, तमु मझुम� अ�यवसाय करती 
ह�ई बिु� को लगाओ, इसके उपरा�त मझु ई�र म� ही तमु िनवास करोगे इसम� कोई संशय नह� ह।ै
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English	: O Arjuna! Fix your mind (of will and choice) on Me and place your 

persevering intellect in Me only, thereafter, you shall no doubt live in 

Me alone.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  मिय+एव  म�येव   यण-्सि�धः1

  मनः+आध��व  मन आध��व  ��व >य�व>लोप-सि�धः2

  अतः+ऊ�व�म ्  अत ऊ�व�म ्  ��व >य�व>लोप-सि�धः3

-----------------------------------------------------------------------------------------------

पदाथ�कोशः

मिय   िव��पे ई�रे [शा०/चत०ु]।
मन:   सङ्क�पिवक�पा�मकम ्[शा०/सबुो०/चत०ु]। 
आध��व �थापय [शा०/चत०ु]। ि�थरीकु� [सबुो०]।
बुि�म ्  अ�यवसायं कुव�तीम ्[शा०]। अ�यवसायाि�मकाम ्�यवसायाि�मकाम ्[सबुो०]।
िनवेशय  आध��व [शा०]। 
अत:   शरीरपातात ्[चत०ु]। ऊ�व�म।् दहेा�ते मरणान�तरम ्[सबुो०]।
मिय   एव [�वम]्। 
िनविस�यिस िनव��यिस [शा०]। िनव��यिस, मदा�मना वासं क�र�यिस [सबुो०]। 
   िनव��यिस िन�येन मदा�मना मिय वासं क�र�यिस [चत०ु]। 
===========================================================

v भि�योगे प�रिनि�त�य अ�यासयोगािदसाधनकथनम ् v

(५३)   अथ िच�ं समाधातंु न श�नोिष मिय ि�थरम ्।
   अ�यासयोगेन ततो मािम�छा�ुम ्धन�जय ॥ भि�योगः १२-०९॥

पद�छेदः  अथ िच�म ्समाधातमु ्न श�नोिष मिय ि�थरम।्

   अ�यास-योगेन ततः माम ्इ�छ आ�मु ्धन�जय ॥

1 इको यणिच (६।१।७७)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
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अ�वयः - अथ िच�म ्मिय ि�थरं समाधातुं (�वम)् न श�नोिष ततः धन�जय अ�यासयोगेन (�वम)् माम ्
आ�मु ्इ�छ।

 
पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
अथ अथ [अ�य] ततः ततः [अ�य]
िच�म् िच� [नपुं-ि�-एक] धन�जय धन�जय [पुं-सं-एक]
मिय अ�मद ्[स-एक] अ�यासयोगेन अ�यासयोग [पुं-त-ृएक]
ि�थरम् ि�थर [पुं-ि�-एक] माम् अ�मद ्[ि�-एक]
समाधातुम् सम-्आङ्-धा [कृत-्��ययः-तमुनु]् आ�ुम् आप ्[कृत-्��ययः-तमुनु]्
न न [अ�य] इ�छ इष ्[कत��र-लोट्-म-एक-पर�मै]
श�नोिष शक् [कत��र-लट्-म-एक-पर�मै]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

अथ यिद if, however

िच�म् मन को mind

मिय मझुम� on Me

ि�थरम् ि�थर �प से steadily

समाधातुम् �थािपत करने के िलये �ixing

(�वम)् तमु you

न नह� not

श�नोिष समथ� हो, able

ततः तो then

धन�जय ह ेअजु�न! O Arjuna

अ�यासयोगेन अ�यास�प योग से by practice of Yoga

(�वम)् तमु you

माम् मझुको Me

आ�ुम् �ा� करने का reach

इ�छ �य�न करो seek
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भावाथ�ः

िह�दी : यिद मन को मझु ई�र म� ि�थर �प से �थािपत करने के िलये तमु  समथ� नह� हो, तो ह ेअजु�न! 
अ�यास�प योग के �ारा तमु मझुको �ा� करने का �य�न करो। 

English	: If, however, you are not able to �ix your mind steadily on Me, then 

O Arjuna, by practice of Yoga (devotion), seek to reach Me.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  ततः+माम ्  ततो माम ्  ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

  इ�छा+आ�मु ्  इ�छा�मु ्  सवण�दीघ�-सि�धः2

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - अ�यासयोगेन  अ�यास�य योगः अ�यासयोगः  ष�ी-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

अथ   यिद [सबुो०/चत०ु]। एवं यथाऽवोचाम तथा [िट०]। 
मिय   िव�े�रे िव��पे [चत०ु]। 
ि�थरम ्  अचलम ्[शा०]। 
समाधातुम ् �थापियतमु ्[शा०]। धारियतमु ्[सबुो०]। िनवेिशतमु ्अचलं धारियतमु ्[चत०ु]। 
श�नोिष श�ो भविस [सबुो०]। 
तत:   तिह� [सबुो०/चत०ु]। 
धन�जय म�ये धन�य ित�ािम तेनाह�मा�म,् �वं मन: श�ुं िज�वा त�व�ानधनमाहर [िट०]। 
अ�यासयोगेन िच��य एकि�मन ्आल�बने सव�त: समा��य पनु: पनु: �थापनम ्अ�यास:, त�पवू�को 
   योग: समाधानल�ण: तेन अ�यासयोगेन [शा०]। िच��यैकि�म�ना�य�तरे बा�े वा 
   �ितमादावाल�बने सव�त: समा��य पनु: पनु: �थापनम ्अ�यास: त�पवू�को योग: 
   समाधानल�ण: तेन [चत०ु]। 
माम ्  िव��पम ्[शा०/चत०ु]। 
आ�ुम ्  �ा�मु ्[शा०/सबुो०/चत०ु]। 
इ�छ   �ाथ�य�व [शा०/चत०ु]। �य�नं कु� [सबुो०]।

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
2 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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v सगुणिनगु�णोपासनायाः सुकरं शी�फल�द ंच  v

(५४)   अ�यासेऽ�यसमथ�ऽिस म�कम�परमो भव ।
   मदथ�मिप कमा�िण कुव�ि�सि�मवा��यिस ॥ भि�योगः १२-१०॥

पद�छेदः  अ�यासे अिप असमथ�ः अिस मत-्कम�-परमः भव।

   मत-्अथ�म ्अिप कमा�िण कुव�न ्िसि�म ्अवा��यिस ॥

अ�वयः - अ�यासे अिप (�वम)् असमथ�ः अिस (�वम)् म�कम�परमः भव मदथ� कमा�िण कुव�न ्अिप (�वम)् 
िसि�म ्अवा��यिस।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
अ�यासे अ�यास [पुं-स-एक] मदथ�म् मदथ� [नपुं-�-एक]
अिप अिप [अ�य] कमा�िण कम�न ्[नपुं-ि�-बह�]
असमथ�ः असमथ� [पुं-�-एक] कुव�न् कृ [कृत-्��ययः-शत-ृपुं-�-एक]
अिस अस ्[कत��र-लट्-म-एक-पर�मै] अिप अिप [अ�य]
म�कम�परमः म�कम�परम [पुं-�-एक] िसि�म् िसि� [�ी-ि�-एक]
भव भ ू[कत��र-लोट्-म-एक-पर�मै] अवा��यिस अव-आप ्[कत��र-लट्ृ-म-एक-

पर�मै]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

अ�यासे अ�यास म� to practice

अिप भी even

(�वम)् तमु you

असमथ�ः असमथ� unable

अिस हो are

(�वम)् तमु you

म�कम�परमः मेरे कम� म� परायण performing My supreme service
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भव हो जाओ become

मदथ�म् मेरे िनिम� for My sake

कमा�िण कम� को actions

कुव�न् करते ह�ए performing

अिप भी even

(�वम)् तमु you

िसि�म् िसि� को perfection

अवा��यिस �ा� करोगे। attain

भावाथ�ः

िह�दी :  ह ेअजु�न ! यिद तमु उ�रीित से अ�यास म� भी असमथ� हो, तमु मेरे कम� म� परायण हो जाओ, मेरे 
िनिम� कम� पजूा, जप, �वा�याय एवं हवन आिद को करते ह�ए भी तमु स�व, शिु�, योग और �ान 
के मा�यम से  िसि� को �ा� करोगे। 

English	: O Arjuna! If you are unable to practice Yoga as mentioned before, 

be intent on performing My supreme service and actions such as 

worshipping, chanting, studying, offering oblations etc. for My sake, 

you shall attain perfection through the means of purity of mind, 

steadfastness and knowledge.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

 सि�धः - अ�यासे+अिप  अ�यासेऽिप पवू��प-सि�धः1

  अिप+असमथ�ः  अ�यसमथ�ः यण-्सि�धः2

  असमथ�ः+अिस  असमथ�ऽिस ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः3

  म�कम�परमः+भव  म�कम�परमो भव ��व>उ�व>गणु-सि�धः4 
-----------------------------------------------------------------------------------------------

1 एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
2 इको यणिच (६।१।७७)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतुे (६।१।११३)>आद ्गणुः (६।१।८७)>
 एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
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समासः - असमथ�ः  न समथ�ः   नञ-्समासः
  म�कम�परमः मदथ� कम� म�कम�   म�यमपदलोपी-समासः
    म�कम� परमः य�य सः  बह��ीिहः
  मदथ�म ्  म�म ्इदम ्   चतथु�-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

अ�यासे पवू��ोको�े [चत०ु]। 
असमथ�: अश�: [शा०/सबुो०]। 
म�कम�परम: मदथ� कम� म�कम� त�परम: म�कम�परम:, म�कम��धान: [शा०]। एकाद�यपुवासािद�तपजूा-
   प�रचया�नामसङ्क�त�नादीिन तदन�ुानमेव परमं य�य ता�श: [सबुो०]। नविवधभजना�मकं 
   भगवत ्�ी�यथ� कम� [चत०ु]। 
मदथ�म ्  म��ी�यथ�म ्[सबुो०]। 
कमा�िण  �वणादीिन [चत०ु]। पजूाजप�वा�यायहोमादीन ्[गीता०]। 
अिप   उ��यविधसचूनाथ�: [िट०]।
िसि�म ् स�वशिु�योग�ान�ाि��ारेण [शा०]। मो�म ्[सबुो०]। स�वशिु�म ्[चत०ु]। 
अवा��यिस  �ा��यिस [सबुो०]।

==========================================================

v सगुणिनगु�णोपासनायाः सुकरं शी�फल�द ंच  v

(५५)   अथैतद�यश�ोऽिस कतु� म�ोगमाि�तः ।
   सव�कम�फल�यागं ततः कु� यता�मवान ्॥ भि�योगः १२-११॥

पद�छेदः  अथ एतत ्अिप अश�ः अिस कतु�म ्मत-्योगम ्आि�तः।

   सव�-कम�-फल-�यागम ्ततः कु� यत-आ�मवान ्॥

अ�वयः - अथ म�ोगम ्आि�तः एतत ्कतु�म ्अिप (�वम)् अश�ः अिस ततः यता�मवान ्(�वम)् सव�कम�-
फल�यागं कु�।
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पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
अथ अथ [अ�य] अश�ः अश� [पुं-�-एक]
म�ोगम् म�ोग [पुं-ि�-एक] अिस अस ्[कत��र-लट्-म-एक-पर�मै]
आि�तः आङ्-ि�  [कृत-्��ययः:�-पुं-

�-एक]
ततः ततः [अ�य]

एतत् एतद ्[नपुं-ि�-एक] यता�मवान् यता�मवत ्[पुं-�-एक]
कतु�म् कृ [कृत-्��ययः-तमुनु]् सव�कम�फल�यागम् सव�कम�फल�याग [पुं-ि�.एक]
अिप अिप [अ�य] कु� कृ [कत��र-लोट्-म-एक-पर�मै]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

अथ यिद even if

म�ोगम् मेरे योग के in My yoga

आि�तः आि�त होकर refuge

एतत् इसको this

कतु�म् करने म� to do

अिप भी also

(�वम)् (तमु) you

अश�ः असमथ� unable

अिस हो are

ततः तो then

यता�मवान् आ�मिनयि��त self-controlled

(�वम)् तमु you

सव�कम�फल�यागम् सब कम� के फल का �याग renounce the fruits of all actions

कु� करो do

भावाथ�ः

िह�दी : यिद तमु  मरेे योग के आि�त होकर भी िकए जाने वाले कम� को करने म� एवं मरेी शरण म� आने 
म� भी असमथ� हो तो आ�मिनयि��त तमु सब ��य� एवं अ��य� आव�यक कम� के फल का 
�याग करो।
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English	: If depending on Me, you are unable to even perform these actions 

and taking refuge in My yoga, you be self-controlled and renounce 

the fruits of all direct and indirect necessary actions.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  अथ+एतत ्  अथैतत ्  विृ�-सि�धः1

  एतत+्अिप  एतदिप  ज��व-सि�धः2

  अिप+अश�ः  अ�यश�ः यण-्सि�धः3

  अश�ः+अिस  अश�ोऽिस ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः4

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - म�ोगम ्   मिय योगः य�य सः म�ोगः तम ्  बह��ीिहः
  अश�ः   न श�ः     नञ-्त�प�ुषः
  यता�मवान ्  यतः आ�मा य�य सः यता�मा त�ान ् बह��ीिहः
  सव�कम�फल�यागम ् सव�म ्च तत ्कम�  सव�कम� तािन   कम�धारयः 
     सव�कम�णां फलम ्सव�कम�फलम,्   ष�ी-त�प�ुषः
     सव�कम�फलानां �यागः 
     सव�कम�फल�यागः तम ्    ष�ी-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

अथ    पनु: [शा०]। 
म�ोगम ्  आि�त: मिय ि�यमाणािन कमा�िण स��य�य य�करणं तेषाम ्अन�ुानं स:  

   म�ोग:, तम ्[शा०]। मदकेशरणम ्[सबुो०]। �वणादौ िन�ाम ्[चत०ु]। 
यता�मवान ्  संयतिच�: [शा०]। िनयतिच�ः [सबुो०]। 
    यत� िनयमािदमां� आ�मवान ्िजति��: [चत०ु]।
सव�कम�फल�यागम ् सव�षां कम�णां फलस��यासं सव�कम�फल�यागम ्[शा०]। 
    सव�षां ��ा��ानाम ्आव�यकानां च अि�नहो�ािदकम�णां फलािन [सबुो०]। 

1 विृ�रेिच (६।१।८८)
2 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
3 इको यणिच (६।१।७७)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आ�णुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
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v सव�कम�फल�याग�य �तुितः  v

(५६)   �ेयो िह �ानम�यासा��ानाद्�यानं िविश�यते ।
   �याना�कम�फल�याग��यागा�छाि�तरन�तरम ्॥ भि�योगः १२-१२॥

पद�छेदः  �ेयः िह �ानम ्अ�यासात ्�ानात ्�यानम ्िविश�यते।

   �यानात ्कम�-फल-�यागः �यागात ्शाि�तः अन�तरम ्॥
अ�वयः - अ�यासात ्�ानं �ेयः (अि�त) �ानात ्�यानं िविश�यते �यानात ्कम�फल�यागः (िविश�यते) िह 

�यागात ्अन�तरम ्शाि�तः (भवित)।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
अ�यासात् अ�यास [पुं-पं-एक] �यानात् �यान [नपुं-पं-एक]
�ानम् �ान [नपुं-�-एक] कम�फल�यागः कम�फल�याग [पुं-�-एक]
�ेयः �ेयस ्[पुं-�-एक] िह िह [अ�य]
�ानात् �ान [नपुं-पं-एक] �यागात् �याग [पुं-पं-एक]
�यानम् �यान [नपुं-�-एक] अन�तरम् अन�तर [अ�य]
िविश�यते िव-शास ्[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने] शाि�तः शाि�त [�ी-�-एक]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

अ�यासात् अ�यास से than practice

�ानम् �ान knowledge

�ेयः �े� better

(अि�त) ह,ै is

�ानात् �ान से than knowledge

�यानम् �यान meditation

िविश�यते �े� है excels



१०८ �ेरक�ोकाः

िनिम�ितः :  �ीित शु�ला  एवं देवान�द शु�ल 
के��ीयसं�कृतिव�िव�ालयः 

131

�यानात् �यान से than meditation

कम�फल�यागः कम� के फल का �याग renunciation of 

the fruits of action

(िविश�यते) (��े ह)ै excels

िह �य�िक indeed

�यागात् �याग के on renunciation

अन�तरम् अन�तर immediately

शाि�तः परम शाि�त peace

(भवित) �ा� होती ह।ै is

भावाथ�ः

िह�दी : अ�यास से यिु� सिहत उपदशेा�मक �ान �े� ह,ै �ान से भगवान ्का िच�तन करने वाला  �यान 
�े� ह,ै �यान से सम�त कम� के फल का �याग (�े� ह)ै;  �य�िक �याग के त�काल बाद ही परम 
शाि�त �ा� होती ह।ै

English	: Instructional knowledge based on reason is better than practice; 

meditation on Me excels knowledge; renunciation of the fruit of all 

actions excels meditation; indeed on renunciation follows peace 

immediately.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  �ेयः+िह   �ेयो िह   ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

  अ�यासात+्�ानात ् अ�यासा��ानात ्  ज��व >��ुव-सि�धः2

  �ानात+्�यानं  �ानाद�्यानं  ज��व-सि�धः3

  �यानात+्कम�फल�यागः �याना�कम�फल�यागः च�व�-सि�धः4

  कम�फल�यागः+�यागात ् कम�फल�याग��यागात ् स�व-सि�धः5

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
2 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
3 झलां जश ्झिश (८।४।५३)
4 ख�र च (८।४।५५)
5 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
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  �यागात+्शाि�तः  �यागा�छाि�तः  ज��व>��ुव>च�व�>छ�व1

  शाि�तः+अन�तरम ् शाि�तरन�तरम ्  रेफ-सि�धः2

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - कम�फल�यागः  कम�णः फलम ् कम�फलम,्   ष�ी-त�प�ुषः
     कम�फलानां �यागः   ष�ी-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

अ�यासात ् स�य��ानरिहतात ्[सबुो०]। िनिद�यासनात ्[चत०ु]। 
�ानम ्  यिु�सिहतोपदशेपवू�कम ्[सबुो०]। �वणमननजं परो�म,् त�विन�या�मकम ्[चत०ु]। 
�ेय:   �े�म ्[सबुो०]। 
�यानम ् िव�णो: �वणक�त�नािद [चत०ु]। भगव�मय�वम ्[गीता०]। 
िविश�यते िवशेष�वं याित [गीता०]। 
कम�फल�याग: सव�कम�णां फल�याग: �ेय:साधनम ्उपिद�म,् न �थमम ्एव। अत: च �येो िह �ानम ्
   अ�यासात ्इित उ�रो�रिविश��वोपदशेेन सव�कम�फल�याग: �तयूते, 
   स�प�नसाधनान�ुानाश�ौ अन�ेुय�वेन �तु�वात ्[शा०]।
िह   �िस�म ्[िट०]।
अन�तरम ् अ�यवधानेन [चत०ु]। 
शाि�त:  उपशम: सहतेकु�य संसार�य [शा०]। संसारशाि�त: [सबुो०]। मो�: [चत०ु]। 
   आ�यि�तक� शाि�त: [गीता०]। 

==========================================================

v ध�या�मृतम ्- अथा��ि��णोः परमं पदम ्अभी�सनूां कृते भगवता उ�ाः जीव�मु�धमा�ः  v

(५७)   अ�े�ा सव�भूतानां मै�ः क�ण एव च ।
   िनम�मो िनरहङ्कारः समदुःखसुखः �मी ॥ भि�योगः १२-१३॥

1 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)>ख�र च (८।४।५५)>श�छोऽिट (८।४।६३)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)
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(५८)   स�तु�ः सततं योगी यता�मा �ढिन�यः ।
   म�यिप�तमनोबुि�य� म��ः स मे ि�यः ॥ भि�योगः १२-१४॥

पद�छेदः अ��ेा सव�-भतूानाम ्मै�ः क�ण एव च।

   िनम�मः िनरहङ्कारः सम-दःुख-सखुः �मी ॥

   स�त�ुः सततम ्योगी यता�मा �ढ-िन�यः।

   मिय अिप�त-मनः-बिु�ः यः मत-्भ�ः सः मे ि�यः ॥

अ�वयः - यः सव�भतूानाम ्अ��ेा मै�ः च क�णः एव िनम�मः िनरहङ्कारः समदःुखसखुः �मी योगी सततं  
स�त�ुः यता�मा �ढिन�यः (अि�त) सः मिय अिप�तमनोबिु�ः म��ः मे ि�यः (अि�त)।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
यः यद ्[पुं-�-एक] योगी योिगन ्[पुं-�-एक]
सव�भूतानाम् सव�भतू [पुं-ष-बह�] सततम् सततम ्[अ�य]
अ�े�ा अ�े�ृ [पुं-�-एक] स�तु�ः स�त�ु [पुं-�-एक]
मै�ः मै� [पुं-�-एक] यता�मा यता�मन ्[पुं-�-एक]
च च [अ�य] �ढिन�यः �ढिन�य [पुं-�-एक]
क�णः क�ण [पुं-�-एक] सः तद ्[पुं-�-एक]
एव एव [अ�य] मिय अ�मद ्[स-एक]
िनम�मः िनम�म [पुं-�-एक] अिप�तमनोबुि�ः अिप�तमनोबिु�  [�ी-�-एक]
िनरहङ्कारः िनरहङ्कार [पुं-�-एक] म��ः म�� [पुं-�-एक]
समदुःखसुखः समदःुखसखु [पुं-�-एक] मे अ�मद ्[ष-एक]
�मी �िमन ्[पुं-�-एक] ि�यः ि�य [पुं-�-एक]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

यः जो He who

सव�भूतानाम् सभी भतू� म� of all living entities

अ�े�ा �षेभाव से रिहत, non-hater

मै�ः मै�ी friendly

च और and
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क�णः क�णाय�ु compassionate

एव तथा certainly

िनम�मः ममता से रिहत, free from attachment

िनरहङ्कारः अहकंार से रिहत, without egoism

समदुःखसुखः सखु-दःुख� म� समान even-minded in pain 

and pleasure

�मी �मावान ्है forgiving

योगी योगी the Yogı̄

सततम् िनर�तर ever

स�तु�ः संत�ु ह,ै satis�ied

यता�मा आ�मिनयि��त self-controlled

�ढिन�यः �ढ़ िन�य वाला with �irm determination

(अि�त) है is

सः वह he

मिय मझुम� in Me

अिप�तमनोबुि�ः मन बिु� अिप�त करने वाला engaged mind and intellect

म��ः मेरा भ� My devotee

मे मझुको to Me

ि�यः ि�य dear

(अि�त) ह।ै is

भावाथ�ः

िह�दी : ह ेअजु�न ! अपने दःुख के कारण िकसी से �ेष नह� करता ह,ै सभी से िम�वत ्�यवहार करता ह,ै 
क�णा से य�ु, ममता से रिहत,  अहकंार रिहत, सखु एवं दःुख म� समान, �मावान,् योगी, सदा 
लाभ एवं हािन म� �स�न, आ�मिनयि��त  एवं �ढ़ ��ा वाला ह,ै वह मझु िनगु�ण �� म� मन बिु� 
समिप�त करने वाला मेरा भ� मझुको ि�य ह।ै

English	: O Arjuna! He who due to his own pain is a non-hater of all living 

entities, friendly and compassionate, free from attachment and 
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egoism, even-minded in pain and pleasure, forgiving, the Yogı̄, who is 

ever contented in pro�it and loss, self-controlled, with �irm 

determination, a staunch believer and engaged mind and intellect in 

Me, he, My devotee is dear to Me.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  क�णः+एव  क�ण एव  ��व >य�व>लोप-सि�धः1

  िनम�मः+िनरहङ्कारः िनम�मो िनरहङ्कारः ��व>उ�व>गणु-सि�धः2

  मिय+अिप�तमनोबिु�ः म�यिप�तमनोबिु�ः  यण-्सि�धः3

  अिप�तमनोबिु�ः+यः अिप�तमनोबिु�य�ः  रेफ-सि�धः4

  यः+म��ः  यो म��ः  ��व>उ�व>गणु- सि�धः5

  सः+म े   स म े   िवसग�लोप-सि�धः6

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - सव�भतूानाम ् सवा�िण च तािन भतूािन  सव�भतूािन तेषाम ् कम�धारयः
  अ��ेा  न ��ेा      नञ-्त�प�ुषः
  िनम�मः  िनग�तः मम य�मात ्सः    प�च�यथ�-बह��ीिहः
  िनरहङ्कारः िनग�तः अहङ्कारः य�मात ्सः   प�च�यथ�-बह��ीिहः
  समदःुखसखुः दःुखम ्च सखुम ्च दःुखसखुे,   इतरेतरयोग���ः
    समे दःुखसखु ेय�य सः   ष�्यथ�-बह��ीिहः
  यता�मा  यतः आ�मा य�य सः    ष�्यथ�-बह��ीिहः
  �ढिन�यः �ढः िन�यः य�य सः    ष�्यथ�-बह��ीिहः
  अिप�तमनोबिु�ः मनः च बिु�ः च मनोब�ुी,   इतरेतरयोग-���ः
    अिप�ते मनोब�ुी येन सः   ततृीयाथ�-बह��ीिहः
  म��ः  मम भ�ः    ष�ी-त�प�ुषः

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
3 इको यणिच (६।१।७७)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)
5 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
6 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (६।१।१३२)
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सव�भूतानाम ् सवा�िण भतूािन [िट०]। 
अ�े�ा  न ��ेा, आ�मन: द:ुखहतेमुिप न िकि�चत ्�ेि� [शा०]। उ�मेष ु�षेश�ूय: [सबुो०]। 
मै�:   िम�भाव: मै�ी िम�तया वत�ते इित मै�: [शा०]। समेष ुिम�तया वत�ते इित [सबुो०]। 
   अम�सरता [गीता०]। 
क�ण:  क�णा कृपा द:ुिखतेष ुदया, त�ान ्क�ण:, सव�भतूाभय�द:, स��यासी [शा०]।
   क�णा य�य अि�त स:; अश�आिद�योऽच ्[पै०]। हीनेष ुकृपाल:ु [सबुो०]। 
एव   अ�े�ा इ�य�वय: एव श�द: सव�� स�ब�यते। एकैकम�याव�यकिमित भाव: [िट०]। 
िनम�म:  मम��ययविज�त: [शा०]। 
िनरहङ्कार: िनग�ताह���यय: [शा०]। म�ुयम ्अ�रिवदो ल�णम ्[चत०ु]। 
समदु:खसुख: समे द:ुखसखु े�ेषरागयो: अ�वत�के य�य स: समद:ुखसखु: [शा०]। 
   समे द:ुखसखु ेय�य स: [सबुो०/चत०ु]। 
�मी   �मावान,् आ�ु�: अिभहतो वा अिवि�य: एव आ�ते [शा०]। 
   �मावान ्[सबुो०]। �मावान ्प�रभव�ा�ाविप �व�थिच�: [चत०ु]। 
   �मा अपका�रणं श�ुं �ित अ�षेबिु�: [गीता०]। 
योगी  समािहतिच�: [शा०]। अ�म�: [सबुो०]। 
   �वणादौ समािहतिच�: [चत०ु]। �शा�त:करण�वात ्[गीता०]।
सततम ्  िन�यम ्[शा०]। सव�दा [चत०ु]। �यवहाराव�थायामिप [गीता०]। 
स�तु�:  दहेि�थितकारण�य लाभे अलाभ ेच उ�प�नाल���यय:। 
   तथा गणुव�लाभे िवपय�ये च स�त�ु: [शा०]। लाभेऽलाभ े�स�निच�: [सबुो०]। 
   य��छालाभेन एव स�जाताल���यय: [चत०ु]। 
यता�मा  संयत�वभाव: [शा०/सबुो०]। संयतशरीरेि��यािदसङ्घात: [चत०ु]। 
�ढिन�य: �ढ: ि�थर: िन�य: अ�यवसाय: य�य आ�मत�विवषये स �ढिन�य: [शा०]।
   �ढो मि�षयो िन�यो य�य स: [सबुो०]। �ढ: ि�थर: आ�मत�विवषये िन�यो य�य स:; 
   अस�भावनाश�ूयो �ढ��ावान ्[चत०ु]। 
मिय   िनगु�णे ��िण [चत०ु]। 
अिप�तमनोबुि�: सङ्क�पा�मकं मन:, अ�यवसायल�णा बिु�:, ते मिय एव अिप�ते �थािपते य�य  
   स��यािसन: स: म�यिप�तमनोबिु�: [शा०]। अिप�ते मनोब�ुी येन [सबुो०]। अिप�ते िनिहते 
   �िवलािपते वा मन: सङ्क�पािद�पं बिु�: अ�यवसायते उभ ेयेन स: [चत०ु]। 
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म��:  मम भ�: [चत०ु]। म�जनपरो �ानवान ्[िट०]।
ि�य:  आ�म�वात ्एव स: परम�ेमा�पदम ्[चत०ु]।
==========================================================

v िव�णोः परमम ्पदम ्अभी�सूनां कृते भगवतो�ाः जीव�मु�धमा�ः  v

(५९)   य�मा�नोि�जते लोको लोका�नोि�जते च यः ।
   हषा�मष�भयो�ेगैमु��ो यः स च मे ि�यः ॥ भि�योगः १२-१५॥

पद�छेदः  य�मात ्न उि�जते लोकः लोकात ्न उि�जते च यः।

   हष�-अमष�-भय-उ�गेैः म�ुः यः सः च मे ि�यः॥

अ�वयः - य�मात ्लोकः न उि�जते च यः लोकात ्न उि�जते च यः हषा�मष�भयो�ेगैः म�ुः (अि�त) सः मे 
ि�यः (अि�त)।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
य�मात् यद ्[पुं-पं-एक] उि�जते उद-्िवज ्[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने]
लोकः लोक [पुं-�-एक] हषा�मष�भयोउ�ेगैः हषा�मष�भयो�ेग [पुं-त-ृबह�]
न न [अ�य] मु�ः मचु ्[कृत-्��ययः-�-पुं-�-एक]
च च [अ�य] सः तद ्[पुं-�-एक]
यः यद ्[पुं-�-एक] मे अ�मद ्[ष-एक]
लोकात् लोक [पुं-पं-एक] ि�यः ि�य [पुं-�-एक]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

य�मात् िजससे from whom

लोकः लोक the world

न नह� not

उि�जते उ�गे को �ा� होता agitates

च और also

यः जो anyone
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लोकात् लोक से from persons

न नह� never

उि�जते उ�गे को �ा� होता agitated

च तथा also

यः जो He who

हषा�मष�भयो�ेगैः हष�, अमष� भय और उ�गे से from happiness, envy, 

fear and anxiety

मु�ः म�ु freed

(अि�त) है is

सः वह he

मे मझुको to Me

ि�यः ि�य dear

(अि�त) ह।ै is

भावाथ�ः

िह�दी : िजससे लोक भय एवं शंका के कारण उ�गे को नह� �ा� होते ह� और जो लोक से उ�गे को नह� 
�ा� होता तथा जो हष�, असिह�णतुा, भय और उ�गे से म�ु ह,ै वह मझुको ि�य ह।ै 

English	:	He from whom the entities are not agitated due to fear and doubt 

and who cannot be agitated by the entities, also he who is freed from 

joy, envy, fear and anxiety, he is dear to Me.
-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  य�मात+्न  य�मा�न   अननुािसक-सि�धः1

  न+उि�जते  नोि�जते   गणु-सि�धः2

  लोकः+लोकात ्  लोको लोकात ्  ��व>उ�व>गणु-सि�धः3

  लोकात+्न  लोका�न   अननुािसक-सि�धः4

  हषा�मष�भयो�गेैः+म�ुः हषा�मष�भयो�गेैमु��ः रेफ-सि�धः5

1 यरोऽननुािसकेऽननुािसको वा (८।४।४५)
2 आ�णुः (६।१।८७)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आ�णुः (६।१।८७)
4 यरोऽननुािसकेऽननुािसको वा (८।४।४५)
5 ससजषुो �ः (८।२।६६)



१०८ �ेरक�ोकाः

िनिम�ितः :  �ीित शु�ला  एवं देवान�द शु�ल 
के��ीयसं�कृतिव�िव�ालयः 

139

  म�ुः+यः  म�ुो यः   ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

  सः+च   स च   िवसग�लोप-सि�धः2

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - हषा�मष�भयो�गेैः न मष�ः अमष�ः,     नञ-्त�प�ुषः
    हष�ः च अमष�ः च भयं च उ�गेः च   इतरेतरयोग-���ः
    हषा�मष�भयो�ेगाः तैः|

पदाथ�कोशः

य�मात ्  समािध�थ�वेन का�समात ्[चत०ु]। 
लोक:   जन: [सबुो०]। 
उि�जते   उ�ेगं ग�छित; स�त�यते; सं��ुयित [शा०]। 
    भयशङ्कया सङ्�ोभ ं�ा�नोित [सबुो०]। ��यित [चत०ु]। 
य:    िनम�न�क�वात ्[चत०ु]। 
हषा�मष�भयो�ेगै:  हष�: च अमष�: च भयं च उ�गे: च तै: हषा�मष�भयो�ेगै:; हष�: ि�यलाभे 
    अ�त:करण�य उ�कष�: रोमा�चना�पुातािदिलङ्ग:, अमष�: असिह�णतुा, भयं 
    �ास: उ�गे: उि��नता, तै: [शा०]। हष�: �व�य इ�ाथ�लाभे उ�साह:; अमष�: 
    पर�य लाभ ेअसहनं; भयं �ास:; उ�ेगो भयािदिनिम�ि���ोभ: एतै: [सबुो०]। 
    हष� इ�लाभे सित मनस: उ�फु�लता; अमष�: असिह�णतुा; भयम ्
    आ�मो�छेदशङ्का; उ�ेग: त�कृतैव �याकुलता [चत०ु]। 
मु�:   �य�: [चत०ु]। 
==========================================================

v िव�णोः परमम ्पदम ्अभी�सूनां कृते भगवतो�ाः जीव�मु�धमा�ः  v

(६०)   अनपे�ः शुिचद�� उदासीनो गत�यथः ।
   सवा�र�भप�र�यागी यो म��ः स मे ि�यः ॥ भि�योगः १२-१६॥

पद�छेदः  अनपे�ः शिुचः द�ः उदासीनः गत-�यथः।

   सवा�र�भ-प�र�यागी यः मत-्भ�ः सः मे ि�यः ॥

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आ�णुः (६।१।८७)
2 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (६।१।१३२)
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अ�वयः - यः अनपे�ः शिुचः द�ः उदासीनः गत�यथः (अि�त) सः सवा�र�भप�र�यागी म��ः म ेि�यः 
(अि�त)।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
यः यद ्[पुं-�-एक] सः तद ्[पुं-�-एक]
अनपे�ः अनपे�ः [पुं-�-एक] सवा�र�भप�र�यागी सवा�र�भप�र�यािगन ्[पुं-�-एक]
शुिचः शिुच [पुं-�-एक] म��ः म�� [पुं-�-एक]
द�ः द� [पुं-�-एक] मे अ�मद ्[ष-एक]
उदासीनः उदासीन [पुं-�-एक] ि�यः ि�य [पुं-�-एक]
गत�यथः गत�यथ [पुं-�-एक]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

यः जो प�ुष He who

अनपे�ः अपे�ा से रिहत no expectation

शुिचः श�ु pure

द�ः कुशल skillful

उदासीनः प�पात से रिहत unconcerned

गत�यथः दःुख� से परे untroubled

(अि�त) है is

सः वह he

सवा�र�भप�र�यागी सम�त आर�भ� को �यागने वाला renouncer of all endeavours

म��ः मेरा भ� My devotee

मे मझुको to Me

ि�यः ि�य dear

(अि�त) ह।ै is

भावाथ�ः

िह�दी : जो प�ुष अपे�ा से रिहत, बा� एवं आ�त�रक �प से श�ु, कुशल  प�पात से रिहत एवं भयरिहत 
ह,ै वह सम�त सभी कम� के आर�भ� को �यागने वाला मेरा भ�, मझुको ि�य ह।ै
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English	:	He who has no expectation, is pure (externally as well as internally), 

skillful, unconcerned, untroubled, renouncing all endeavours, he, My 

devotee is dear to Me.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  शिुचः+द�ः  शिुचद��ः  रेफ-सि�धः1

  द�ः+उदासीनः  द� उदासीनः  ��व >य�व>लोप-सि�धः2

  उदासीनः+गत�यथः उदासीनो गत�यथः ��व>उ�व>गणु-सि�धः3

  यः+म��ः  यो म��ः  ��व>उ�व>गणु-सि�धः4

  सः+म े   स म े   िवसग�लोप-सि�धः5

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - अनपे�ः   अिव�माना अपे�ा य�य सः ष�्यथ�-बह��ीिहः
  गत�यथः   गता �यथा य�य सः   ष�्यथ�-बह��ीिहः
  सवा�र�भप�र�यागी  सव� ते आर�भाः सवा�र�भाः  कम�धारयः
     सवा�र�भानां प�र�यागी   ष�ी-त�प�ुषः
  म��ः   मम भ�ः    ष�ी-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

अनपे�:  दहेिे��यिवषयस�ब�धािदष ुअपे�ािवषयेष ुअनपे�: िन:�पहृ: [शा०]। 
    य��छोपि�थते अिप अथ� िन:�पहृ: [सबुो०]। 
    सखु�ा�ौ द:ुखहाने वा त�साधने वा िल�साश�ूय: [चत०ु]। 
शुिच:   बा�ेन आ�य�तरेण च शौचने स�प�न: [शा०]। बा�ा�य�तरशौचस�प�न: 
    [सबुो०]। बा�ा�य�तरशौचवान ्प�ुयाप�ुया�यामिल�ो वा [चत०ु]। 
द�:    ��य�ुप�नेष ुकाय�ष ुस�: यथावत ्�ितप�ु ंसमथ�: [शा०]। अनलस: [सबुो०]।
    भगवत ्भजनादावनलस: [चत०ु]। 
उदासीन:  न क�यिचत ्िम�ाद:े प�ं भजते य:, स: उदासीन: यित: [शा०]। 

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
5 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (६।१।१३२)
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    प�पातरिहत: [सबुो०]। मानापमानादौ समविृ�: [चत०ु]।
गत�यथ:  गतभय: [शा०]। आिधश�ूय: [सबुो०]। गता: �यथा: चते:पीडा य�य स:[चत०ु]।
सवा�र�भप�र�यागी आर�य�ते इित आर�भा: इहाम�ुफलभोगाथा�िन कामहतेिून कमा�िण सवा�र�भा:, 
    तान ्प�र�य�ं शीलम ्अ�य इित सवा�र�भप�र�यागी [शा०]। सवा�न ्��ा��ाथा�न ्
    आर�भान�ुमान ्प�र�य�ंु शीलं य�य स: [सबुो०]। स��यासी [चत०ु]।

==========================================================

v िव�णोः परमम ्पदम ्अभी�सूनां कृते भगवतो�ाः जीव�मु�धमा�ः  v

(६१)   यो न ��यित न �ेि� न शोचित न काङ्�ित ।
   शुभाशुभप�र�यागी भि�मा�यः स मे ि�यः ॥ भि�योगः १२-१७॥

पद�छेदः  यः न ��यित न �िे� न शोचित न काङ्�ित।

   शभु-अशभु-प�र�यागी भि�मान ्यः सः मे ि�यः ॥
अ�वयः - यः न ��यित (यः) न �िे� (यः) न शोचित (यः) न काङ्�ित यः शभुाशभुप�र�यागी (अि�त) सः 

भि�मान ्मे ि�यः (अि�त)।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
यः यद ्[पुं-�-एक] शुभाशुभप�र�यागी शभुाशभुप�र�यािगन्

 [पुं-�-एक]
न न [अ�य] सः तद ्[पुं-�-एक]

��यित �ष ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�म]ै भि�मान् भि�मत ्[पुं-�-एक]
�ेि� ि�ष ् [कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] मे अ�मद ्[ष-एक]
शोचित शचु ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] ि�यः ि�य [पुं-�-एक]
काङ्�ित काङ्� ् [कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

यः जो who

न न not

��यित हिष�त होता है rejoices

(यः) जो who

न न not

�ेि� �षे करता ह,ै hates

(यः) जो who

न न not

शोचित शोक करता है grieves

(यः) जो who

न न not

काङ्�ित कामना करता है desires

यः जो who

शभुाशभुप�र�यागी शभु और अशभु का �यागी renouncer of good and evil

(अि�त) है is

सः वह he

भि�मान् भि�मान् devotee

मे मझुको to Me

ि�यः ि�य dear

(अि�त) ह।ै is

भावाथ�ः

िह�दी : जो ि�य को �ा� कर एवं अपने लाभ के �ा� होने पर हिष�त नह� होता ह,ै जो अि�य क� �ाि� 
अथवा अिन� होने पर �षे नह� करता ह,ै जो इि�छत अथ� के नाश पर या इि�छत के िवयोग पर 
शोक नह� करता ह,ै जो इ� क� कामना नह� करता ह ैजो शभु और अशभु एवं राग और �षे का 
�याग करने वाला ह,ै वह भि�मान ्प�ुष, मझुको ि�य ह।ै 
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English	:	He who neither rejoices on attaining favourite object and pro�it, 

nor hates on attaining unpleasant object or in case of failure, nor 

grieves on destruction of or separation from intended signi�icance, 

nor desires for favour, renouncing good and evil as well as anger and 

hatred, he, the devotee is dear to Me.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  यः+न  यो न  ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

  सः+म े  स मे  िवसग�लोप-सि�धः2

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - शभुाशभुप�र�यागी  न शभुम ्अशभुम,्   नञ-्त�प�ुषः 
     शभंु च अशभुं च शभुाशभेु  इतरेतरयोग���ः
     शभुाशभुयोः प�र�यागी   ष�ी-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

य:    ि�यं �ा�य [सबुो०]। इ�लाभे सित [चत०ु]। 
��यित   इ��ा�ौ [शा०]। 
�ेि�    अिन��ा�ौ [शा०]। 
शोचित   ि�यिवयोगे [शा०]। ि�यिवयोगे शोकिनिम� ं�ा�य; अत: तत ्न �िे� [िट०]।
काङ्�ित  अ�ा�म ्[शा०]। 
शुभाशुभप�र�यागी शभुाशभेु कम�णी प�र�य�ंु शीलम ्अ�य इित शभुाशभुप�र�यागी [शा०]। 
    शभुाशभेु प�ुयपापे प�र�य�ंु शीलं य�य स: [सबुो०]। शभंु क�याणं प�ुयं 
    अशभुम ्अमङ्गलं पापं च ते उभे प�र�य�ंु शीलम�य स: [चत०ु]।
भि�मान ्  भ�ौ सततो��ुः [चत०ु]। 

==========================================================

v िव�णोः परमम ्पदम ्अभी�सूनां कृते भगवतो�ाः जीव�मु�धमा�ः  v

(६२)   समः श�ौ च िम�े च तथा मानापमानयोः ।
   शीतो�णसुखदुःखेषु समः सङ्गिवविज�तः ॥ भि�योगः १२-१८॥

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
2 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (६।१।१३२)
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(६३)   तु�यिन�दा�तुितम�नी स�तु�ो येन केनिचत ्।
   अिनकेतः ि�थरमितभ�ि�मा�मे ि�यो नरः ॥ भि�योगः १२-१९॥

पद�छेदः-  समः श�ौ च िम�े च तथा मान-अपमानयोः।

   शीत-उ�ण-सखु-दःुखेष ुसमः सङ्ग-िवविज�तः ॥
   त�ुय-िन�दा �तिुतः मौनी स�त�ुः येन केनिचत।्
   अिनकेतः ि�थर-मितः भि�मान ्मे ि�यः नरः ॥

अ�वयः - श�ौ च िम�े मानापमानयोः समः तथा शीतो�णसखुदःुखेष ु समः च सङ्गिवविज�तः 
त�ुयिन�दा�तिुतः मौनी येन केनिचत ्स�त�ुः अिनकेतः ि�थरमितः भि�मान ्नरः मे ि�यः (अि�त)।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
श�ौ श� ु[पुं-स-एक] येन यद ्[पुं-त-ृएक]
च च [अ�य] केनिचत् िकि�चत ्[पुं-त-ृएक]
िम�े िम� [नपुं-स-एक] स�तु�ः स�त�ु [पुं-�-एक]
मानापमानयोः मानापमान [पुं-ष-ि�] अिनकेतः अिनकेत [पुं-�-एक]
समः सम [पुं-�-एक] ि�थरमितः ि�थरमित [�ी-�-एक]
तथा तथा [अ�य] भि�मान् भि�मत ्[पुं-�-एक]
शीतो�णसखुदुःखेषु शीतो�णसखुदःुख  [नपुं-स-बह�] नरः नर [पुं-�-एक]
सङ्गिवविज�तः सङ्गिवविज�त [पुं-�-एक] मे अ�मद ्[ष-एक]

तु�यिन�दा�तुितः त�ुयिन�दा�तिुत [�ी-�-एक] ि�यः ि�य [पुं-�-एक]
मौनी मौिनन ्[पुं-�-एक]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

श�ौ श�ु to the enemy

च और and

िम�े िम� म� to friend

मानापमानयोः मान एवं अपमान म� in honour and dishonour

समः समान है alike
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तथा तथा also

शीतो�णसखुदुःखेषु शीत, गम� और 
सखु दःुख आिद म�

in cold-heat and 

pleasure-pain

समः समान है alike

च और and

सङ्गिवविज�तः आसि� से रिहत free from attachment

तु�यिन�दा�तुितः िन�दा एवं �तिुत म� समान equal in censure and praise

मौनी मौनी silent 

येन िजस with

केनिचत् िकसी भी �कार से anything

स�तु�ः स�त�ु satis�ied

अिनकेतः िनवास रिहत homeless

ि�थरमितः ि�थरबिु� �irm determination

भि�मान् भि�मान् devoted

नरः प�ुष man

मे मझुको to Me

ि�यः ि�य dear

(अि�त) ह।ै is

भावाथ�ः

िह�दी : जो श� ुऔर िम� एवं मान एवं अपमान म� समान ह ैतथा शीत - उ�ण और सखु - दःुख आिद म� 
समान होत ह ैऔर आसि� से रिहत ह।ै िन�दा एवं �तिुत म� समान, मौनी, िकसी भी �कार से शरीर 
िनव�हण करने म� स�त�ु, आवास आिद म� आसि� न रखने वाला ह ैऔर जो मझुम� िच� को 
�थािपत करने वाला, ि�थरबिु� से य�ु ह,ै वह भि�मान ्प�ुष मझुको ि�य ह।ै

English	: He who is alike to the enemy and friend and also in honour and 

dishonour, alike in cold-heat and pleasure-pain and is free from 

attachment. He who is equal in censure and praise, silent, content 

with anything to sustain himself, no attachment for home, �ixing the 

mind on Me, with �irm determination, that man, a devotee, is dear to 

Me.
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सि�धः - त�ुयिन�दा�तिुतः+मौनी  त�ुयिन�दा�तिुतम�नी रेफ-सि�धः1

 स�त�ुः+येन   स�त�ुो येन  ��व>उ�व>गणु-सि�धः2

 ि�थरमितः+भि�मान ्  ि�थरमितभ�ि�मान ् रेफ-सि�धः3

 ि�यः+नरः   ि�यो नरः  ��व>उ�व>गणु-सि�धः4

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - मानापमानयोः  मानः च अपमानः च मानापमानौ तयोः  इतरेतरयोग-���ः
 शीतो�णसखुदःुखषे ु शीतं च उ�णं च शीतो�णे   इतरेतरयोग-���ः
    सखुं च दःुखम ्च सखुदःुखे   इतरेतरयोग-���ः
    शीतो�णे च सखुदःुख ेच    इतरेतरयोग-���ः
    शीतो�णसखुदःुखािन तेषु
 सङ्गिवविज�तः  सङ्गैः िवविज�तः     ततृीया-त�प�ुषः
 त�ुयिन�दा�तिुतः  िन�दा च �तिुतः च िन�दा�ततुी  इतरेतरयोग���ः
    त�ुये िन�दा�ततुी य�य सः   ष�्यथ�-बह��ीिहः
 अिनकेतः  अिव�मानः िनकेतः य�य सः  ष�्यथ�-बह��ीिहः
 ि�थरमितः  ि�थरा मितः य�य सः   ष�्यथ�-बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

मानापमानयो:  पजूाप�रभवयो: [िट०]।
सम:    एक�प:, हष�िवषादश�ूय: [सबुो०]। 
शीतो�णसखुदु:खेषु पजूाप�रभवयो: [शा०]। 
सम:    श�िुम�ादािवव शीतो�णादाविप सम�वमाव�यकिमित सचूनाय 
    सम इ�य�य पनु: �योग: [िट०]।
सङ्गिवविज�त:  �विचद�यनास�: [सबुो०]। [अि�त]।
तु�यिन�दा�तुित: िन�दा च �तिुत: च िन�दा�ततुी ते त�ुये य�य स: त�ुयिन�दा�तिुत: [शा०]। 
    त�ुये िन�दा�ततुी य�य [सबुो०]। 

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
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मौनी   मौनवान ्संयतवाक् [शा०]। संयतवाक् [सबुो०]। स��यासी [चत०ु]।
केनिचत ्  शरीरि�थितहतेमुा�ेण [शा०]। यथाल�धेन [सबुो०]।
अिनकेत:  िनकेत: आ�य: िनवास: िनयत: न िव�ते य�य स: अिनकेत: [शा०]। 
    अगहृ: [पै०]। िनयतवासश�ूय: [सबुो०]। 
    गहृश�ूय: कुटीमिप वासाथ� नारभते [चत०ु]।
ि�थरमित:  ि�थरा परमाथ�व�तिुवषया मित: य�य स: ि�थरमित: [शा०]। 
    �यवि�थतिच�: [सबुो०]। ि�थत��ः [चत०ु]।
भि�मान ्  योगी [चत०ु]। 
नर:    प�ुष: [चत०ु]। 
==========================================================

v ध�या�मृतानु�ान�य फल�ुितः। यथो�धम�पराणां �व�ीितिवषय�वकथनम ् v

(६४)   ये तु ध�या�मृतिमद ंयथो�म ्पयु�पासते ।
   ��धाना म�परमा भ�ा�तेतीव मे ि�याः ॥ भि�योगः १२-२०॥

पद�छेदः  ये त ुध�य�-अमतृम ्इदम ्यथा-उ�म ्पयु�पासते।

   ��धाना मत-्परमाः भ�ाः ते अतीव मे ि�याः ॥

अ�वयः - त ुये ��धानाः म�परमाः इद ंयथा उ�ं ध�या�मतृम ्पयु�पासते ते भ�ाः म ेअतीव ि�याः (सि�त)।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
तु त ु[अ�य] ध�या�मृतम् ध�या�मतृ [नपुं-ि�-एक]
ये यद ्[पुं-�-बह�] पयु�पासते प�र-उप-आस ्

[कत��र-लट्-�-बह�-आ�मने]
��धानाः ��धान [पुं-�-बह�] ते तद ्[पुं-�-बह�]
म�परमाः म�परम [पुं-�-बह�] भ�ाः भ� [पुं-�-बह�]
इदम् इदम ्[नपुं-ि�-एक] मे अ�मद ्[ष-एक]
यथा यथा [अ�य] अतीव अतीव [अ�य]
उ�म् वच ्[कृत-्��ययः:�-नपुं-ि�-एक] ि�याः ि�य [पुं-�-बह�]
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पदाथ�ः

मूलम् सं�कृतम् िह�दी English

तु पर�तु पर�तु but

ये ये जो they who

��धानाः ��ाय�ुाः प�ुषाः ��ाय�ु प�ुष endowed with faith

म�परमाः मम परायणाः मेरे परायण होकर regarding Me as 

Supreme goal

इदम् इदम् इस such

यथा यथा �कार as

उ�म् उ�म् कह ेह�ए said

ध�या�मतृम् धम�य�ुम ्अमतृम् धम��पी अमतृ को righteous nectar

पयु�पासते उपासनां कुव�ि�त उपासना करते ह�, worship

ते ते वे those

भ�ाः भ�ाः भ� devotees

मे मम मझुको to Me

अतीव अिधकम् अ�य�त exceedingly

ि�याः ि�याः ि�य dear

(सि�त) सि�त ह�। are

भावाथ�ः

िह�दी - पर�त ुजो ��ाय�ु प�ुष, मेरे परायण होकर, इस �कार कह ेह�ए धम�-�पी अमतृ क� उपासना करते 
ह�, वे  ��ा करते ह�ए शाि�त आिद से य�ु मेरा भजन करने वाले भ� मझुको अ�य�त ि�य ह�। 

English	-	But they who are endowed with faith, regarding Me as Supreme 

goal, such as is said, worship the righteous nectar such as is instructed, 

those peace-loving devotees endowed with faith are exceedingly dear 

to Me.

-----------------------------------------------------------------------------------------------
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सि�धः -  यथा+उ�म ्  यथो�म ्  गणु-सि�धः1

  ��धानाः+म�परमाः ��धाना म�परमाः  ��व>य�व>लोप-सि�धः2

  म�परमाः+भ�ाः  म�परमा भ�ाः  ��व>य�व>लोप-सि�धः3 
  भ�ाः+ते  भ�ा�ते   स�व-सि�धः4

  ते+अतीव  तेऽतीव   पवू��प-सि�धः5

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समासः - म�परमाः  मम परमः य�य सः म�परमः ते  बह��ीिहः
  ध�या�मतृम ् ध�य� च तत ्अमतंृ च  कम�धारयः
  अमतृम ्  न मतृम ्अमतृम ्   नञ-्त�प�ुषः
  यथो�म ् उ�म ्अनित��य  अ�ययीभावः

पदाथ�कोशः

तु   पवू��म�ुापे�या िवल�णा: [चत०ु]। 
ये   स��यािसन: [शा०]। ममु�ुव: [चत०ु]। 
��धाना: ��ाय�ुा: [चत०ु]। परमे�रिवषयसमावेिशत�दय: [गीता०]। 
म�परमा: यथो�: अहम ्अ�रा�मा परम: िनरितशया गित: येषां ते म�परमा: [शा०]। 
   अहमेव भगवान ्वासदुवेोऽ�रा�य: सव�िवशेषरिहत: परमान�द�प: परम: 
   पाय�ि�तक: �ा�यो येषां ते [चत०ु]। 
यथा   यथो�म ्उ��कारम ्[सबुो०]। 
   अ��ेा सव�भतूानाम ्इ�यािदना ��थेन �ितपािदतम ्[चत०ु]।
ध�या�मृतम ् धमा�द ्अनपेतं ध�य� च तत ्अमतंृ च तत,् अमतृ�वहते�ुवात ्[शा०]। 
   धमा�त ्अनपेतम ्[पै०]। धम� एवामतृम ्अमतृ�वसाधन�वात ्[सबुो०]। 
   धम�जातं तदवेामतृ�य मो��य साधन�वात ्अमतृम ्[चत०ु]। 
पयु�पासते अनिुत�ि�त [शा०/सबुो०]

1 आद ्गणुः (६।१।८७)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
4 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
5 एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
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भ�ा:  ��ां कुव��त: म�परमा: [सबुो०]। शाि�तदा��यािदम�तो म�जनशीला: [चत०ु]। 
अतीव  अ�य�तम ्[िट०]।

==========================================================

v �े���य �व�पम ् v

(६५)  �योितषामिप त��योित�तमसः परमु�यते 
  �ानं �ेयं �ानग�यं �िद सव��य िवि�तम ्॥ �े��े��िवभागयोगः १३-१७॥
पद�छेदः �योितषाम ्अिप तत ्�योितः तमसः-परम उ�यते।
  �ानं �ेयं �ान-ग�यं �िद सव��य िवि�तम॥् 
अ�वयः - तत ्�योितषाम ्अिप �योितः तमसः परम ्उ�यते (तत)् �ानं �ेयं �ानग�यं (च) सव��य �िद 

िवि�तम ्(अि�त)
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
तत् तद ्[नपुं-�-एक] �ानम् �ान [नपुं-�-एक]
�योितषाम् �योितस ्[पुं-ष-बह�] �ेयम् �ेय [नपुं-�-एक]
अिप अिप [अ�य] �ानग�यम् �ान-ग�य [नपुं-�-एक]
�योितः �योितस ्[नपुं-�-एक] (च) (च [अ�य])
तमसः तमस ्[नपुं-ष-एक] सव��य सव� [पुं-ष-एक]
परम् पर [नपुं-�-एक] �िद �द ्[नपुं-स-एक]
उ�यते वच[्कम�िण-लट्-�-एक-आ�मने] िवि�तम् िव �था [कृत ्��ययः:�- नपुं-�-एक]
(तत)् (तद ्[नपुं-�-एक]) (अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

तत् वह पर�� that

�योितषाम् �योितय� का in all luminous objects

अिप भी also
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�योितः �योित source of light

तमसः तम से tamas

परम् अ�य�त परे beyond

उ�यते कहा जाता ह।ै is said

(तत)् वह that

�ानम् �ान को knowledge

�ेयम् जानने यो�य to be known

�ानग�यम् त�व�ान से �ा� to be approached by knowledge

(च) और also

सव��य सबके of everyone

�िद �दय म� in the heart

िवि�तम् िवशेष�प से ि�थत situated

(अि�त) है is

भावाथ�ः

िह�दी : वह पर�� �योितय� का भी �योित एवं तम से अ�य�त परे कहा जाता ह।ै वह परमा�मा बोध�व�प, 
जानने के यो�य एवं त�व �ान से �ा� करने यो�य ह ैऔर सबके �दय िवशेष �प ि�थत ह।ै

English	: It is the source of light in all luminous objects and is beyond tamas.  

That godhead is knowledge itself, worth knowing, and worth attaining 

through real wisdom, and is particularly seated in the heart of all.    

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  तत+्�योितः  त��योितः  ज��व >��ुव-सि�धः1

  �योितः+तमसः  �योित�तमसः  स�व-सि�धः2 
----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः -  �ानग�यम ्  �ानेन ग�यम ्  ततृीयात�प�ुषः

पदाथ�कोशः

1 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
2 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
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�योितषाम ् आिद�यानाम ् [शा०]। च��ािद�यादीनाम ् [सबुो०]। 

  बा�ानामािद�यादीनामा�तराणाम ्च बदु�्यादीनािमतरावभासकानामिप  [चत०ु]। 

�योित:  �काशकम ् [सबुो०]। अवभासकम ् [चत०ु]। 
तमस:  अ�ानात ् [पै०/सबुो०]। अ�ानात ्भतू�ास�सवहतेो:  [चत०ु]। 

परम ्  असं�प�ृम ् [पै०]। तेन असं�प�ृम ् [सबुो०]। दरू�थम ् [चत०ु]। 

�ानम ्  अमािन�वािद  [शा०/पै०]। तदवे बिु�व�ृाविभ�य�म ् [सबुो०]। 
  �ान�व�पम ्�ानं �ायते अनेनेित �ानसाधनम ् [िट०]। 

�ेयम ्  अनािद म�परं ���ेयािद  [पै०]। तदवे �पा�ाकारेण  [सबुो०]। ��  [चत०ु]। 

�ानग�यम ् �ेयम ्एव �ातं सत ्�ानफलम ्इित �ानग�यम ् [शा०]। 
  �ा�यं फलम-् �ानेन ग�यम ् [पै०]। �ानेन ग�यम,् पवू��ेन �ानसाधनेन �ा�यम ् [सबुो०]। 

  �ानेन अमािन�वािदना �ानसाधनेन ग�यं �ा�यम ् [चत०ु]। 

सव��य  �ािणजात�य  [शा०/पै०]। �ािणमा��य  [सबुो०]। 
�िद  ब�ुौ  [शा०/पै०]। 

िवि�तम ् िवशेषेण ि�थतम ् [शा०]। िवशेषणे ि�थतम ् [पै०]। 

  िवशेषेणा��यतु�व�पेण िनय�ततृया ि�थतम ् [सबुो०]। 
==========================================================

v ससंार�य अिवि�क�वं ति�नवत�कं सफलं त�व�ानं च  v

(६६)  समं सव�षु भूतेषु ित��तं परमे�रम।्
  िवन�य��विवन�य�तं यः प�यित स प�यित ॥ �े��े��िवभागयोगः १३-२७ ॥
पद�छेदः समं सव�ष ुभतेूष ुित��तं परम-ई�रम।्
 िवन�य�स ुअिवन�य�तं यः प�यित स प�यित॥
अ�वयः - यः िवन�य�स ुसव�ष ुभतेूष ुपरमे�रम ्अिवन�य�तं (च) समं ित��तम ्प�यित सः प�यित।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
यः यद ्[पुं-�-एक] (च) (च [अ�य])
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िवन�य�सु िव-नश ्
[कृत-्��ययः:शत-ृपुं-स-बह�]

समम् समम ्[अ�य]

सव�षु सव� [पुं-स-बह�] ित��तम् �था[कृत ्��ययः:शत-ृपुं-ि�.-एक]
भूतेषु भतू [पुं-स-बह�] प�यित �श ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]
परमे�रम् परमे�र[पुं-ि�-एक] सः तद ्[पुं-�.-एक]
अिवन�य�तम् अिव-नश्

[कृत ्��ययः:शत-ृपुं-ि�.-एक]
प�यित �श ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

यः जो anyone

िवन�य�सु न� होते ह�ए in the perishable

सव�षु सब in all

भूतेषु चराचर भतू� म� living entities

परमे�रम् परमे�र को the Supreme being

अिवन�य�तम् नाशरिहत imperishable

(च) (और) and

समम् समभाव से equally

ित��तम् ि�थत residing

प�यित दखेता है sees

सः वह he

प�यित दखेता है actually sees

भावाथ�ः
िह�दी : जो प�ुष न� होते ह�ए सब चराचर भतू� म� परमे�र को नाशरिहत और समभाव से ि�थत दखेता ह ै

वही यथाथ� दखेता ह ै।

English	: He alone truly sees, who sees the Supreme being as imperishable 

and abiding equally in all perishable beings.

-----------------------------------------------------------------------------------------------
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सि�धः -   िवन�य�स+ुअिवन�य�तं िवन�य��विवन�य�तं यण-्सि�धः1

  सः+प�यित  स प�यित  िवसग�लोप-सि�धः2 
----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - परमे�रम ् परमः च असौ ई�रः तम ्  कम�धारयः
  अिवन�य�तम ् न िवन�यन ्अिवन�यन ्तम ् नञ-्त�प�ुषः

पदाथ�कोशः
 य: परमा�मानं जीवा�मानं वा  [िट०]। 
िवन�य�सु िविशनि�  [शा०]। अदश�नं ग�छ�स ु [चत०ु]।
सव�षु �थावरजङ्गमा�मकेष ु [सबुो०]। 
भूतेषु ��ािद�थावरा�तेष ु�ािणष ु [शा०]। दहेा�ाकारेण प�रणतेष ु [चत०ु]। 
परमे�रम ् दहेिे��यमनोबदु�्य�य�ा�मन: अपे�य परमे�र:, तम ् [शा०]। परमा�मानम ् [सबुो०]। 

अ�तया�िमणं सग�ि�थ�य�तकता�रम ् [चत०ु]। 
अिवन�य�तम ् सवा�स ुअिप अव�थास ुअदश�नम ्अग�छ�तम ् [चत०ु]।
समम ् िनिव�शेषम ् [शा०]। िनिव�शेषं स�ूपेण  [सबुो०]। अप�रणािमनं कूट�थं िन�यम ् [चत०ु]। 
ित��तम ् ि�थितं कुव��तम ् [शा०]। 
प�यित जानाित  [िट०]।
प�यित जानाित  [िट०]। 
==========================================================

v ससंार�य अिवि�क�वं ति�नवत�कं सफलं त�व�ानं च  v

(६७)  �कृ�यैव च कमा�िण ि�यमाणािन सव�शः 
  यः प�यित तथा�मानमकता�रं स प�यित ॥ �े��े��िवभागयोगः १३-२९॥
पद�छेदः �कृित एव च कमा�िण- ि�यमाणािन सव�शः।
  यः प�यित तथा आ�मानम ्अ-कता�रं स प�यित॥
अ�वयः - च यः कमा�िण सव�शः �कृ�या एव ि�यमाणािन प�यित तथा आ�मानम ्अकता�रं (प�यित) सः 

प�यित।

1 इको यणिच (६।१।७७)
2 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (६।१।१३२)
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पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
च च [अ�य] प�यित �श ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै].
यः यद ्[पुं-�-एक] तथा तथा [अ�य]
कमा�िण कम�न ्[नपुं-ि�-बह�] आ�मानम् आ�मन ्[पुं-ि�-एक]
सव�शः सव�शः [अ�य] अकता�रम् न-कतृ� [पुं-ि�-एक]
�कृ�या �कृित [�ी-त-ृएक] (प�यित) (�श ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]).
एव एव [अ�य] सः तद ्[पुं-�-एक]
ि�यमाणािन कृ [कृत ्��ययः:यक्- नपुं-�-बह�] प�यित �श ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै].

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

च और also

यः जो प�ुष anyone who

कमा�िण कम� को actions

सव�शः सब �कार से in all respects

�कृ�या �कृित के �ारा by material nature

एव ही certainly

ि�यमाणािन िकये जाते ह�ए engaged in performing

प�यित दखेता है sees

तथा और also

आ�मानम् आ�मा को himself

अकता�रम् अकता� non-doer

(प�यित) दखेता ह,ै sees

सः वही he

प�यित दखेता ह।ै sees perfectly

भावाथ�ः
िह�दी : और जो प�ुष स�पणू� कम� को सब �कार से �कृित के �ारा ही िकये जाते ह�ए दखेता ह ैऔर आ�मा 

को अकता� दखेता ह,ै वही यथाथ� दखेता ह ै।
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English	: And he alone really sees, who sees all actions being performed in 

every way by prakṛti alone, and the self as the non-doer.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  �कृ�या+एव  �कृ�यैव   विृ�-सि�धः1

  तथा+आ�मानम ्  तथा�मानम ्  सवण�दीघ�-सि�धः2 
  सः+प�यित  स प�यित  िवसग�लोप-सि�धः3

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः -   अकता�रम ् न कता� य�य सः अकता� तम ् नञथ�बह��ीिहः

पदाथ�कोशः
च  चकारात ्कम� फलानभुवमिप �कृ�यैव ि�यमाणं प�यित  [िट०]।
कमा�िण  वा�न:कायार�यािण  [शा०]। वा�न:कायै: आर�धािन  [चत०ु]। 
सव�श:  सव��कारै:  [शा०/पै०/सबुो०]। सव��कारेण  [चत०ु]। 
�कृ�या  �कृित: भगवत: माया ि�गणुाि�मका  [शा०]। अिव�या  [पै०]।  
  दहेिे��याकारेण प�रणतया  [सबुो०]। 
ि�यमाणािन िनव��य�मानािन  [शा०]। 
प�यित  उपलभते  [शा०]। 
आ�मानम ् �े��म ् [शा०]। 
अकता�रम ् सव�पािधिवविज�तम ् [शा०]। दहेािभमानेन एव आ�मन: कतृ��वं न �वत: इित  [सबुो०]।
स:  परमाथ�दश�  [िट०]। 
==========================================================

v ससंार�य अिवि�क�वं ति�नवत�कं सफलं त�व�ानं च  v

(६८)  अनािद�वाि�नगु�ण�वा�परमा�मायम�ययः 
  शरीर�थोऽिप कौ�तेय न करोित न िल�यते॥ �े��े��िवभागयोगः १३-३१॥
पद�छेदः अनािद�वात ्िनः-गणु�वात ्परम-आ�मा अयम ्अ�ययः।
  शरीर-�थः अिप कौ�तेय न करोित न िल�यते॥

1 विृ�रेिच (६।१।८८)
2 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
3 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (६।१।१३२)
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अ�वयः - कौ�तेय अनािद�वात ् िनगु�ण�वात ्अयम ्अ�ययः परमा�मा शरीर�थः अिप न करोित (च) न 
िल�यते।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
कौ�तेय कौ�तेय [पुं-सं-एक] शरीर�थः शरीर�थ [पुं-�-एक]
अनािद�वात् अनािद�व [पुं-पं-एक] अिप अिप [अ�य]
िनगु�ण�वात् िनगु�ण�व [पुं-पं-एक] न न [अ�य]
अयम् इदम ्[पुं-�-एक] करोित कृ [कत��र-लट्-�-एक-पर�म]ै
अ�ययः अ�यय [पुं-�-एक] (च) (च [अ�य])
परमा�मा परमा�मन ्[पुं-�-एक] न न [अ�य]
शरीर�थः शरीर�थ [पुं-�-एक] िल�यते िलप ्[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

कौ�तेय ह ेअजु�न O Arjuna

अनािद�वात् अनािद होने से due to eternity

िनगु�ण�वात् िनगु�ण होने से due to no attributes

अयम् यह this

अ�ययः अिवनाशी inexhaustible

परमा�मा परमा�मा Supreme being

शरीर�थः शरीर म� ि�थत dwelling in the body

अिप भी though

न न never

करोित कुछ करता है does anything

(च) (और) also

न न nor

िल�यते िल� होता है is entangled

भावाथ�ः

िह�दी : ह ेअजु�न ! अनािद होने से और िनगु�ण होने से यह अिवनाशी परमा�मा शरीर म� ि�थत होने पर भी 
वा�तव म� न तो कुछ करता ह ैऔर न िल� ही होता ह ै।
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English	 :	O Arjuna, being without beginning and without attributes, this 

indestructible Supreme being, though dwelling in the body, in fact 

does nothing nor gets entangled.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  अनािद�वात+्िनगु�ण�वात ् अनािद�वाि�नगु�ण�वात ् अननुािसक-सि�धः1

 िनगु�ण�वात+्परमा�मा िनगु�ण�वा�परमा�मा ज��व >च�व�-सि�धः2

 परमा�मा+अयम ्  परमा�मायम ् सवण�दीघ�-सि�धः3 
 शरीर�थः+अिप  शरीर�थोऽिप ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः4

-----------------------------------------------------------------------------------------------

समास

पदाथ�कोशः
कौ�तेय  अजु�न  [िट०]। 
अनािद�वात ् अनाद:े भाव: अनािद�वम,् आिद: कारणम,् तत ्य�य न अि�त तत ्अनािद  [शा०]। 
िनगु�ण�वात ् गणु�ययाद�्ये�ययं न �येतीित परमा�माऽयम ्गणुा: स�वा:; िनगु�ण: त�य भाव:  [िट०]। 
अ�यय:  न अ�य �ययो िव�ते इित अ�यय:  [शा०]। अिवका�र  [सबुो०]। 
  न �येित प�रि�छ�ते दशेत: कालतो व�ततु: च इित  [चत०ु]। 
परमा�मा अयं सव�षां �ािणनां िन�यापरो�: परमो दहेािद�योऽपरमे�यः आ�म�योऽ�य: 
  कोशप�चकातीत आ�मा  [चत०ु]। 
शरीर�थ: शरीरेष ुआ�मन: उपलि�ध: भवित इित शरीर�थ: उ�यते  [शा०]। 
  शरीर उपल�यमान:  [पै०]। शरीरे ि�थत:  [सबुो०]।  
न  कम�फलै:  [सबुो०]। 

1 यरोऽननुािसकेऽननुािसको वा (८।४।४५)
2 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)>ख�र च (८।४।५५)
3 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
4 ससजषुो �ः(८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आद ्गणुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
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v �े��ोपािधभूतानां गुणानां नामािन त�काया�िण  v

(६९)  स�वं रज�तम इित गुणाः �कृितस�भवाः 
  िनब�नि�त महाबाहो देहे देिहनम�ययम ्॥ गणु�यिवभागयोगः १४-०५॥
पद�छेदः - स�वं रजः तम इित गणुाः �कृित-स�भवाः।

  िनब�नि�त महा-बाहो दहे ेदिेहनम ्अ�ययम॥्
अ�वयः - महाबाहो स�वं रजः तमः (च) इित �कृितस�भवाः गणुाः अ�ययं दिेहनं दहे ेिनब�नि�त।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
महाबाहो महाबाह� [पुं-सं-एक] �कृितस�भवाः �कृितस�भव [पुं-�-बह�]
स�वम् स�व [नपुं-�-एक] गुणाः गणु [पुं-�-बह�]
रजः रजस ्[नपुं-�-एक] अ�ययम् अ�यय [पुं-ि�-एक]
तमः तमस ्[नपुं-�-एक] देिहनम् दिेहन ्[पुं-ि�-एक]
(च) (च [अ�य]) देहे दहे [नपुं-स-एक]
इित इित [अ�य] िनब�नि�त िन-ब�ध ्[कत��र-लट्-�-बह�;पर�मै]

 
पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

महाबाहो ह ेअजु�न O Arjuna

स�वम् स�वगणु Sattva

रजः रजोगणु Rajas

तमः तमोगणु Tamas

(च) (और) also

इित ये thus

�कृितस�भवाः �कृित से उ�प�न produced of material nature

गुणाः तीन� गणु qualities

अ�ययम् अिवनाशी eternal

देिहनम् जीवा�मा को the soul

देहे शरीर म� in this body

िनब�नि�त बाँधते ह� does condition
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पदाथ�ः
भावाथ�:  ह ेअजु�न ! स�वगणु, रजोगणु और तमोगणु, ये �कृित से उ�प�न तीन� गणु अिवनाशी जीवा�मा 

को शरीर म� बाँधते ह� ।

English:	 Sattva, Rajas and Tamas - these three qualities born of nature tie 

down the eternal soul to the body, Arjuna.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः  रजः+तमः रज�तमः   स�व-सि�धः1

  तमः+इित तम इित   ��व >य�व>लोप-सि�धः2

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - महाबाहो  महा�तौ बाह� य�य सः महाबाह�ः स�बोधने  ष�्यथ�बह��ीिहः  
  �कृितस�भवाः �कृतेः स�भवः �कृितस�भवः ते   प�च�यथ�बह��ीिहः
  अ�ययम ्  न �ययः य�य सः अ�ययः तम ्  नञथ�बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

महाबाहो महा�तौ समथ�तरौ आजान�ुल�बौ बाह� य�य स: महाबाह�:  [शा०]। 
इित  एवं स��का: �य:  [सबुो०]।
�कृितस�भवा: भगव�मायास�भवा:  [शा०]। अिव�ास�भवा:  [पै०]। �कृितत: स�भवः उ�वो येषां ते  
  [सबुो०]। �कृित: स�वरज�तमसां सा�याव�था तत: सकाशात ्पर�पराङ्गािङ्गभावेन 
  वैष�येण उि��यमाना:  [चत०ु]। 
गुणा:  �कृितगणुा: न गणुा: �कृ�यामका: अिपत ुतदसाधारणधम�भतूा: �कृ�यव�थायामन�ूुता: 
  ति�कारेष ुमहदािदष�ूूता:  [िट०]। 
अ�ययम ् अ�यय�वम ् [शा०]। अिवनािशनम ् [पै०]। िनिव�कारम ् [सबुो०]। 
  अिवका�रणम ् [चत०ु]। 
देिहनम ्  दहेव�तम ् [शा०]। िचदशंम ् [सबुो०]। �थणूायाम ् [चत०ु]। 
देहे  शरीरे  [शा०]। 
िनब�नि�त िनय�छि�त  [पै०]। �वकाय�: सखुद:ुखमोहािदिभ: संयोजयि�त  [सबुो०]। 

1 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
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v साि�वकािदकम�णां फलं सहेतुकम ् v

(७०)   स�वा�स�जायते �ानं रजसो लोभ एव च 
   �मादमोहौ तमसो भवतोऽ�ानमेव च॥ गणु�यिवभागयोगः १४-१७॥
पद�छेदः  स�वात ्स�जायते �ानं रजसः लोभ एव च।
   �माद-मोहौ तमसः भवतः न-�ानम ्एव च॥
अ�वयः - स�वात ्�ानं स�जायते च रजसः एव लोभः (स�जायते) च तमसः �मादमोहौ भवतः (तमसः) 

अ�ानम ्एव (स�जायते)।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
स�वात ् स�व [नपुं-पं-एक] च च [अ�य] 
�ानम ् �ान [नपुं-�-एक] तमसः तमस ्[नपुं-पं-एक] 
स�जायते सम-्जन ्[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने] �मादमोहौ �मादमोह [पुं-�-ि�] 
च च [अ�य] भवतः भ ू[कत��र-लट्-�-ि�-पर�मै] 
रजसः रजस ्[नपुं-पं-एक] (तमसः) (तमस ्[नपुं-पं-एक]) 
एव एव [अ�य] अ�ानम ् अ�ान [नपुं-�-एक] 
लोभः लोभ [पुं-�-एक] एव एव [अ�य] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

स�वात ् स�वगणु से from the Sattva

�ानम ् �ान knowledge

स�जायते उ�प�न होता ह ै develops

च और also

रजसः रजोगणु से from the Rajas

एव ही certainly

लोभः लोभ greed

(स�जायते) (उ�प�न होता ह)ै develops

च तथा also
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तमसः तमोगणु से from the Tamas

�मामोहौ �माद और मोह negligence and delusion

भवतः उ�प�न होते ह� develops

(तमसः) (तमोगणु से) from the Tamas

अ�ानम ् अ�ान ignorance

एव भी certainly

(स�जायते) (उ�प�न होता ह)ै develops

भावाथ�ः
िह�दी : स�वगणु से �ान उ�प�न होता ह ैऔर रजोगणु से िन�स�दहे लोभ; तथा तमोगणु से �माद और मोह 

उ�प�न होते ह ैऔर अ�ान भी उ�प�न होता ह ै।

English	: Wisdom follows from Sattva, and greed, undoubtedly, from Rajas, 

likewise negligence, delusion and also ignorance follow from Tamas.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः - स�वात+्स�जायते स�वा�स�जायते  च�व�-सि�धः1

  रजसः+लोभः  रजसो लोभः  ��व>उ�व>गणु-सि�धः2

  लोभः+एव  लोभ एव   ��व >य�व>लोप-सि�धः3

  तमसः+भवतः  तमसो भवतः  ��व>उ�व>गणु-सि�धः4

  भवतः+अ�ानम ् भवतोऽ�ानम ्  ��व>उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः5

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः -  �मादमोहौ  �मादः च मोहः च इतरेतरयोग���ः
  अ�ानम ्  न �ानम ्   नञ-्त�प�ुषः

1 ख�र च (८।४।५५)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)> लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
5 ससजषुो �ः(८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आद ्गणुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
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भावाथ�ः
स�वात ्  ल�धा�मकात ् [शा०]। 
�ानम ्  सव�करण�ारकम ्िववेक�ानम ् [िट०]। 
स�जायते सम�ुप�ते  [शा०]। 
रजस:  रजोगणुात ् [िट०]। 
लोभ:  िवषयसखुािभलाषाितशयः  [िट०]। 
तमस:  तमोगणुात ् [िट०]। 
�मादमोहौ अ�ानािन फलािन  [सबुो०]। 
भवत:  जायते  [िट०]। 
अ�ानम ् अ�ान�ापकं फलम ् [सबुो०]। िववेकाभाव: िन�ाल�यािदकम ् [िट०]। 
===========================================================

v िवरि��ारा भगव��व�ानािधकारिसद्�यथ� संसारवृ��व�पवण�नम ् v

(७१) �ीभगवानुवाच 
   ऊ�व�मूलमधःशाखम��थं �ाह�र�ययम ्

   छ�दांिस य�य पणा�िन य�तं वेद स वेदिवत ्॥ प�ुषो�मयोगः १५-०१॥
पद�छेदः   ऊ�व�-मलूम ्अधःशाखम ्अ��थं �ाह�ः अ�ययम।्
   छ�दांिस य�य पणा�िन यः तं वेद स वेद-िवत॥्
अ�वयः - (तम)् अ�ययम ्अ��थम ्ऊ�व�मलूम ्अधःशाखम ्�ाह�ः य�य पणा�िन छ�दांिस (भवि�त) यः तं 

वेद सः वेदिवत ्(भवित)।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
(तम)् (तद ्[पुं-ि�-एक]) छ�दांिस छ�दस ्[नपुं-�-बह�] 
अ�ययम ् अ�यय [पुं-ि�-एक] (भवि�त) (भ ू[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै]) 
अ��थम ् अ��थ [पुं-ि�-एक] यः यद ्[पुं-�-एक] 
ऊ�व�मूलम ् ऊ�व�मलू [पुं-ि�-एक] तम ् तद ्[पुं-ि�-एक] 
अधःशाखम ् अधःशाख [पुं-ि�-एक] वेद िवद ्[कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै] 
�ाह�ः �-� ू[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै] सः तद ्[पुं-�-एक] 
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य�य यद ्[पुं-ष-एक] वेदिवत ् वेद-िवद ्[पुं-�-एक] 
पणा�िन पण� [नपुं-�-बह�] (भवित) (भ ू[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

(तम)् (उस) that

अ�ययम ् अिवनाशी eternal

अ��थम ् पीपल के व�ृ को Aśvattha (Pı̄pala) tree

ऊ�व�मूलम ् ऊपर मलू वाले with roots above

अधःशाखम ् नीच ेशाखा वाले downward branches

�ाह�ः कहते ह ै said

य�य िजसके of which

पणा�िन प�े the leaves

छ�दांिस वेद Vedic hymns

(भवि�त) (ह)ै become

यः जो anyone

तम ् उसको that

वेद जानता ह ै knows

सः वह he

वेदिवत ् वेद को जानने वाला the knower of the Vedas

(भवित) (ह)ै becomes

भावाथ�ः

िह�दी : इस संसार को अिवनाशी पीपल का व�ृ कहते ह�, िजसक� जड़� ऊपर क� ओर ह� और शाखाएँ 
नीच ेक� ओर तथा इस व�ृ के प�े वेद �व�प ह�। जो इस अिवनाशी व�ृ को जानता ह ैवही वेद� 
के अथ� को जानने वाला ह।ै

English	-	With roots above and branches below, the Aśvattha (Pı̄pala) tree 

is said to be eternal. The Vedic hymns are its leaves. One who knows 

it is the knower of the Vedas.
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सि�धः -  �ाह�ः+अ�ययम ्  �ाह�र�ययम ्  रेफ-सि�धः1

  यः+तं   य�तं   स�व-सि�धः2

-----------------------------------------------------------------------------
समासः - ऊ�व�मलूम ् ऊ�व� मलंू य�य सः ऊ�व�मलूः तम ्  ष�्यथ�बह��ीिहः
  अधःशाखम ् अधो शाखाः य�य सः अधःशाखः तम ् ष�्यथ�बह��ीिहः
  वेदिवत ्  वेदान ्वेि�    उपपदम्

पदाथ�कोशः
अ�ययम ् अना��तदहेािदस�ताना�य: िह स�ुिस�:, तम ्अ�ययम ् [शा०]। 
  अिवनािशनम ् [पै०]। �वाह�पेण अिव�छेदात ् [सबुो०]। 
अ��थम ् न �: अिप �थाता इित अ��थ: तं �ण��वंिसनम ्अ��थम ् [शा०]। �ो न ित�ित इित, 
  �ण�वंिसनम ् [पै०]। िवन�र�वेन �: �भातपय��तमिप न �था�यित इित िव�ासान ्
  अह��वात ् [सबुो०]। न �: अिप �थातुं यो�यमनतृ�वात,् संसारव�ृम ् [चत०ु]। 
ऊ�व�मूलम ् कालत: स�ूम�वात ्कारण�वात ्िन�य�वात ्मह�वात ्च ऊ�व�म ्उ�यते �� अ�य�ं 
  मायाशि�मत,् तत ्मलूं अ�य इित स: अयं संसारव�ृ: ऊ�व�मलू:  [शा०]। यत ्सव�षां 
  लोकानामपु�र�ात ्वत�मानं स�यलोकिनवािसिहर�यगभा��त:करणािभ�य�ं सव��य जगत: 
  सिृ�ि�थितसंहारहतेभुतूम ्अ�य�ा�मकं �� तत ्ऊ�व�  [त�मलंू] कारणं य�य स:; 
  संसारव�ृ:  [पै०]। ऊ�व�म ्उ�म: �रा�रा�याम ्उ�कृ�: प�ुषो�मो मलूं य�य तम[्सबुो०]। 
  मानषुान�दमार�यो�रो�रशतगणुिवव�ृान�दसोपानपङ्�े�प�रि�थतं परमान�दा�यं व�त ु
  ऊ�व� तदवे मलूं मलूकारणम�य संसारा��थ�य तम ् [चत०ु]। मलंू �शा�तं �पम ्तत ्
  ऊ�व�म ् [गीता०]। 
अध:शाखम ् महदहङ्कारत�मा�ादय: शाखा इव अ�य अध: भवि�त इित स: अयं अध:शाख:, तम्
  अध:शाखम ् [शा०]। त�मात ्स�यलोकात ्अधोभतूलोका�तवा�िसशाखम ् [पै०]। अध: 
  इित ततोऽवा�चीना: काय�पाधयो िहर�यगभा�दयो ग�ृ�ते; ते त ुशाखा इव शाखा य�य तम ् 
  [सबुो०]। ऊ�वा�दधोऽध: सोपान�थानीया: शाखा: इव शाखा: अ�य�महदहङ्कारप�च-
  त�मा�ाषोडशिवकारिहर�यगभ�िवराट्�जापितसरुग�धवा�सरुनरितय���थावर�पा य�य 
  स:, अ� अ��थ�पकेण संसारो व�य�ते  [चत०ु]। 
�ाह�:  कथयि�त  [शा०]।

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)
2 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)



१०८ �ेरक�ोकाः

िनिम�ितः :  �ीित शु�ला  एवं देवान�द शु�ल 
के��ीयसं�कृतिव�िव�ालयः 

167

य�य  संसारव�ृ�य  [शा०]। 
पणा�िन  पण�सङ्घातव�छोभाहतेवो य�य तरो:  [चत०ु]। 
छ�दांिस  छादनात ्ऋ�यज:ुसामल�णािन  [शा०]। वेदा:  [पै०/सबुो०]। 
  वेदा: तदपुलि�ता: य�ादय:  [चत०ु]। 
वेदिवत ् वेदाथ�िवत ् [शा०/पै०/सबुो०]। िविदतवे�  [चत०ु]।
===========================================================                    

v संसारवृ��य अ�यदवयवक�पनं दु��छे��वं च  v

(७२)   अध�ो�व� �सतृा�त�य शाखा
    गुण�वृ�ा िवषय�वालाः 
   अध� मूला�यनुस�ततािन

    कमा�नुब�धीिन मनु�यलोके ॥ प�ुषो�मयोगः १५-०२॥

पद�छेदः   अधः च ऊ�व� �-सतृाः त�य शाखाः
    गणु�व�ृा िवषय-�वालाः।
   अधः च मलूािन अन-ुसम-्ततािन
    कम� -अनबु�धीिन मन�ुय-लोके॥
अ�वयः - त�य गणु�व�ृाः िवषय�वालाः शाखाः अधः ऊ�व� च �सतृाः (सि�त) मन�ुयलोके अधः 

(ऊ�व�म)् च कमा�नबु�धािन मलूािन अनसु�ततािन (सि�त)।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
त�य तद ्[पुं-ष-एक] �सतृाः �-स ृ[कृत-्��ययः-�-पुं-�-बह�] 
गुण�वृ�ाः गणु�व�ृ[पुं-�-बह�] मनु�यलोके मन�ुयलोक [पुं-स-एक] 
िवषय�वालाः िवषय�वाल [पुं-�-बह�] अधः अधः [अ�य] 
शाखाः शाखा [�ी-�-बह�] कमा�नुब�धीिन कमा�नबु�ध [नपुं-�-बह�] 
अधः अधः [अ�य] मूलािन मलू [नपुं-�-बह�] 
ऊ�व�म ् ऊ�व�म ्[अ�य] अनुस�ततािन अनसु�तत [नपुं-�-बह�] 
च च [अ�य] (सि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै]) 
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

त�य उसक� its

गुण�वृ�ाः गणु� से विध�त developed guṇas

िवषय�वालाः िवषय �प क�पल� वाली buds of sense objects

शाखाः शाखाए ँ branches

अधः नीच े downward

ऊ�व�म ् ऊपर upward

च और and

�सतृाः फैली ह�ई extended

(सि�त) (ह�) are

मनु�यलोके मन�ुयलोक म� in the world of human society

अधः नीच े downward

(ऊ�व�म)् (ऊपर) upward

च और and

कमा�नुब�धीिन कम� के अनसुार बाँधने वाली bound according to actions

मूलािन जड़� roots

अनुस�ततािन लोक� म� �या� extended

(सि�त) (ह�) are

भावाथ�ः

िह�दी :  उसक� गणु� �ारा बढ़ी ह�ई िवषय �प क�पल� वाली शाखाएँ नीच ेऔर ऊपर फैली ह�ई ह�।  
मन�ुयलोक म�  नीचे  और ऊपर कम� के अनसुार बाँधने वाली  जड़� स�पणू� लोक म� �या� ह�।

English	-	This tree extends its branches downward and upward, nourished 

by the guṇas. The sense objects are its buds. In the world of men, the 

binding roots pervade the whole world according to downward and 

upward actions.

-----------------------------------------------------------------------------
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सि�धः -  सः+वेदिवत ्  स वेदिवत ्  िवसग�लोप-सि�धः1

  अधः+च  अध�   स�व>��ुव-सि�धः2

  च+ऊ�व�   चो�व�   गणु-सि�धः3

  �सतृाः+त�य  �सतृा�त�य  स�व-सि�धः4

  शाखाः+गणु�व�ृाः शाखा गणु�व�ृाः  ��व>य�व>लोप-सि�धः5

  गणु�व�ृाः+िवषय�वालाः गणु�व�ृा िवषय�वालाः ��व>य�व>लोप-सि�धः6

  अधः+च  अध�   स�व>��ुव-सि�धः7

  मलूािन+अनसु�ततािन मलूा�यनसु�ततािन  यण-्सि�धः8

-----------------------------------------------------------------------------
समासः -  गणु�व�ृाः गणुैः �व�ृा गणु�व�ृा ताः गणु�व�ृाः ततृीया-त�प�ुषः
 िवषय�वालाः िवषयाः �वालाः इव    समानािधकरण-कम�धारयः
 मन�ुयलोके मन�ुयाणां लोकः = मन�ुयलोकः ति�मन ् ष�ी-त�प�ुषः
 कमा�नबु�धीिन कम� एव अनबु�धः येषां तािन   ष�्यथ�-बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

त�य  व�ृ�य  [शा०]। संसारव�ृ�य  [सबुो०]। 
गुण�व�ृा: गणुै: स�वरज�तमोिभ: �व�ृा: �थलूीकृता: उपादानभतैू:  [शा०]। गणु:ै स�वरज�तमोिभ: 
  उपादानकारणभतैू: �व�ृा:  [पै०]। गणु:ै स�वािदविृ�िभ: जलसेचनै: इव यथायथं �विृ�ं 
  �ा�ा:  [सबुो०]। गणैु: स�वािदिभ: �कष�ण व�ृा:  [चत०ु]। 
िवषय�वाला: िवषया: श�दादय: �वाला: इव दहेािदकम�फले�य: शाखा�य: अङ्कुरीभव�तीव, तेन 
  िवषय�वाला:  [शा०]। िवषया: श�द�पश��परसग�धा: �वाला: इव यासां शाखानां ता:  

1 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (६।१।१३२)
2 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
3 आद ्गणुः (६।१।८७)
4 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
5 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
6 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
7 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
8 इको यणिच (६।१।७७)
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  [पै०]। िवषया: �पादय: �वाला: प�लव�थानीया: यासां ता:  [सबुो०]। िवषया: एव 
  र�जकतया कोमलप�लव�पािण �वालािन यासां ता:  [चत०ु]। 
शाखा:  कम��ानवासना�पा: शरीरेि��िवषय�पा: कम�फलभतूा:  [पै०]। 
  शाखा�थानीयािभ: इि��यविृ�िभ:  [सबुो०]। 
अध:  मन�ुयािद�यो यावत ्�थावरम ् [शा०]। महल�क�भिृतम ् [पै०]। प�ािदयोिनष ु [सबुो०]। 
ऊ�व�म ्  यावत ्��ण: िव�सजृो धम� इित एतद ्अ�तम ् [शा०]। महल�क�भिृतम ् [पै०]। 
  दवेािदयोिनष ु [सबुो०]। 
�सतृा:  �गता:  [शा०]। �सिृतं गता:  [पै०]। िव�तारं गता:  [सबुो०]। �सरं �ा�ा:  [चत०ु]।
मनु�यलोके �हणम ्उपल�णाथ�म ् [पै०]। मन�ुय�ासौ लोक� इित वा  [िट०]।
कमा�नुब�धीिन कम� धमा�धम�ल�णम ्अनबु�ध: प�ा�ावी, येषाम ्उ�ूितम ्अनभुवित, इित तािन 
  कमा�नबु�धीिन  [शा०]। कम�िनिम�ािन  [पै०]। कम� एव अनबु�धोऽन�तरभािव येषां तािन  
  [सबुो०]। कम�व धमा�धमा��यम ्अनबु�ध: प�ा�ािव येषां तािन  [चत०ु]। 
मूलािन  िनव�ृधमा�िण तदपुकरणािन  [पै०]। म�ुयं मलूमी�र एक एव, आ�तरमलूािन तत ्तत ्
  भोगवासनाल�णािन  [सबुो०]। वासना�पािण अवा�तरमलूािन  [चत०ु]। 
अनुस�ततािन अन�ुिव�ािन  [शा०]। अनसुतृािन  [पै०]। िव�ढािन  [सबुो०]। �वाहिन�यािन  [चत०ु]।]

===========================================================                                                 

v दु��छेद�य अनथ�कर�य ससंारवृ��य उ�छेदनोपायकथन�ारा कत��योपदेशः  v

(७३)   न �पम�येह तथोपल�यते
    ना�तो न चािदन� च स��ित�ा 
   अ��थमेनं सुिव�ढमूलम्
    असङ्गश�ेण �ढेन िछ�वा॥ प�ुषो�मयोगः १५-०३॥

(७४)   ततः पद ंत�प�रमािग�त�यं
    यि�म�गता न िनवत�ि�त भूयः 
   तमेव चा�ं पु�षं �प�े

    यतः �वृि�ः �सतृा पुराणी ॥ प�ुषो�मयोगः १५-०४॥
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पद�छेदः   न �पम ्अ�य इह तथा उपल�यते 
    न अ�तः न च आिदः न च स��ित�ा।
   अ��थम ्एनं स-ुिव�ढ-मलूम ्
    अ-सङ्ग-श�ेण �ढेन िछ�वा॥ 

  ततः पद ंतत ्प�र-मािग�त�यम ्
    यि�मन ्गताः न िनवत�ि�त भयूः।
   तम ्एव च अ�ं प�ुषं �प�े 
    यतः �-विृ�ः �सतृा परुाणी॥

अ�वयः - इह अ�य �पं तथा न उपल�यते न आिदः च न अ�तः च न स��ित�ा (भवित) एनं सिुव�ढमलूम ्
अ��थम ्असङ्गश�ेण �ढेन िछ�वा ततः तत ्पदम ्प�रमािग�त�यं यि�मन ्गताः भयूः न िनवत�ि�त 

च यतः परुाणी �विृ�ः �सतृा (अि�त) तम ्एव आ�म ्प�ुषम ्(अहम)् �प�े।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
इह इह [अ�य] ततः ततः [अ�य] 
अ�य इदम ्[पुं-ष-एक] तत ् तद ्[पुं-�-एक] 
�पम ् �प [नपुं-�-एक] पदम ् पद [पुं-�-एक] 
तथा तथा [अ�य] प�रमािग�त�यम ् प�र-माग्� [कृत-्��ययः-त�यत]् 
न न [अ�य] यि�मन ् यद ्[पुं-स-एक] 
उपल�यते उप-लभ ्[कम�िण-लट्-

�-एक-आ�मने] 
गताः गम ्[कृत-्��ययः-�]

न न [अ�य] भूयः भयूः [अ�य] 
आिदः आिद [पुं-�-एक] न न [अ�य] 
च च [अ�य] िनवत�ि�त िन-वतृ ्[कत��र-लट्-

�-बह�-पर�मै]
न न [अ�य] च च [अ�य] 
अ�तः अ�त [पुं-�-एक] यतः यतः [अ�य] 
च च [अ�य] पुराणी परुाणी [�ी-�-एक] 
न न [अ�य] �वृि�ः �विृ� [�ी-�-एक] 
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स��ित�ा स��ित�ा [�ी-�-एक] �सतृा �-स ृ[कृत-्��ययः-�-
�ी-�-एक] 

एनम ् इदम ्[पुं-ि�-एक] तम ् तद ्[पुं-ि�-एक] 
सुिव�ढमूलम ् सिुव�ढमलू [पुं-ि�-एक] एव एव [अ�य] 
अ��थम ् अ��थ [पुं-ि�-एक] आ�म ् आ� [पुं-ि�-एक] 
असङ्गश�ेण असङ्गश� [नपुं-त-ृएक] पु�षम ् प�ुष [पुं-ि�-एक] 
�ढेन �ढ [नपुं-त-ृएक] (अहम)् (अ�मद ्[�-एक]) 
िछ�वा िछद ्[कृत-्��ययः-��वा] �प�े �-पद ्[कत��र-लट्-

उ-एक-आ�मने]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

इह यहाँ here

अ�य इसका of this tree

�पम ् �व�प form

तथा वैसा also

न नह� not

उपल�यते �ा� होता ह ै can be perceived

न न never

आिदः आिद beginning

च और also

न न never

अ�तः अ�त end

च तथा also

न न never

स��ित�ा �िति�त the foundation

(भवित) (ह)ै becomes

एनम ् इस this

सुिव�ढमूलम ् अित �ढ़ मलू वाले strongly rooted

अ��थम ् पीपल के व�ृ को aśvattha (pı̄pala) tree
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असङ्गश�ेण वैरा�य�प श� �ारा by the weapon of detachment

�ढेन �ढ़ strong

िछ�वा काटकर by cutting

ततः प�ात ् thereafter

तत ् उस that

पदम ् पद को state

प�रमािग�त�यम ् भली भाँित ढंूढना चािहये has to be searched out

यि�मन ् िजसम� where

गताः गये ह�ए going

भूयः िफर again

न नह� never

िनवत�ि�त वापस आते ह� comes back

च और also

यतः िजस from whom

पुराणी परुातन ancient

�वृि�ः �विृ� beginning

�सतृा िव�ततृ ह�ई extended

(अि�त) (ह)ै is

तम ् उस to Him

एव ही certainly

आ�म ् आिद foremost

पु�षम ् ई�र क� God

(अहम)् (म�) I

�प�े शरण ह� ँ surrender

भावाथ�ः

िह�दी :  यहाँ इसका �व�प वैसा नह� �ा� होता ह।ै न आिद ह ैऔर न अ�त ह ैतथा न ही �िति�त ह ै। इस 
अित �ढ़ मलू वाले पीपल के व�ृ को वैरा�य�प श� �ारा �ढ़ता से काटकर उसके उपरा�त उस 
पद को भली भाँित ढंूढना चािहये, जहाँ गए ह�ए लोग वापस नह� आते ह� एवं िजसक� परुातन 
�विृ� अित िव�ततृ ह,ै म� उसी आिद प�ुष क� शरणागित म� जाता ह�।ँ
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English	-	The form of the tree cannot be found in this world, nor its beginning, 

nor its end, nor its foundation. The strong roots of this Aśvattha 

(pı̄pala) tree can be cut only with the weapon of detachment. 

Thereafter, one has to search for that state from where one never 

comes back, by surrendering oneself to the First Being from whom 

has spread this ancient beginning.

-----------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  अ�य+इह  अ�येह   गणु-सि�धः1

  तथा+उपल�यते  तथोपल�यते  गणु-सि�धः2

  न+अ�तः  ना�तः   सवण�दीघ�-सि�धः3

  अ�तः+न  अ�तो न   ��व>उ�व>गणु-सि�धः4

  च+आिदः  चािदः   सवण�दीघ�-सि�धः5

  आिदः+न  आिदन�   रेफ-सि�धः6

  तत+्प�रमािग�त�यम ् त�प�रमािग�त�यम ्  ज��व >च�व�-सि�धः7

  गताः+न   गता न   ��व>य�व>लोप-सि�धः8

  च+आ�म ्  चा�म ्   सवण�दीघ�-सि�धः9

-----------------------------------------------------------------------------
समासः - सिुव�ढमलूम ् सिुव�ढािन मलूािन य�य सः सिुव�ढमलूः तम ् ष�्यथ�-बह��ीिहः   

 असङ्गश�ेण न सङ्गः असङ्गः    नञ-्त�प�ुषः
   असङ्गः एव श�म ्असङ्गश�म ्तेन अवधारणापवू�पदकम�धारयः

1 आद ्गणुः (६।१।८७)
2 आद ्गणुः (६।१।८७)
3 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
5 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
6 ससजषुो �ः (८।२।६६)
7 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)>ख�र च (८।४।५५)
8 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
9 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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पदाथ�कोशः

इह  संसारे ि�थतै: �ािणिभ:  [सबुो०]। जीव�येव दहे े [चत०ु]। 

अ�य  संसारव�ृ�य यथोपविण�त�य  [पै०]। संसारव�ृ�य  [सबुो०]।
�पम ्  यथो�ं �पम ् [पै०]। स�य��शा वी�यमाणम ् [चत०ु]। 

तथा  ऊ�व�मलू�वािद�कारेण  [सबुो०]। 

उपल�यते �ायते  [िट०]।
आिद:  इद ं�थमतया �विृ�:  [पै०]। आर�यायं �व�ृ उ�पि�:  [िट०]। 

अ�त:  पय��त: िन�ा समाि�: वा  [शा०]। अवसानम ् [पै०/सबुो०]। 

  पय��तो िन�ा समाि�वा� नाश:  [िट०]। 
स��ित�ा ि�थित:  [शा०/सबुो०]। ि�थित: स�यक् �ितित�ित अ�यािमित �ित�ा आ�य: सा; 

  ि�थित: म�यमाव�था च ि�थित:  [िट०]।

एनम ्  यथो�म ् [िट०]। 
सुिव�ढमूलम ् स�ु� िव�ढािन िवरोह ंगतािन स�ुढािन मलूािन य�य तम ्एनं सिुव�ढमलूम ् [शा०]।  

 अ�य�तं ब�मलूम ् [सबुो०]। �ढतरमलूम ् [चत०ु]। 

अ��थम ् यथो�म ् [पै०]। 
असङ्गश�ेण असङ्ग: प�ुिव�लोकेषणािद�य: �य�ुथानं तेन असङ्गश�ेण  [शा०]। सङ्ग�याभावो 

  असङ्ग: श�म ्इव श�ं तेन [पै०]। असङ्ग: सङ्गरािह�यम ्अहतंाममता�याग: तेन 

  [सबुो०]। सङ्गो दहेािदतादा��यबिु�: त�ज�नम ्असङ्ग: स एव श�ं तेन  [चत०ु]। 
�ढेन  परमा�मािभम�ुयिन�य�ढीकृतेन पनु: पनु: िववेका�यासा�मिनिशतेन  [शा०]। परमाथ�-

  िन�य�ढीकृतेन  [पै०]। वैरा�येण श�ेण स�यक् िवचारेण  [सबुो०]। प�रप�वेन  [चत०ु]। 

िछ�वा  संसारव�ृं सबीजम ्उ��ृय  [शा०]। संसारव�ृं समलूम ्उ��ृय  [पै०]। 
  पथृक् कृ�य  [सबुो०]। अधो�ढािन मलूािन अ�य िछ��ात ् [गीता०]।

 तत:  प�ात ् [शा०/पै०]। प�ात ्छेदनान�तरम ् [िट०]। 

पदम ्  वै�णवम ् [शा०/पै०]। व�त ुवै�णवं पदम ् [सबुो०]। �शा�तम ्अ�ययम ् [गीता०]। 
प�रमािग�त�यम ् प�रमाग�णम ्अ�वेषणं �ात�यम ् [शा०]। अ�वे��यं �ात�यम ् [पै०]। अ�वे��यम[्सबुो०]। 

  �िुतयिु�बलेन अहमेव ��ा�मीित �ात�यम ् [चत०ु]। 

यि�मन ्  पद ेिनिव�क�पे  [चत०ु]। 
गता:  �िव�ा:  [शा०]। य�पद ं�ा�ा:  [सबुो०]। �ा�ा:  [चत०ु]। 
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भूय:  पनु:  [शा०/चत०ु]। 

िनवत�ि�त आवत��ते  [शा०/सबुो०]। िनवत��ते  [चत०ु]। 

यत:  य�मात ्प�ुषात ् [शा०]। य�मात ्संसारमायाव�ृ�य  [पै०]। 
पुराणी  िचर�तनी  [शा०/सबुो०]। िन�या  [पै०]। आ�ा  [चत०ु]। 

�विृ�:  संसारमायाव�ृ�विृ�:  [शा०]। आिवभा�व:  [पै०]। संसार�विृ�:  [सबुो०]। 

�सतृा  िन:सतृा  [शा०/पै०]। िव�ततृा:  [सबुो०]। 
तम ्  िव�णमु ् [पै०]। ��यगान�दम ् [चत०ु]। 

आ�म ्  आदौ भवम ्आ�म ् [शा०/पै०]। 

पु�षम ्  जग�पवू�कम ् [पै०]। प�ुर शरीरे शयानम ् [चत०ु]।
�प�े  शरणं ग�छािम  [पै०]। शरणं �जािम  [सबुो०]। शरणागतो�मीित भावयेत ् [चत०ु]।
===========================================================

v मुि�पद ंग�छतां ससाधनल�णािन  v

(७५)   िनमा�नमोहा िजतसङ्गदोषा
    अ�या�मिन�या िविनवृ�कामाः 
   ���ैिव�मु�ाः सखुदुःखस��ै-
    ग��छ��यमूढाः पदम�ययं तत॥्१५-०५॥
पद�छेदः   िनमा�न-मोहाः िजत-सङ्ग-दोषाः 
    अ�या�म-िन�या िविनव�ृ-कामाः।
   ���ैः िवम�ुाः सखुदःुख-स��ैः 
    ग�छि�त अ-मढूाः पदम ्अ�ययं तत॥्

अ�वयः - िनमा�नमोहाः िजतसङ्गदोषाः अ�या�मिन�याः िविनव�ृकामाः सखुदःुखसं�ैः ���ःै िवम�ुाः 
अमढूाः तत ्अ�ययम ्पद ंग�छि�त।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
िनमा�नमोहाः िनमा�नमोह [पुं-�-बह�] िवमु�ाः िव-मचु ्[कृत-्��ययः-�-पुं-�-बह�] 
िजतसङ्गदोषाः िजतसङ्गदोष [पुं-�-बह�] अमूढाः अमढू [पुं-�-बह�] 
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अ�या�मिन�याः अ�या�मिन�य [पुं-�-बह�] तत ् तद ्[नपुं-ि�-एक] 
िविनवृ�कामाः िविनव�ृकाम [पुं-�-बह�] अ�ययम ् अ�यय [नपुं-ि�-एक] 
सुखदुःखसं�ैः सखुदःुखस�� [पुं-त-ृबह�] पदम ् पद [नपुं-ि�-एक] 
���ैः ��� [पुं-त-ृबह�] ग�छि�त गम ्[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

िनमा�नमोहाः मान और मोह को न� करने वाले without pride and delusion

िजतसङ्गदोषाः आसि� �प दोष िवजयी having conquered faulty 

association

अ�या�मिन�याः अ�या�म म� िन�य ि�थत eternal spirituality

िविनवृ�कामाः कामनाओ ंसे िनव�ृ without desires

सुखदुःखसं�ैः सखु-दःुख नामक  named happiness and 

distress

���ैः ���� से from duality

िवमु�ाः िवम�ु liberated

अमूढाः �ानीजन undeluded

तत ् उस that

अ�ययम ् अिवनाशी eternal

पदम ् पद को state

ग�छि�त �ा� होते ह� attains

भावाथ�ः

िह�दी : िजनका मान और मोह न� हो गया ह,ै िज�ह�ने आसि� �प दोष को जीत िलया ह ै और िजनक� 
अ�या�म म� िन�य अवि�थित ह।ै िजनक� कामनाए ँन� हो गयी ह�। सखु-दःुख नामक  ���� से  
िवम�ु  �ानीजन  उस  अिवनाशी  पद को  �ा� होते ह�।

English	- Without pride and delusion, free from the impurities of attachment, 

always spiritual, freed from desires and the sense of duality like 

happiness or distress, the undeluded persons attain that eternal 

state.
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सि�धः - िनमा�नमोहाः+िजतसङ्गदोषाः    िनमा�नमोहा िजतसङ्गदोषाः      ��व>य�व>लोप-सि�धः1

 िजतसङ्गदोषाः+अ�या�मिन�याः  िजतसङ्गदोषा अ�या�मिन�याः   ��व >य�व>लोप-सि�धः2

 अ�या�मिन�याः+िविनव�ृकामाः    अ�या�मिन�या िविनव�ृकामाः  ��व>य�व>लोप-सि�धः3

 ���ःै+िवम�ुाः   ���ैिव�म�ुाः   रेफ-सि�धः4  
सखुदःुखस��ैः+ग�छि�त  सखुदःुखस��ैग��छि�त  रेफ-सि�धः5

 ग�छि�त+अमढूाः  ग�छ��यमढूाः   यण-्सि�धः6

-----------------------------------------------------------------------------
समासः - िनमा�नमोहाः मानः च मोहः च मानमोहौ,    इतरेतरयोग���ः
   िनग�तौ मानमोहौ य�मात ्िनमा�नमोहः ते  प�च�यथ�-बह��ीिहः
 िजतसङ्गदोषाः सङ्गः एव दोषः सङ्गदोषः,    कम�धारयः
   िजतः सङ्गदोषः येन िजतसङ्गदोषः ते   ततृीयाथ�-बह��ीिहः
 अ�या�मािन�याः आ�मिन इित अ�या�मम ्    अ�ययीभावः
   अ�यािन िन�यः अ�या�मिन�यः ते    स�मी-त�प�ुषः
 िविनव�ृकामाः िवशेषतः िनव�ृः िविनव�ृः    �ािदत�प�ुषः
   िविनव�ृः कामः येषां ते    ष�्यथ�-बह��ीिहः
 सखुदःुखसं�ैः सखुं च दःुखं च सखुदःुखे     इतरेतरयोग-���ः
   सखुदःुखे सं�े येषां तािन सखुदःुखसं�ािन तैः   ष�्यथ�-बह��ीिहः
 अमढूाः  न मढूः अमढूः ते      नञ-्त�प�ुषः 
 अ�ययम ् न �ययम ्य�य तत ्अ�ययम ्तम ्   नञथ�-बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

िनमा�नमोहा: मान: च मोह: च मानमोहौ, तौ िनग�तौ ये�य: ते िनमा�नमोहा: मानमोहविज�ता:  [शा०]। 
  िनग�तौ मानमोहौ अहङ्कारिम�यािभिनवेशौ ये�य: ते  [सबुो०]। 
  मानो दप�:; मोहो िवपय�य: त�िहता:  [चत०ु]। 

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)
5 ससजषुो �ः (८।२।६६)
6 इको यणिच (६।१।७७)
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िजतसङ्गदोषा: सङ्ग एव दोष: सङ्गदोष:, िजत: सङ्गदोष: यै: ते िजतसङ्गदोषा:  [शा०]। सङ्गो 
  िवषयसङ्क�प: स एव दोषो िजत: सङ्गदोषो यै: ते; िवषयसङ्क�परिहता:  [पै०]। 
  िजत: प�ुािदसङ्ग�पो दोषो यै: ते  [सबुो०]। िजत: सङ्ग: कता�हिम�यिभमान: दोषो 
  रागािद� यै: ते  [चत०ु]। 
अ�या�मिन�या: परमा�म�व�पालोचनिन�या: त�परा:  [शा०]। आ�म�ानिनरता:  [पै०]। 
  अ�या�मे आ�म�ाने िन�या: प�रिनि�ता:  [सबुो०]। 
  अ�या�मम ्आ�मिन िन�या: िन�ाव�त: आ�म�यानपरा:  [चत०ु]। 
िविनव�ृकामा: िवशेषतो िनल�पेन िनव�ृा: कामा: येषां ते िविनव�ृकामा:  [शा०]। �य�कामा:  [पै०]।
  िवशेषेण िनव�ृ: कामो ये�य: ते  [सबुो०]। �य�सव�प�र�हा:  [चत०ु]। 
सुखदु:खस��ै: सखुािदश�दवा�यै:  [पै०]। सखुद:ुखस��ािन  [सबुो०]। 
  सखुद:ुखे�यपुल�णं शीतो�णादीनामिप  [चत०ु]। 
���ै:  ि�याि�यािदिभ:  [शा०]। शीतो�णादीिन  [सबुो०]। 
िवमु�ा: प�र�य�ा:  [शा०]। ितित�ाव�त:  [चत०ु]। 
अमूढा:  मोहविज�ता:  [शा०]। अिववेिकन:  [पै०]। िनव�ृािव�ा:  [सबुो०]। 
  िव�याऽिव�ानाशं कृतव�त:  [चत०ु]। 
तत ्  वै�णवम ् [पै०]। 
अ�ययम ् अिवनािश  [पै०]। अपनुराविृ�  [चत०ु]। 
पदम ्  वै�णवम ् [सबुो०]। 
ग�छि�त  �ा�नवुि�त  [पै०]। 
==========================================================

v मुि�पद�य �व�पिववेचनम ् v

(७६)   न त�ासयते सूय� न शशाङ्को न पावकः 

   य��वा न िनवत��ते त�ाम परमं मम ॥ प�ुषो�मयोगः १५-०६॥
पद�छेदः   न तत ्भासयते सयू�ः न शशाङ्कः न पावकः।
   यत ्ग�वा न िनवत��ते तत ्धाम- परमं मम॥
अ�वयः - यत ्ग�वा न िनवत��ते तत ्मम परमं धाम (अि�त) तत ्(पदम)् न सयू�ः भासयते न शशाङ्कः 

(भासयते) न पावकः (भासयते)।
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पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
यत् यद ्[नपुं-ि�-एक] (अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) 
ग�वा गम ्[कृत-्��ययः-��वा] तत ् तद ्[नपुं-ि�-एक] 
न न [अ�य] (पदम)् (पद [नपुं-ि�-एक]) 
िनवत��ते िन-वतृ ्[कत��र-लट्-�-बह�-आ�मने] सूय�ः सयू� [पुं-�-एक] 
तत् तद ्[नपुं-ि�-एक] भासयते भास-्िणच ्

[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने] 
मम अ�मद ्[ष-एक] न न [अ�य] 
परमम ् परम [नपुं-�-एक] शशाङ्कः शशाङ्क [पुं-�-एक] 
धाम धामन ्[नपुं-�-एक] पावकः पावक [पुं-�-एक] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

यत् िजसको where

ग�वा �ा� होकर going

न नह� never

िनवत��ते लौटकर आते comes back

तत् उसको that

मम मेरा My

परमम ् परम supreme

धाम धाम abode

(अि�त) (ह)ै is

तत ् उस that

(पदम)् (परमपद को) abode

न न not

सूय�ः सयू� the sun

भासयते �कािशत कर सकता ह ै illuminates

न न nor

शशाङ्कः च��मा the moon
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(भासयते) (�कािशत कर सकता ह)ै illuminates

न न nor

पावकः अि�न �ire electricity

(भासयते) (�कािशत कर सकता ह)ै illuminates

भावाथ�ः

िह�दी : उस परम-धाम को न तो सयू� �कािशत करता ह,ै न च��मा �कािशत करता ह ैऔर न ही अि�न 
�कािशत करती ह,ै जहाँ पह�चँकर कोई भी मन�ुय इस संसार म� वापस नह� आता ह ैवही मेरा 
परमधाम ह।ै

English	-	There shines neither the sun, nor the moon nor the �ire, by going 

where men do not come back. That is My Supreme Abode.

-----------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  तत+्भासयते  त�ासयते  ज��व-सि�धः1

  सयू�ः+न   सयू� न   ��व>उ�व>गणु-सि�धः2

  शशाङ्कः+न  शशाङ्को न  ��व>उ�व>गणु-सि�धः3

  यत+्ग�वा  य��वा   ज��व-सि�धः4

  तत+्धाम  त�ाम   ज��व-सि�धः5

पदाथ�कोशः

यत ्  धाम वै�णवं पदम ् [िट०]।   
तत ्  धाम पदम ् [िट०]।  
मम  िव�णो:  [शा०]।   
भासयते  �काशयि�त  [सबुो०]।
शशाङ्क: च��:  [शा०/चत०ु]।   

1 झलां जश ्झिश (८।४।५३)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
4 झलां जश ्झिश (८।४।५३)
5 झलां जश ्झिश (८।४।५३)
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पावक:  अि�न:  [शा०]। 
ग�वा  �ा�य  [शा०/सबुो०]। �ा�य �ा�वा  [चत०ु]। 
िनवत��ते  पनुराग�छि�त  [पै०]। पनु: संसा�रणो भवि�त  [सबुो०]।
धाम  तेजो�पं पदम ् [शा०]। �व�पम,् वै�णवतेजो�पम ् [सबुो०]। 
  विृ��प�ानात ्अपरमात ्अ�यत ्�योिति��मा�म ् [चत०ु]। 
सूय�:  आिद�य: सवा�वभासनशि�म�वे  [शा०]। सयूा�दयः  [सबुो०]। 
===========================================================

v ‘त�ाम परमं मम’ इित िनद���यैव ससंाराव�था  v

(७७)   ममैवांशो जीवलोके जीवभूतः सनातनः। 

   मनःष�ानीि��यािण �कृित�थािन कष�ित ॥ प�ुषो�मयोगः १५-०७॥
पद�छेदः   मम एव अशंः जीव-लोके जीव-भतूः सनातनः।
   मनःष�ािन इि��यािण �कृित-�थािन कष�ित॥
अ�वयः - जीवलोके सनातनः जीवभतूः मम एव अंशः �कृित�थािन मनःष�ािन इि��यािण कष�ित।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
जीवलोके जीवलोक [पुं-स-एक] अंशः अंश [पुं-�-एक] 
सनातनः सनातन [पुं-�-एक] �कृित�थािन �कृित�थ [नपुं-ि�-बह�] 
जीवभूतः जीवभतू [पुं-�-एक] मनःष�ािन मनःष� [नपुं-ि�-बह�] 
मम अ�मद ्[ष-एक] इि��यािण इि��य [नपुं-ि�-बह�] 
एव एव [अ�य] कष�ित कृष ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

जीवलोके दहे म� in the mortal world

सनातनः सनातन eternal

जीवभूतः जीवा�मा the living entity
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मम मेरा My

एव ही certainly

अंशः अंश ह ै an aspect

�कृित�थािन �कृित म� ि�थत situated in Prakṛti

मनःष�ािन मन सिहत छह mind and �ive

इि��यािण इि��य� को senses

कष�ित आकष�ण करता ह ै pulls towords it

भावाथ�ः

िह�दी : ह ेअजु�न! संसार म� ��येक शरीर म� ि�थत जीवा�मा मेरा ही सनातन अंश ह,ै जो िक मन सिहत 
छह� इि��य� के �ारा काय� करता ह।ै

English	 -	The eternal living element (soul) in the mortal world is but an 

aspect of Me only. With all the six senses including the mind 

established in Prakriti, it pulls towords it.

-----------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  मम+एव   ममैव   विृ�-सि�धः1

  एव+अंशः  एवांशः   सवण�दीघ�-सि�धः2

  अशंः+जीवलोके  अशंो जीवलोके  ��व>उ�व>गणु-सि�धः3

  मनःष�ािन+इि��यािण मनःष�ानीि��यािण सवण�दीघ�-सि�धः4

-----------------------------------------------------------------------------
समासः - जीवलोके जीवानां लोकः जीवलोकः ति�मन ्  ष�ी-त�प�ुषः
  जीवभतूः जीवानां भतूः जीवभतूः   ष�ी-त�प�ुषः
  �कृित�थािन �कृतौ ित�ित �कृित�थम ्तािन  उपपदम ्
  मनःष�ािन मनः ष�ं य�य तत ्मनःष�ं तािन  बह��ीिहः

1 विृ�रेिच (६।१।८८)
2 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
4 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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पदाथ�कोशः

जीवलोके जीवानां लोके संसारे  [शा०]। �ािणसमहू े [पै०]। संसारे  [सबुो०/चत०ु]। 
सनातन: सव�दा संसा�र�वेन �िस�:  [सबुो०]। सव�दा एक�प:  [चत०ु]। 
जीवभूत: कता� भो�ा इित �िस�:  [शा०]। �े��:  [पै०]। �ाणी  [चत०ु]। 
मम  परमा�मन: नारायण�य  [शा०]। ��ण:  [गीता०]। 
अंश:  भाग: अवयव: एकदशे: इित अनथा��तरम ् [शा०]। 
  एकदशेः  [पै०]। इित अंशांिशभावोि�:  [चत०ु]। 
�कृित�थािन �व�थाने कण�श�कु�यादौ �कृतौ ि�थतािन  [शा०]। �कृतौ कारणे माया�पे ित�ि�त इित  
  [पै०]। सषुिु��लययो: �कृतौ लीनतया ि�थतािन  [सबुो०]। इि��याणां �कृित: �वभावो 
  िवषय�ाव�यं त� ि�थतािन  [चत०ु]। 
मन:ष�ािन मन: ष�ं येषां तािन  [पै०/सबुो०]। मन: ष�ं येष ुतािन मनसा सह षिडि��यािण  [चत०ु]। 
इि��यािण �ो�ादीिन  [शा०]। श�दािदिभ: िवषयै: संयोजयित  [पै०]। 
कष�ित  आकष�ित  [शा०/सबुो०]। आकष�ित �ो�ादीिन  [पै०]।
  सिु��लयसमकालेष ुसङ्कोचयित  [चत०ु]।
===========================================================

v पूव�देहाद् इि��याकष�ण�य कालः तदुपयोगः च  v

(७८)   शरीरं यदवा�नोित य�चा�यु��ामती�रः 

   गृही�वैतािन संयाित वायुग��धािनवाशयात॥् प�ुषो�मयोगः १५-०८॥
पद�छेदः   शरीरं यत ्अवा�नोित यत ्च अिप उ��ामित ई�रः।
   गहृी�वा एतािन संयाित वायःु ग�धान ्इव आशयात॥्
अ�वयः - आशयात ्ग�धान ्वायःु इव ई�रः अिप यत ्उ��ामित एतािन गहृी�वा च यत ्शरीरम ्अवा�नोित 

(ति�मन)् (शरीरे) संयाित।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
आशयात ् आशय [पुं-पं-एक] उ��ामित उत-्�म ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] 
ग�धान ् ग�ध [पुं-ि�-बह�] एतािन एतद ्[नपुं-ि�-बह�] 
वायुः वाय ु[पुं-�-एक] गृही�वा �ह् [कृत-्��ययः-��वा] 
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इव इव [अ�य] च च [अ�य] 
ई�रः ई�र [पुं-�-एक] यत ् यद ्[नपुं-ि�-एक] 
अिप अिप [अ�य] शरीरम ् शरीर [नपुं-ि�-एक] 
यत ् यत ्[अ�य] अवा�नोित अव-आप ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] 

संयाित सम-्या [कत��र-लट्-�-एक-पर�म]ै 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

आशयात ् ग�ध के �थान से from the source of smell

ग�धान ् ग�ध को smell

वायुः वाय ु air

इव जैसे like

ई�रः �वामी the I�śvara

अिप भी virtually

यत ् िजसका that which

उ��ामित �याग करता ह ै gives up

एतािन इनको all these

गृही�वा �हण करके taking

च िफर also

यत ् िजस as much as

शरीरम ् शरीर को body

अवा�नोित �ा� होता ह ै gets

(ति�मन)् (उस) in that

(शरीरे) (शरीर म�) in that body

संयाित जाता ह ै goes away

भावाथ�ः

िह�दी : शरीर का �वामी जीवा�मा काय� को सं�कार �प म� �हण करके एक शरीर का �याग करके दसूरे 
शरीर म� उसी �कार चला जाता ह ैिजस �कार वाय ुग�ध को एक �थान से लेकर दसूरे �थान म� ले 
जाती ह।ै
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English	-	When the soul enters the body and then when it leaves , the I�śvara 

takes away all these just as the smell is carried away by the wind 

from its source.

-----------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  यत+्अवा�नोित  यदवा�नोित  ज��व-सि�धः1

  यत+्च   य�च   ज��व >��ुव>च�व�-सि�धः2

  च+अिप   चािप   सवण�दीघ�-सि�धः3

  अिप+उ��ामित  अ�य�ु�ामित  यण-्सि�धः4

  उ��ामित+ई�रः  उ��ामती�रः  सवण�दीघ�-सि�धः5

  गहृी�वा+एतािन  गहृी�वैतािन  विृ�-सि�धः6

  वायःु+ग�धान ्  वायगु��धान ्  रेफ-सि�धः7

  इव+आशयात ्  इवाशयात ्  सवण�दीघ�-सि�धः8

पदाथ�कोशः

वायु:  पवन:  [शा०]।  
यत ्  यदा  [िट०]।
उ��ामित िनग��छित [पै०]। �यजित [गीता०]।
एतािन  मन:ष�ानीि��यािण  [िट०]।
यत ्  यदा  [िट०]।
शरीरम ्  दहेम ् [िट०]।
अवा�नोित �ा�नोित  [पै०]। ग�ृाित  [गीता०]। 
ग�धान ्  ग�धवत: स�ूमान ्अशंान ् [सबुो०]।
आशयात ् प�ुपाद:े[शा०]। �व�थानात ्कुसमुाद:े सकाशात[्सबुो०]। �वलय�थानात,् प�ुपात[्चत०ु]। 

1 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
2 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)>ख�र च (८।४।५५)
3 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
4 इको यणिच (६।१।७७)
5 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
6 विृ�रेिच (६।१।८८)
7 ससजषुो �ः (८।२।६६)
8 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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ई�र:  दहेािदसङ्घात�वामी जीव:  [शा०]। परु�वामी �े��:  [पै०]। दहेादीनां �वामी  [सबुो०]। 
संयाित  स�यक् याित ग�छित  [शा०/सबुो०]। िवषयदशें �ितग�छित  [चत०ु]। 
==========================================================

v पूव�देहाद् इि��याकष�ण�य कालः तदुपयोगः च  v

(७९)   �ो�ं च�ुः �पश�नं च रसनं �ाणमेव च 

   अिध�ाय मन�ायं िवषयानुपसेवते॥ प�ुषो�मयोगः १५-०९॥
पद�छेदः   �ो�ं च�ःु �पश�नं च रसनं �ाणम ्एव च ।
   अिध�ाय मनः च अयं िवषयान ्उपसेवते॥
अ�वयः - अयं �ो�ं च�ःु च �पश�नं च रसनं �ाण ंच मनः अिध�ाय एव िवषयान ्उपसेवते।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
अयम ् इदम ्[पुं-�-एक] �ाणम ् �ाण [पुं-ि�-एक] 
�ो�म ् �ो� [नपुं-ि�-एक] च च [अ�य] 
च�ुः च�सु ्[नपुं-ि�-एक] मनः मनस ्[नपुं-ि�-एक] 
च च [अ�य] अिध�ाय अिध-�था [कृत-्��ययः-�यप]् 
�पश�नम ् �पश�न [नपुं-ि�-एक] एव एव [अ�य] 
च च [अ�य] िवषयान ् िवषय [पुं-ि�-बह�] 
रसनम ् रसन [नपुं-ि�-एक] उपसेवते उप-सेव ्[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English
अयम ् यह this
�ो�म ् �ो� ears
च�ुः च� ु eyes
च और also
�पश�नम ् �वचा को skin
च तथा also
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रसनम ् रसना tongue
�ाणम ् �ाण nose
च और and
मनः मन को mind
अिध�ाय आ�य करके being situated
एव ही also
िवषयान ् िवषय� का sense objects
उपसेवते सेवन करता ह ै enjoys

भावाथ�ः

िह�दी : जीवा�मा कान, आँख, �वचा, जीभ, नाक और मन क� सहायता से ही िवषय� का सेवन करता ह।ै

English	-	Established in the ears, eyes, skin, tongue, nose and also in the 

mind the soul enjoys the sense objects.

-----------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  मनः+च   मन�   स�व>��ुव-सि�धः1

  च+अयम ्  चायम ्   सवण�दीघ�-सि�धः2

पदाथ�कोशः

अयम ्  जीव:  [सबुो०]।   
�ो�म ्  �ो�ादीिन बा�ेि��यािण  [सबुो०]।
च�ु:  ने�म ् [िट०]।    
�पश�नम ् �विगि��यं �पशृ�यनेनेित  [िट०]। 
रसनम ्  िज�ेि��यम ्रसय�यनेनेित  [िट०]। 
�ाणम ्  िज��यनेनेित  [िट०]।
च  चकारात ्कम�ि��यािण बिु�ं च  [िट०]।
मन:  �े��:  [पै०]। अ�त:करणम ् [सबुो०]। इ�यनेन अ�त:करणम ्उपल�यते  [गीता०]। 
  ष�ं ��येकिमि��येण सह मनतेुऽनेनेित  [िट०]।

1 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
2 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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अिध�ाय आि��य  [पै०/सबुो०]। �यापारवि�त कृ�वा  [चत०ु]।
िवषयान ् श�दादीन ् [शा०/पै०/सबुो०/चत०ु]। 
उपसेवते उपलभते  [पै०]। उपभङ्ु�े  [सबुो०]। �काशयित  [चत०ु]। 
===========================================================      

v पूव�देहाद् इि��याकष�ण�य कालः तदुपयोगः च  v

(८०)   उ��ाम�तं ि�थतं वािप भु�जानं वा गुणाि�वतम ्

   िवमूढा नानुप�यि�त प�यि�त �ानच�ुषः॥ प�ुषो�मयोगः १५-१०॥
पद�छेदः   उ��ाम�तं ि�थतं वा अिप भ�ुजानं वा गणु-अि�वतम।्
   िव-मढूा न अनपु�यि�त प�यि�त �ान-च�षुः॥
अ�वयः - उ��ाम�तं ि�थतं वा भ�ुजानं गणुाि�वतं वा अिप िवमढूाः न अनपु�यि�त, �ानच�षुः प�यि�त।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
उ��ाम�तम ् उत-्�म ्[कृत-्��ययः-शत-ृपुं-ि�-एक] अिप अिप [अ�य] 
वा वा [अ�य] िवमूढाः िवमढू [पुं-�-बह�] 
ि�थतम ् �था [कृत-्��ययः-�-नपुं-ि�-एक] न न [अ�य] 
वा वा [अ�य] अनुप�यि�त अन�ुश ्

[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै] 
भु�जानम ् भजु ्[कृत-्��ययः-शत-ृपुं-ि�-एक] �ानच�ुषः �ानच�सु ्[नपुं-�-एक] 
गुणाि�वतम ् गणुाि�वत [पुं-ि�-एक] प�यि�त �श ्[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

उ��ाम�तम ् छोड़कर जाते ह�ए को quitting the body

वा अथवा either

ि�थतम ् ि�थत ह�ए को situated in the body
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वा अथवा or

भु�जानम ् भोगते ह�ए को enjoying

गुणाि�वतम ् गणु� से अि�वत under the in�luence of guṇas

अिप भी also

िवमूढाः अ�ानीजन deluded persons

न नह� never

अनुप�यि�त जानते can see

�ानच�ुषः �ान�प ने�� वाले one who has the eyes of knowledge

प�यि�त दखेते ह� can see

 

भावाथ�ः

िह�दी : जीवा�मा शरीर को कैसे छोड़ती ह,ै कैसे शरीर म� ि�थत रहती ह ैऔर िकस �कार �कृित के गणु� 
के अधीन होकर िवषय� का भोग करती ह,ै मखू� मन�ुय कभी भी इस �ि�या को नह� दखे पाते ह�। 
िजनक� आखँ� �ान के �काश से �कािशत हो गयी ह�, केवल वही मन�ुय दखे पाते ह�।

English	- The deluded cannot see the soul either when departing the body 

or when established in the body, enjoying under the in�luence of the 

guṇas. Only those with the eyes of wisdom can see.

-----------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  वा+अिप  वािप  सवण�दीघ�-सि�धः1

  िवमढूाः+न  िवमढूा न ��व>य�व>लोप-सि�धः2

  न+अनपु�यि�त  नानपु�यि�त सवण�दीघ�-सि�धः3

-----------------------------------------------------------------------------
समासः - गणुाि�वतम ् गणैुः अि�वतम ्    ततृीया-त�प�ुषः
  �ानच�षुः �ानम ्एव च�ःु येषां ते �ानच�ःु तािन ष�्यथ�-बह��ीिहः 

1 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
3 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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पदाथ�कोशः

उ��ाम�तम ् प�र�यज�तम ् [शा०]। शरीरात ्उ��छ�तम ् [पै०]।
  दहेात ्दहेा�तरं ग�छ�तम ् [सबुो०]। उ��मणने  [चत०ु]। शरीरा�तर�हणाय  [गीता०]।
वा  इवाथ�  [िट०]।
ि�थतम ्  ित��तम ् [शा०]। ति�मन ्दहे े [सबुो०]। ि�थ�या  [चत०ु]।
  शरीरि�थितयोगात ्ित��तम ् [गीता०]।
भु�जानम ् िवषयानपुलभमानम ् [पै०]। िवषयान ् [सबुो०/गीता०]। भोगेन  [चत०ु]। 
  श�दाद��ोपलभमानम ्अनभुव�तम ् [िट०]।
गुणाि�वतम ् सखुद:ुखमोहा�यै: गणैु: अि�वतम ्अनगुतं संय�ुम ् [शा०]।
  गणुै: स�वरज�तमोिभ: बदु�्या�ाकारप�रणतै: अि�वतम ् [पै०]।
  इि��यािदय�ंु जीवम ् [सबुो०]। स�वरज�तमोगणुय�ु�वेन  [चत०ु]।
िवमूढा:  ��ा��िवषयभोगबलाकृ�चते�तया अनेकधा मढूा:  [शा०]।
  काय�करणसङ्घात आ�म�वदिश�नः  [पै०]। 
अनुप�यि�त अहो क� ंवत�ते इित अन�ुोशित  [शा०]। उपलभ�ते  [पै०]। अवलोकयि�त  [सबुो०]। 
�ानच�ुष: �माणजिनत�ानच�षु:; िविव���य:  [शा०]। �ानं च�:ु येषां ते  [पै०]।
  �ानमेव च�:ु येषां ते, िववेिकन:  [सबुो०]।
प�यि�त  यथावत ्जानि�त  [िट०]।
===========================================================

v पूव�देहाद् इि��याकष�ण�य कालः तदुपयोगः च  v

(८१)   यत�तो योिगन�ैनं प�य��या�म�यवि�थतम ्

   यत�तोऽ�यकृता�मानो नैनं प�य��यचेतसः॥ प�ुषो�मयोगः १५-११॥

पद�छेदः   यत�तः योिगनः च एनं प�यि�त आ�मिन अव-ि�थतम।्
   यत�तः अिप अ-कृत-आ�मानः न एनं प�यि�त अ-चेतसः॥
अ�वयः - यत�तः योिगनः आ�मिन अवि�थतम ्एनम ्प�यि�त च अकृता�मानः अचतेसः यत�तः अिप एनं 

न प�यि�त।
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पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
यत�तः यत ्[कृत-्��ययः-शत-ृपुं-�-बह�] अकृता�मानः अकृता�मन ्[पुं-�-बह�] 
योिगनः योिगन ्[पुं-�-बह�] अचेतसः अचतेस ्[नपुं-�-बह�] 
आ�मिन आ�मन ्[पुं-स-एक] यत�तः यत ्[कृत-्��ययः-शत-ृपुं-�-बह�] 
अवि�थतम ् अव-�था [कृत-्��ययः-�-

नपुं-ि�-एक] 
अिप अिप [अ�य] 

एनम ् इदम ्[पुं-ि�-एक] एनम ् इदम ्[पुं-ि�-एक] 
प�यि�त �श ्[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै] न न [अ�य] 
च च [अ�य] प�यि�त �श ्[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

यत�तः य�न करने वाले endeavoring

योिगनः योगीजन भी Yogı̄s

आ�मिन अपने �दय म� in the Self

अवि�थतम ् ि�थत situated

एनम ् इसको this

प�यि�त दखेते ह� can see

च िक�त ु also

अकृता�मानः अ�तःकरण को श�ु नह� िकया िजसने without pure consciousness

अचेतसः अ�ानीजन ignorant people

यत�तः य�न करते रहने पर endeavoring

अिप भी although

एनम ् इसको this

न नह� does not

प�यि�त दखेते ह� see
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भावाथ�ः

िह�दी : योग के अ�यास म� �य�नशील मन�ुय ही अपने �दय म� ि�थत इस आ�मा को दखे सकते ह�, िक�त ु
जो मन�ुय योग के अ�यास म� नह� लगे ह� ऐसे अ�ानी �य�न करते रहने पर भी इस आ�मा को नह� 
दखे पाते ह�।

English	-	By effort, the Yogı̄s perceive the indwelling Self. But the ignorant, 

with impure minds, cannot perceive so even with effort.

-------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  यत�तः+योिगनः  यत�तो योिगनः  ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

  योिगनः+च  योिगन�   स�व>��ुव-सि�धः2

  च+एनं   चैनं   विृ�-सि�धः3

  प�यि�त+आ�मिन प�य��या�मिन  यण-्सि�धः4

  आ�मिन+अवि�थतम ् आ�म�यवि�थतम ् यण-्सि�धः5

  यत�तः+अिप  यत�तोऽिप  ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः6

  अिप+अकृता�मानः अ�यकृता�मानः  यण-्सि�धः7

  अकृता�मानः+न  अकृता�मानो न  ��व>उ�व>गणु-सि�धः8

  न+एनं   नैनं   विृ�-सि�धः9

  प�यि�त+अचतेसः प�य��यचतेसः  यण-्सि�धः10

-----------------------------------------------------------------------------
समासः - अकृता�मानः  कृतः आ�मा य�य सः कृता�मा, ते  बह��ीिहः
    न कृता�मा अकृता�मा ते    नञ-्त�प�ुषः
 अचतेसः  न चेतः य�य सः अचेता ते    नञथ�-बह��ीिहः

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
2 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
3 विृ�रेिच (६।१।८८)
4 इको यणिच (६।१।७७)
5 इको यणिच (६।१।७७)
6 ससजषुो �ः(८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आद ्गणुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
7 इको यणिच (६।१।७७)
8 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
9 विृ�रेिच (६।१।८८)
10 इको यणिच (६।१।७७)
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पदाथ�कोशः

यत�त:  �य�नं कुव��त:  [शा०]। यमिनयमािदयोगान�ुानेन �य�नं कुवा�णा यतमाना  [पै०]। 
  �यानािदिभ: �यतमाना:  [सबुो०]। य�नशीला:  [चत०ु]। 
योिगन:  समािहतिच�ा:  [शा०]। योग: स�यग ्�ानं त� �व�ृाः  [पै०]। 
आ�मिन  �व�यां ब�ुौ  [शा०]। शरीरे  [पै०]। दहे े [सबुो०]। ब�ुौ  [चत०ु]। 
अवि�थतम ् िविव�म ् [सबुो०]। 
एनम ्  �कृतम ्आ�मानम ् [शा०]। आ�मानम ् [पै०/सबुो०]।
  िवभमु ्उ��ा��यािदहीनम ्असङ्गम ् [चत०ु]। 
प�यि�त  उपलभ�ते  [पै०]। 
अकृता�मान: असं�कृता�मान: तपसा इि��यजयेन च, द�ु�रतात ्अनपुरता:, अशा�तदपा��मान: [शा०]। 
  अ�यासवैरा�या�याम ्असं�कृता�त:करणा:  [पै०]। अिवश�ुिच�ा:  [सबुो०]। 
  य�ािदिभरशोिधतिच�ा:  [चत०ु]। 
अचेतस: अिववेिकन:  [शा०/पै०]। म�दमतय:  [सबुो०]। अिनिज�तिच�ा:  [चत०ु]। 
यत�त:  योगान�ुाने �यतमाना  [पै०]।
===========================================================

v ���व�प�य भगवतः सवा��मक�वं सव��यवहारा�पद�वं च  v

(८२)   यदािद�यगतं तेजो जग�ासयतेऽिखलम ्

   य�च��मिस य�चा�नौ त�ेजो िवि� मामकम॥् प�ुषो�मयोगः १५-१२॥
पद�छेदः   यद ्आिद�य-गतं तेजः जगत ्भासयते अ-िखलम।्
   यत ्च��मिस यत ्च-अ�नौ तत-्तेजः िवि� मामकम॥्
अ�वयः - आिद�यगतं यत ्तेजः अिखलं जगत ्भासयते यत ्च��मिस (िव�ते) यत ्च अ�नौ (िव�ते) तत ्

मामकं तेजः िवि�।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
आिद�यगतम ् आिद�यगत [नपुं-�-एक] यत ् यत ्[अ�य] 
यत ् यत ्[अ�य] च च [अ�य] 
तेजः तेजस ्[नपुं-�-एक] अ�नौ अि�न [पुं-स-एक] 
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अिखलम ् अिखल [नपुं-ि�-एक] तत ् तद ्[नपुं-ि�-एक] 
जगत ् जगत ्[नपुं-ि�-एक] मामकम ् मामक [पुं-ि�-एक] 
भासयते भास-्िणच ्[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने] तेजः तेजस ्[नपुं-ि�-एक] 
यत ् यत ्[अ�य] िवि� िवद ्

[कत��र-लोट्-म-एक-पर�म]ै च��मिस च��मस ्[पुं-स-एक] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

आिद�यगतम ् सयू� म� ि�थत in the sunshine

यत ् जो that

तेजः तेज splendor

अिखलम ् स�पणू� entire

जगत ् जगत ्को world

भासयते �कािशत करता ह ै illuminates

यत ् जो that

च��मिस च��मा म� in the moon

यत ् जो that

च और also

अ�नौ अि�न म� in the �ire

तत ् उसको that

मामकम ् मेरा from me

तेजः तेज splendor

िवि� जान understand

भावाथ�ः

िह�दी : ह ेअजु�न! जो �काश सयू� म� ि�थत ह ैिजससे सम�त संसार �कािशत होता ह,ै जो �काश च��मा 
म� ि�थत ह ैऔर जो �काश अि�न म� ि�थत ह,ै उस �काश को तमु मझुसे ही उ�प�न समझो।

English	-	That brilliance coming from the sun illuminating the whole world 

and that which is also in the moon and in the �ire, know that brilliance 

comes from Me.
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सि�धः -  यत+्आिद�यगतं  यदािद�यगतं  ज��व-सि�धः1

  तेजः+जगत ्  तेजो जगत ्  ��व>उ�व>गणु-सि�धः2

  जगत+्भासयते  जग�ासयते  ज��व-सि�धः3

  भासयते+अिखलम ् भासयतेऽिखलम ्  पवू��प-सि�धः4

  यत+्च��मिस  य�च��मिस  ज��व >��ुव>च�व�-सि�धः5

  यत+्च   य�च   ज��व >��ुव>च�व�-सि�धः6

  च+अ�नौ  चा�नौ   सवण�दीघ�-सि�धः7

  तत+्तेजः  त�ेजः   च�व�-सि�धः8

  तेजः+िवि�  तेजो िवि�  ��व>उ�व>गणु-सि�धः9

-----------------------------------------------------------------------------
समासः - आिद�यगतम ् आिद�यं गतम ्आिद�यगतम ् ि�तीया-त�प�ुषः
  अिखलम ् न िखलम ्अिखलम ्  नञ-्त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

आिद�यगतम ् आिद�या�यम ् [शा०]। आिद�यािदष ुि�थतम ् [सबुो०]। 
  आिद�यािदष ुबा�करणािध�ातषृ ुत�दिध�ेतेष ुबा�करणषे ुच गतं िव�मानम ् [चत०ु]।
यत ्  अनेक�कारम ् [सबुो०]।
तेज:  दीि�: �काश:; चैत�या�मकं �योित:  [शा०]। �काशः  [पै०]।
  िवषय�काशनसाम�य�म ् [चत०ु]। �काश�वं धारक�वं च  [गीता०]।
अिखलम ् सम�तम ् [शा०]। सव�म ् [चत०ु]।
जगत ्  िव�म ् [सबुो०]।
भासयते  �काशयित  [शा०/सबुो०]। 

1 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
3 झलां जश ्झिश (८।४।५३)
4 एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
5 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)>ख�र च (८।४।५५)
6 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)>ख�र च (८।४।५५)
7 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
8 ख�र च (८।४।५५)
9 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
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यत ्  तेज:  [िट०]। 
च��मिस शशभिृत  [शा०]। मन���मसोय�दा�तर�प�च�काशनसाम�य�म ् [चत०ु]।
यत ्  तेज: �काशकं पोषकं च  [गीता०]। तेज:  [िट०]।
अ�नौ  ह�तवह े [शा०]। अ��योर�याकृतािदिवषय�काशनसाम�य�म ् [चत०ु]।
  तेज: �काशनशोषणदहन�वेदनपचना�मकम ् [गीता०]। 
तत ्  सव�म ् [सबुो०]। �योित: सव�म ्अिप  [िट०]।
मामकम ् मदीयं मम िव�णो:  [शा०]। मदीयम ् [चत०ु]।
तेज:  अवभासकम ् [िट०]। 
िवि�  िवजानीिह  [शा०]। जानीिह  [सबुो०]। 

==========================================================

v ���व�प�य भगवतः सवा��मक�वं सव��यवहारा�पद�वं च  v
(८३)   गामािव�य च भूतािन धारया�यहमोजसा 
   पु�णािम चौषधीः सवा�ः सोमो भू�वा रसा�मकः॥१३॥
पद�छेदः   गाम-्आिव�य च भतूािन धारयािम अहम ्ओजसा।
   प�ुणािम च औषधीः सवा�ः सोमः भ�ूवा रसा�मकः॥
अ�वयः - च अह ंगाम ्आिव�य ओजसा भतूािन धारयािम च रसा�मकः सोमः भ�ूवा सवा�ः ओषधीः 

प�ुणािम।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
च च [अ�य] च च [अ�य] 
अहम ् अ�मद ्[�-एक] रसा�मकः रसा�मक [पुं-�-एक] 
गाम ् गो [�ी-ि�-एक] सोमः सोम [पुं-�-एक] 
आिव�य आङ्-िवश ्[कृत-्��ययः-�यप]् भू�वा भ ू[कृत-्��ययः-��वा] 
ओजसा ओजस ्[नपुं-त-ृएक] सवा�ः सवा� [�ी-ि�-बह�] 
भूतािन भतू [नपुं-ि�-बह�] ओषधीः ओषधी [�ी-ि�-एक] 
धारयािम ध-ृिणच ्[कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै] पु�णािम पषु ्[कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै] 
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

च और also

अहम ् म� I

गाम ् प�ृवी म� the earth

आिव�य �वेश करके entering

ओजसा अपनी शि� से by My energy

भूतािन सब भतू� को living entities

धारयािम धारण करता ह� ँ sustaining

च और and

रसा�मकः औषधीय रस�व�प supplying the medicinal 

properties

सोमः च��मा the moon

भू�वा होकर becoming

सवा�ः स�पणू� all

ओषधीः ओषिधय� को medicinal plants

पु�णािम प�ु करता ह� ँ nourish

भावाथ�ः

िह�दी : म� ही ��येक लोक म� �वेश करके अपनी शि� से सभी �ािणय� को धारण करता ह� ँऔर म� ही 
च��मा के �प से ओषिधय� का पोषण करता ह�।ँ

English	 -	Entering the earth I sustain all beings by My energy. I am also 

nourishing all the plants by becoming the moon with medicinal 

properties.

-----------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  धारयािम+अहम ्  धारया�यहम ्  यण-्सि�धः1

  च+ओषधीः  चौषधीः   विृ�-सि�धः2

1 इको यणिच (६।१।७७)
2 विृ�रेिच (६।१।८८)
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  सोमः+भ�ूवा  सोमो भ�ूवा  ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

-----------------------------------------------------------------------------
समासः - रसा�मकः  रसः आ�मकः य�य सः  बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

अहम ्  आ�मा  [पै०]। 
गाम ्  पिृथवीम ् [शा०/पै०/सबुो०/चत०ु]।
आिव�य �िव�य  [शा०]। अिध�ाय  [सबुो०]। �ढां कृ�वा  [चत०ु]। 
ओजसा  बलेन यत ्बलं कामरागिवविज�तम ्ऐ�रं �पम ् [शा०]। बलेन  [पै०/सबुो०/चत०ु]। 
  बलेन साम�य�न मदीयिद�यश��या  [िट०]।
भूतािन  जगत ् [शा०]। �थावरजङ्गमा�मकािन  [पै०]। चराचरािण  [सबुो०]। 
धारयािम िबभिम�  [पै०]।
रसा�मक: रस�वभाव:  [शा०]। रसाधारभतू:  [पै०]। रसमय:  [सबुो०]। जला�मक:  [चत०ु]। 
सोम:  सव�रसा�मक: रस�वभाव: सव�रसानाम ्आकर: सोम:  [शा०]। 
सवा�:  �ीिहयवा�ा:  [िट०]। 
ओषधी: पिृथ�यां जाता: ओषधी: सवा�: �ीिहयवा�ा:  [शा०]। �ी�ा�ौषधी:  [सबुो०]। 
पु�णािम  पिु�मती: रस�वादमुती  [शा०]। सरसा: करोिम  [पै०]। 
  संव��यािम  [सबुो०]। प�ुा� करोिम  [चत०ु]। 
===========================================================                                                          

v ���व�प�य भगवतः सवा��मक�वं सव��यवहारा�पद�वं च  v

(८४)   अहं वै�ानरो भू�वा �ािणनां देहमाि�तः 

   �ाणापानसमायु�ः पचा�य�नं चतुिव�धम॥् प�ुषो�मयोगः १५-१४॥
पद�छेदः   अह ंवै�ानरः भ�ूवा �ािणनां दहेम ्आि�तः।
   �ाणापानसम-्आय�ुः पचािम अ�नम ्चतिुव�धम॥्
अ�वयः - अहम ्�ािणनां दहेम ्आि�तः �ाणापानसमाय�ुः वै�ानरः भ�ूवा चतिुव�धम ्अ�नम ्पचािम।
 

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
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पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
अहम ् अ�मद ्[�-एक] वै�ानरः वै�ानर [पुं-�-एक] 
�ािणनाम ् �ािणन ्[पुं-6-बह�] भू�वा भ ू[कृत-्��ययः-��वा] 
देहम ् दहे [नपुं-ि�-एक] चतुिव�धम ् चतिुव�ध [नपुं-ि�-एक] 
आि�तः आङ्-ि� [कृत-्��ययः-�-

आङ् ि�ञ-्�वािदः-पुं-�-एक] 
अ�नम ् अ�न [नपुं-ि�-एक] 

�ाणापान-
समायु�ः 

�ाणापान-सम-्आङ्-यजु ्
[कृत-्��ययः-�-पुं-�-एक] 

पचािम पच ्[कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

अहम ् म� I

�ािणनाम ् सब �ािणय� के of all living entities

देहम ् शरीर म� body

आि�तः ि�थत situated

�ाणापानसमायु�ः �ाण और अपान से संय�ु keeping balanced 

Prāṇa and Apāna

वै�ानरः वै�ानर अि�न�प by Vaiśvānara as the 

digesting �ire

भू�वा होकर becoming

चतुिव�धम ् चार �कार के four kinds of

अ�नम ् अ�न को foodstuff

पचािम पचाता ह� ँ digest

भावाथ�ः

िह�दी : म� ही वै�ानर अि�न के �प म� सम�त जीव� के शरीर म� ि�थत रहता ह�,ँ म� ही �ाण वाय ुऔर अपान 
वाय ुको संतिुलत रखते ह�ए चार �कार के अ�न को पचाता ह�।ँ
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English	 - In the living entities I become Vaiśvānara and stay in the body. 

United with balanced Prāṇa and Apāna I digest the four kinds of food.

-----------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  वै�ानरः+भ�ूवा  वै�ानरो भ�ूवा  ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

  पचािम+अ�नम ्  पचा�य�नम ्  यण-्सि�धः2

-----------------------------------------------------------------------------
समासः - �ाणापानसमाय�ुः �ाणः च अपानः च  �ाणापानौ  ���ः
    �ाणापाना�यां समाय�ुः    ततृीया-त�प�ुषः
  चतिुव�धम ्  च�वारः िवधः य�य सः चतिुव�धः तम ् बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

�ािणनाम ्  �ाणवताम ् [शा०]। सव�षाम ् [चत०ु]। 
   �ाणवतां �ाणा: एषां स�तीित �ािणन: तेषां �ािणनाम ् [िट०]।
आि�त:  �िव�:  [शा०]। 
�ाणापानसमायु�: �ाणापाना�यां समाय�ु: संय�ु:  [शा०]। �ाण� अपान� �ाणापानौ ता�यां 
   समाय�ु: स�धिु�त:  [पै०]। �ाणापाना�यां तद�ुीपका�यां सिहत:  [सबुो०]। 
   �ाणापाना�यां वाय�ुयां समाय�ु: सम�ुीिपत:  [चत०ु]। 
वै�ानर:   उदर�थ: अि�न:  [शा०]। अि�न:  [पै०]। 
   जाठरोऽि�न:  [सबुो०]। उदर�थोऽि�न:  [चत०ु]। 
चतुिव�धम ्  चत�ु�कारम ् [शा०]। अिशतं खािदतं पीतं लीढम ् [पै०]। 
   �ािणिभ: भ�ंु भ�यं भो�यं ले� ंचो�यम ्च इित  [सबुो०]। चतिुव�धम ् [चत०ु]। 
अ�नम ्   अशनं भो�यं भ�यं चो�यं ले�ं च  [शा०]। अदनीयं भ�यं द�त�यापारापे�मपपूािद। 
   भो�यं तदनपे�ं पायसािद। ले�ं गडुशक� रािद। चो�यं िन�ो�य �य�यमानम ्
   इ�दु�डािद  [चत०ु]। 
पचािम   पि�ं करोिम  [शा०]। 
===========================================================

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
2 इको यणिच (६।१।७७)
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v ���व�प�य भगवतः सवा��मक�वं सव��यवहारा�पद�वं च  v

(८५)   सव��य चाहं �िद सि�निव�ो
    म�ः �मृित�ा�नमपोहनं च 
   वेदै� सव�रहमेव वे�ो

    वेदा�तकृ�ेदिवदेव चाहम॥् प�ुषो�मयोगः १५-१५॥

पद�छेदः   सव��य च अह ं�िद सम-्िनिव�ः 
    मत ्तः�मिृतः �ानम ्अपोहनं च।
   वेदःै च सव�ः अहम ्एव वे�ः 
    वेदा�त-कृत ्वेद-िवत ्एव च अहम॥्
अ�वयः - अह ंसव��य �िद सि�निव�ः (अि�म) च म�ः �मिृतः �ानं च अपोहनं (भवित) च सव�ः वेदःै 

अहम ्एव वे�ः (अि�म) अह ंवेदा�तकृत ्च वेदिवत ्एव (अि�म)।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
अहम ् अ�मद ्[�-एक] सव�ः सव� [पुं-त-ृबह�] 
सव��य सव� [पुं-ष-एक] वेदैः वेद [पुं-त-ृबह�] 
�िद �द ्[नपुं-स-एक] अहम ् अ�मद ्[�-एक] 
सि�निव�ः सम-्िन-िवष ्[कृत-्��ययः-

�-पुं-�-एक] 
एव एव [अ�य] 

(अि�म) (अस ्[कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै]) वे�ः िवद ्[कृत-्��ययः-�यत-्पुं-�-एक] 
च च [अ�य] (अि�म) (अस ्[कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै]) 
म�ः म� [तिसल]् अहम ् अ�मद ्[�-एक] 
�मृितः �मिृत [�ी-�-एक] वेदा�तकृत ् वेदा�तकृत ्[पुं-�-एक] 
�ानम ् �ान [नपुं-�-एक] च च [अ�य] 
च च [अ�य] वेदिवत ् वेदिवद ्[पुं-�-एक] 
अपोहनम ् अपोहन [नपुं-�-एक] एव एव [अ�य] 
(भवित) (भ ू[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) (अि�म) (अस ्[कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै]) 
च च [अ�य] 
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

अहम ् म� I

सव��य सब �ािणय� के of all living beings

�िद �दय म� in the heart

सि�निव�ः ि�थत being situated

(अि�म) (ह�)ँ am

च तथा and

म�ः मझुसे from Me

�मृितः �मिृत remembrance

�ानम ् �ान knowledge

च और and

अपोहनम ् अपोहन forgetfulness

(भवित) (होता ह)ै becomes

च और also

सव�ः सब all

वेदैः वेद� �ारा by the Vedas

अहम ् म� I

एव ही certainly

वे�ः जानने के यो�य knowable

(अि�म) (ह�)ँ am

अहम ् म� I

वेदा�तकृत ् वेदा�त का कता� the compiler of Vedānta

च और and

वेदिवत ् वेद� को जानने वाला the knower of the Vedas

एव ही certainly

(अि�म) (ह�)ँ am
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भावाथ�ः

िह�दी :  म� ही सम�त जीव� के �दय म� आ�मा �प म� ि�थत ह�,ँ मेरे �ारा ही जीव को वा�तिवक �व�प 
क� �मिृत, िव�मिृत और �ान होता ह,ै म� ही सम�त वेद� के �ारा जानने यो�य ह�,ँ मझुसे ही सम�त 
वेद उ�प�न होते ह� और म� ही सम�त वेद� को जानने वाला ह�।ँ

English	 - I am situated in the heart of all living beings. From Me come 

memory, knowledge and also forgetfulness. I am all that is to be 

known from the Vedas. I am the compiler of the Vedas and scholar of 

the Vedas as well.

-----------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  च+अह ं   चाह ं   सवण�दीघ�-सि�धः1

  सि�निव�ः+म�ः  सि�निव�ो म�ः  ��व>उ�व>गणु-सि�धः2

  �मिृतः+�ानम ्  �मिृत�ा�नम ्  रेफ-सि�धः3  
  वेदःै+च   वेद�ै   स�व>��ुव-सि�धः4

  सव�ः+अहम ्  सव�रहम ्   रेफ-सि�धः5

  वे�ः+वेदा�तकृत ्  वे�ो वेदा�तकृत ्  ��व>उ�व>गणु-सि�धः6

  वेदा�तकृत+्वेदिवत ् वेदा�तकृ�देिवत ्  ज��व-सि�धः7

  वेदिवत+्एव  वेदिवदवे   ज��व-सि�धः8

  च+अहम ्  चाहम ्   सवण�दीघ�-सि�धः9

-----------------------------------------------------------------------------

1 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)
4 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
5 ससजषुो �ः (८।२।६६)
6 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
7 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
8 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
9 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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समासः - वेदा�तकृत ्  वेदानाम ्अ�तः वेदा�तः  ष�ी-त�प�ुषः
     वेदा�तं करोित    उपपदम्
  वेदिवत ्   वेदान ्वेि� वेदिवत ्  उपपदम्

पदाथ�कोशः

अहम ्  आ�मा  [शा०]। 
सव��य  �ािणजात�य  [शा०/पै०/सबुो०/चत०ु]। वे��य  [गीता०]। 
�िद  ब�ुौ  [शा०]। ��प�ुडरीके  [पै०]। सम�ताहरण�वत��बोध�वभावम ् [गीता०]। 
सि�निव�: स�यक् अ�तया�िम�पेण �िव�:  [सबुो०]।
म�:  आ�मन:  [शा०/चत०ु]। हतेो:  [सबुो०]। म�साम�या�त ् [गीता०]। 
�मृित:  �मरणं सं�कारशेषतां नीत�य सं�त�य पनुरवभासना�मकम ् [गीता०]। 
�ानम ्  िवषयेि��यसंयोगजम ् [सबुो०]।
अपोहनम ् अपायनम ्अपगमनं च  [शा०]। हयेबिु�: त�योपल�णाथ��वेन अपादयेबिु��  [पै०]। 
  िव�मरणम�ानम ् [चत०ु]। अनेनाकृतेनेद ंभवित इित �यितरेकबिु�:  [गीता०]।
वेदै:  तत ्तत ्दवेतािद�पेण  [सबुो०]। कम�पाि�त�ानका�डा�मके:  [चत०ु]। 
अहम ्  परमा�मा  [शा०/चत०ु]। 
वे�:  वेिदत�य:  [शा०]।  
वेदा�तकृत ् वेदा�ताथ�स��दायकृत ् [शा०]। िन�यकृत ् [पै०]। त�स��दाय�वत�क:  [सबुो०]। 
  वेदा�तो�िव�ास��दायकृत ् [चत०ु]। वेदा�तं करोित इ�या�मसा�ावेन  [गीता०]। 
वेदिवत ् वेदाथ�िवत ् [शा०/सबुो०/चत०ु]। वेद ंवेि� इित; वेदाथ�िवत ् [पै०]। 
  वेदाथ�िवत ्वेदा�तं करोित उपिदशतीित; आचाय�:, वेदवेदाथ�त�व�ानी ��िवत ् [िट०]।
===========================================================

v �रा�रश�दवा�यकाय�कारणोपािधिविनमु��ं 

िन�यशु�बु�मु��वभावं पु�षो�मा�यं परमा�म�व�पम ् v

(८६)   �ािवमौ पु�षौ लोके �र�ा�र एव च 

   �रः सवा�िण भूतािन कूट�थोऽ�र उ�यते॥ प�ुषो�मयोगः १५-१६॥



�ीम�गव�ीता206

Prepared by : Preeti Shukla & Devanand Shukl
Central Sanskrit University 

पद�छेदः   �ौ इमौ प�ुषौ लोके �रः च अ-�र एव च।
   �रः सवा�िण भतूािन कूट-�थः अ-�र उ�यते॥
अ�वयः - लोके �रः च अ�रः एव इमौ �ौ प�ुषौ (�तः) सवा�िण भतूािन �रः (उ�यते) च कूट�थः अ�रः 

उ�यते।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
लोके लोक [पुं-स-एक] सवा�िण सव� [नपुं-�-बह�] 
�रः �र [पुं-�-एक] भूतािन भतू [नपुं-�-बह�] 
च च [अ�य] �रः �र [पुं-�-एक] 
अ�रः अ�र [पुं-�-एक] (उ�यते) (वच ्[कम�िण-लट्-�-एक-आ�मने]) 
एव एव [अ�य] च च [अ�य] 
इमौ इदम ्[पुं-�-ि�] कूट�थः कूट�थ [पुं-�-एक] 
�ौ ि� [पुं-�-ि�] अ�रः अ�र [पुं-�-एक] 
पु�षौ प�ुष [पुं-�-ि�] उ�यते वच ्[कम�िण-लट्-�-एक-आ�मने] 
(�तः) (अस ्[कत��र-लट्-�-ि�-पर�मै]) 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

लोके इस संसार म� in the world

�रः नाशवान ् perishable

च और and

अ�रः अिवनाशी imperishable

एव भी certainly

इमौ ये in this

�ौ दो �कार के two

पु�षौ प�ुष Puruṣas

(�तः) (ह�) are

सवा�िण स�पणू� all

भूतािन भतू�ािणय� के शरीर living entities

�रः नाशवान ् the perishable
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(उ�यते) (कहा जाता ह)ै is said

च और and

कूट�थः जीवा�मा in oneness

अ�रः अिवनाशी imperishable

उ�यते कहा जाता ह ै is said

भावाथ�ः

िह�दी : ह ेअजु�न! संसार म� दो �कार के ही जीव होते ह� एक नाशवान ्और दसूरे अिवनाशी, इनम� सम�त 
जीव� के शरीर तो नाशवान ्होते ह� और सम�त जीव� क� आ�मा को अिवनाशी कहा जाता ह।ै

English	-	Two types of Puruṣas are there in this world, the perishable and 

the imperishable. All the living beings are perishable, but the 

innermost Soul is said to be imperishable.

-----------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  �ौ+इमौ   �ािवमौ  या�तवा�त-सि�धः1

  �रः+च   �र�  स�व>��ुव-सि�धः2

  च+अ�रः  चा�रः  सवण�दीघ�-सि�धः3

  अ�रः+एव  अ�र एव ��व >य�व>लोप-सि�धः4

  कूट�थः+अ�रः  कूट�थोऽ�रः ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः5

  अ�रः+उ�यते  अ�र उ�यते ��व >य�व>लोप-सि�धः6

-----------------------------------------------------------------------------
समासः - अ�रः   न �रः अ�रः  नञ-्त�प�ुषः 
  कूट�थः   कूटे ित�ित कूट�थः उपपदम्
  अ�रः   न �रः अ�रः  नञ-्त�प�ुषः

1 एचोऽयवायावः (६।१।७८)
2 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
3 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
5 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आद ्गणुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित(६।१।१०९)
6 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
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लोके संसारे  [शा०]। 
�र: �रित इित �र: िवनाशी  [शा०]। एक:  [पै०]। िवनाशी  [चत०ु]। 
अ�र: ति�परीत:, भगवत: मायाशि�:, �रा�य�य प�ुष�य उ�पि�बीजम ्अनेकसंसा�रज�तकुामकमा�िद

सं�कारा�य:, अ�र: प�ुष:  [शा०]। 
एव एवकारात ्न ततृीय: �भेदोऽ�तीित �ायते  [िट०]। 
इमौ पथृ�ाशीकृतौ  [िट०]। 
�ौ प�ुषौ  [�त:]।
सवा�िण ��ािद�थावरा�तािन; समदुायिवव�या एकवचनम ् [िट०]। 
भूतािन सम�तं िवकारजातम ् [शा०]। �ािणन:  [पै०]। ��ािद�थावरा�तािन शरीरािण  [सबुो०]। �ाणवि�त  

[चत०ु]। 
�र: प�ुष:  [सबुो०]। �रतीित �र इित �य�ुप�या; प�ुष:  [िट०]।
कूट�थ: कूट: राशी रािश: इव ि�थत:। अथवा, कूट: माया व�चना िज�ता कुिटलता इित पया�या:, 

अनेकमायािद�कारेण ि�थत: कूट�थ:, संसारबीजान��यात ् [शा०]। अचलो अ�याकृता�मा स:  
[पै०]। चतेनो भो�ा  [सबुो०]। िनिव�कार:  [चत०ु]। 

अ�र: न �रित इित अ�र:  [शा०]। मायोपािधर�र:, उपािधदोषेण अवशीकृत�वात ्चासौ न �रित 
�व�पात ्न �यवत इित  [चत०ु]।

===========================================================

v �रा�रश�दवा�यकाय�कारणोपािधिविनमु��ं 

िन�यशु�बु�मु��वभावं पु�षो�मा�यं परमा�म�व�पम ् v

(८७)   उ�मः पु�ष��व�यः परमा�मे�युदा�तः 

   यो लोक�यमािव�य िबभ�य��यय ई�रः॥ प�ुषो�मयोगः १५-१७॥
पद�छेदः   उ�मः प�ुषः त ुअ�यःपरम-आ�मा इित उदा�तः।
   यः लोक-�यम ्आिव�य िबभित� अ�यय ई�रः॥
अ�वयः - उ�मः प�ुषः त ुअ�यः (अि�त) यः लोक�यम ्आिव�य िबभित� (सः) अ�ययः ई�रः परमा�मा 

(च) इित उदा�तः (अि�त)।
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पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
उ�मः उ�म [पुं-�-एक] (सः) (तद ्[पुं-�-एक]) 
पु�षः प�ुष [पुं-�-एक] अ�ययः अ�यय [पुं-�-एक] 
तु त ु[अ�य] ई�रः ई�र [पुं-�-एक] 
अ�यः अ�य [पुं-�-एक] परमा�मा परमा�मन ्[पुं-�-एक] 
यः यद ्[पुं-�-एक] (च) (च [अ�य]) 
लोक�यम ् लोक�य [नपुं-ि�-एक] इित इित [अ�य] 
आिव�य आङ्-िवश ्[कृत-्��ययः-�यप]् उदा�तः उत-्आङ्-� [कृत-्��ययः-�-पुं-�-एक] 
िबभित� भ ृ[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] (अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

उ�मः उ�म the best

पु�षः प�ुष personality

तु तो but

अ�यः अ�य another

(अि�त) (ह)ै is

यः जो one who

लोक�यम ् तीन� लोक� म� the three divisions of the universe

आिव�य �वेश करके entering

िबभित� धारण पोषण करता ह ै maintaining and sustaining

(सः) (वह) he

अ�ययः अिवनाशी inexhaustible

ई�रः परमे�र ıś̄vara

परमा�मा परमा�मा the Supreme Self

(च) (और) also

इित इस �कार thus

उदा�तः कहा गया said

(अि�त) (ह)ै is
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भावाथ�ः

िह�दी : उ�म प�ुष तो अ�य ही ह ैजो  तीन� लोक� म� �वेश करके सभी �ािणय� का भरण-पोषण करता ह।ै 
वह अिवनाशी परमे�र एवं परमा�मा नाम से स�बोिधत िकया जाता ह।ै

English	-	Another Supreme Self besides is said to enter the three worlds 

and maintain as well as sustain them. He is the inexhaustible Iśwara.

-----------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  प�ुषः+त ु  प�ुष�त ु   स�व-सि�धः1

  त+ुअ�यः  �व�यः   यण-्सि�धः2

  परमा�मा+इित  परमा�मेित  गणु-सि�धः3

  इित+उदा�तः  इ�यदुा�तः  यण-्सि�धः4

  यः+लोक�यम ्  यो लोक�यम ्  ��व>उ�व>गणु-सि�धः5

  िबभित�+अ�ययः  िबभ�य��ययः  यण-्सि�धः6

  अ�ययः+ई�रः  अ�यय ई�रः  ��व >य�व>लोप-सि�धः7

-----------------------------------------------------------------------------
समासः - लोक�यम ् लोकानां �यम ्लोक�यम ्   ष�ी-त�प�ुषः
  अ�ययः  न �ययः य�य सः अ�ययः   नञथ�-बह��ीिहः
  परमा�मा  परमः च असौ आ�मा परमा�मा  कम�धारयः

पदाथ�कोशः

उ�म:  उ�कृ�तम:  [शा०]। �कृ�तम:  [पै०]। 
पु�ष:  पणू�मनेन जगिदित  [पै०]। 
अ�य:  िवल�ण:  [सबुो०]।

1 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
2 इको यणिच (६।१।७७)
3 आद ्गणुः (६।१।८७)
4 इको यणिच (६।१।७७)
5 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
6 इको यणिच (६।१।७७)
7 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
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लोक�यम ् भभूु�व:�वरा�यम ् [शा०]। पिृथवीम ्अ�त�र�ं �वग�म ् [पै०]। 
  कृ��नम ् [सबुो०]। उ�मम�यमाधमशरीर�पम ् [चत०ु]। 
आिव�य �वक�यया चैत�यबलश��या �िव�य  [शा०]। �िव�य  [चत०ु]। 
िबभित�  �व�पस�ावमा�ेण िबभित� धारयित  [शा०]। बलेन धारयित  [पै०]। 
  पालयित  [सबुो०]। धारयित  [चत०ु]। 
अ�यय:  न अ�य �यय: िव�ते इित अ�यय:  [शा०]। िनिव�कार:  [सबुो०]। 
  सव���वेन ई�रधम�ण अ�प��वेन जीवधम�ण वा न �येित वध�ते �ीयते वा इ�यथ�: [चत०ु]। 
ई�र:  सव��: नारायणा�य: ईशनशील:  [शा०]। �वामी  [पै०]। ईशनशील:  [सबुो०]। 
परमा�मा परम: च असौ दहेा�िव�ाकृता�म�य:, आ�मा च सव�भतूानां ��य�चतेन:, इ�यत: 
  परमा�मा  [शा०]। परम: च असौ आ�मा इित  [सबुो०]। 
उदा�त:  उ�:  [शा०/सबुो०]। उ�ो वेदा�तेष ु [पै०]।
===========================================================

v पु�षो�मश�द�य नामिनव�चनम ् v

(८८)   य�मा��रमतीतोऽहम�रादिप चो�मः। 

   अतोऽि�म लोके वेदे च �िथतः पु�षो�मः॥ प�ुषो�मयोगः १५-१८॥
पद�छेदः   य�मात ्अ-�रम ्अतीतः अहम ्अ-�रात ्अिप च उ�मः।
   अतः अि�म लोके वेद ेच �िथतः प�ुष-उ�मः॥
अ�वयः - य�मात ् अह ं �रम ् अतीतः (अि�म) च अ�रात ् अिप उ�मः (अि�म) अतः लोके च वेद े

प�ुषो�मः �िथतः अि�म।

पदप�रचयः

मूलम् सं�कृतम् मूलम् सं�कृतम्
य�मात् य�मात ्[अ�य] उ�मः उ�म [पुं-�.एक]
अहम् अ�मद ्[�.एक] अतः अतः [अ�य]
�रम् �र [नपुं-ि�-एक] लोके लोक [पुं-स.एक]
अतीतः अतीत [पुं-�.एक] च च [अ�य]
(अि�म) अस ्[ कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै] वेदे वेद [पुं-स.एक]
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च च [अ�य] पु�षो�मः प�ुषो�म [पुं-�.एक]
अ�रात् अ�र [नपुं-प.एक] �िथतः �िथत [पुं-�.एक]
अिप अिप [अ�य] अि�म अस ्[ कत��र-लट्-उ-एक-पर�मै]

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

य�मात् �य�िक because

अहम् म� I

�रम् नाशवान् the perishable

अतीतः अतीत transcendental

(अि�म) ह�ँ am

च और and

अ�रात् अिवनाशी से from the imperishable

अिप भी better than that

उ�मः उ�म the best

(अि�म) ह�,ँ am

अतः इसिलये therefore

लोके लोक म� in the world

च और and

वेदे वेद म� in the Vedic literature

पु�षो�मः प�ुषो�म नाम से as the Supreme Personality

�िथतः �िस� renowned

अि�म ह�।ँ am

भावाथ�ः

िह�दी : �य�िक म� ही �र और अ�र दोन� से परे ि�थत सव��म ह�,ँ इसिलये इसिलए संसार म� तथा वेद� 
म� प�ुषो�म �प म� िव�यात ह�।ँ
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English	 -	 Because I am beyond perish and also Supreme among the 

imperishable, I am renowned in the world and in the Vedas as the 

Supreme Being.

-----------------------------------------------------------------------------------------------

सि�धः -  य�मात+्�रम ्  य�मा��रम ् च�व�-सि�धः1

  अतीतः+अहम ्  अतीतोऽहम ् ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः2

  अ�रात+्अिप  अ�रादिप ज��व-सि�धः3

  च+उ�मः  चो�मः  गणु-सि�धः4

  अतः+अि�म  अतोऽि�म ��व >उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः5

-----------------------------------------------------------------------------
समासः - अ�रात ् न �रम ्अ�रम ्त�मात ्  नञ-्त�प�ुषः
  प�ुषो�मः प�ुषेष ुउ�मः प�ुषो�मः  स�मी-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

�रम ्  प�ुषम ् [पै०]। जडवग�म ् [सबुो०]। उपािधम ् [चत०ु]। 
अतीत:  संसारमायाव�ृम ्अ��था�यम ्अित�ा�त:  [शा०]। 
  अित��य ि�थत:  [पै०/चत०ु]। अित�ा�त:  [सबुो०]। भतूानां जड�वात ् [गीता०]।
च  चश�दात ्�रादिप  [चत०ु]। 
अ�रात ् संसारव�ृबीजभतूाद ्अिप  [शा०]। प�ुषात ् [पै०]। चेतनवगा�त ् [सबुो०]। 
उ�म:  उ�कृ�तम: ऊ�व�तमः  [शा०]। उ�कृ�तम:  [पै०/चत०ु]। िनयि���वात ् [सबुो०]।  [
अत:  �रा�रा�याम ्उ�म�वात ् [शा०]। हतेो:  [पै०]। 
पु�षो�म: प�ुष�ेय: उ�म:  [िट०]। 
�िथत:  ��यात:  [शा०/सबुो०]। 
अि�म  भवािम  [शा०]। 
===========================================================                                                           

1 ख�र च (८।४।५५)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आ�णुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
3 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
4 आद ्गणुः (६।१।८७)
5 ससजषुो �ः (८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आ�णुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
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v भगवतः पु�षो�म�य परमा�मनः पु�षो�मयोगा�याय�य च �ानफलम ् v

(८९)   यो मामेवमस�मूढो जानाित पु�षो�मम ्

   स सव�िव�जित मां सव�भावेन भारत॥ प�ुषो�मयोगः १५-१९॥
पद�छेदः   यः माम एवम ्अ-स�मढूः जानाित प�ुष-उ�मम।्
   स सव�-िवत ्भजित मां सव�-भावेन भारत॥
अ�वयः - भारत यः अस�मढूः माम ्एवम ्प�ुषो�मं जानाित सः सव�िवद ्सव�भावेन माम ्भजित।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
भारत भारत [पुं-सं-एक] जानाित �ा [कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] 
यः यद ्[पुं-�-एक] सः तद ्[पुं-�-एक] 
अस�मूढः अस�मढू [पुं-�-एक] सव�िवद् सव�िवद ्[पुं-�-एक] 
माम ् अ�मद ्[ि�-एक] सव�भावेन सव�भाव [पुं-त-ृएक] 
एवम ् एवम ्[अ�य] माम ् अ�मद ्[ि�-एक] 
पु�षो�मम ् प�ुषो�म [पुं-ि�-एक] भजित भज ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

भारत ह ेभारत O son of Bhārata

यः जो anyone

अस�मूढः �ानी प�ुष without delusion

माम ् मझुको unto Me

एवम ् इस �कार certainly

पु�षो�मम ् प�ुषो�म the Supreme Personality

जानाित जानता ह ै knows

सः वह he

सव�िवद् सव�� प�ुष knower of everything

सव�भावेन सब �कार से in all respects

माम ् मझु को unto Me

भजित भजता ह ै renders devotional service
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भावाथ�ः

िह�दी : ह ेभरतवंशी अजु�न! जो �ानी प�ुष इस �कार मझुको संशय-रिहत होकर भगवान ्�प से जानता 
ह,ै वह सव�� प�ुष मझेु ही सब �कार से मरेी ही भि� करता ह।ै

English	-	He who knows Me thus without delusion as the Supreme Puruṣa, 

he, the all knowing, worships Me in all respects O Bhārata.

-----------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  यः+माम ्  यो माम ्   ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

  अस�मढूः+जानाित अस�मढूो जानाित  ��व>उ�व>गणु-सि�धः2

  सः+सव�िवत ्  स सव�िवत ्  िवसग�लोप-सि�धः3

  सव�िवत+्भजित  सव�िव�जित  ज��व-सि�धः4 
समासः - अस�मढूः न स�मढूः अस�मढूः  नञ-्त�प�ुषः
  प�ुषो�मम ् प�ुषेष ुउ�मः प�ुषो�मः तम ् स�मी-त�प�ुषः
  सव�िवद ्  सव� वेि� सव�िवद ्  उपपदम्
  सव�भावेन सव��ासौ भाव� सव�भावः तेनन कम�धारयः

पदाथ�कोशः

अस�मूढ: स�मोहविज�त:  [शा०]। िनि�तबिु�:  [पै०]। िनि�तमित:  [सबुो०]। 
  संशयिवपया�सािदहीन:  [चत०ु]। 
माम ्  ई�रं यथो�िवशेषणम ् [शा०]। परमे�रम ् [पै०]। 
एवम ्  यथो�ेन �कारेण  [शा०]। नामकम��व�पबलवीय�तेजोिभ:  [पै०]। उ��कारेण  [सबुो०]।
जानाित  वेि�  [पै०]। 
सव�िवद्  सवा��मना सव� वेि� इित सव��: सव�भतू�थम ् [शा०]। सव��:  [सबुो०]। 
सव�भावेन सवा��मिच�तया  [शा०]। सव��कारेण  [सबुो०]। 
  सवा��मना सव�: �कारै:  [चत०ु]। सव�ण भावेन  [गीता०]। 
भजित  भजते  [गीता०]।

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
3 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (६।१।१३२)
4 झलां जश ्झिश (८।४।५३)
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v भगवतः पु�षो�म�य परमा�मनः पु�षो�मयोगा�याय�य च �ानफलम ् v

(९०)   इित गु�तमं शा�िमदमु�ं मयानघ 

   एत�ुद्�वा बुि�मा��या�कृतकृ�य� भारत ॥ प�ुषो�मयोगः १५-२०॥
पद�छेदः   इित ग�ु-तमं शा�म ्इदम ्उ�ं मया-अनघ।
   एतत ्बदु�्वा बिु�मान ्�यात ्कृत-कृ�यः च भारत॥
अ�वयः - अनघ भारत इित इद ंग�ुतमं शा�म ्मया उ�म ्एतद ्बदु�्वा बिु�मान ्(�यात)् च कृतकृ�यः 

�यात।्

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
अनघ अनघ [पुं-सं-एक] उ�म ् वच ्[कृत-्��ययः-�-नपुं-�-एक] 
भारत भारत [पुं-सं-एक] एतद् एतद ्[नपुं-ि�-एक] 
इित इित [अ�य] बुद्�वा बधु ्[कृत-्��ययः-��वा] 
इदम ् इदम ्[नपुं-�-एक] बुि�मान ् बिु�मत ्[पुं-�-एक] 
गु�तमम ् ग�ुतम [नपुं-�-एक] च च [अ�य] 
शा�म ् शा� [नपुं-�-एक] कृतकृ�यः कृतकृ�य [पुं-�-एक] 
मया अ�मद ्[त-ृएक] �यात ् अस ्[कत��र-िविधिलङ्-�-एक-पर�मै] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English
अनघ ह ेिन�पाप O sinless one
भारत अजु�न O son of Bharata
इित इस �कार thus
इदम ् यह this
गु�तमम ् गोपनीय the most confidential
शा�म ् शा� revealed scripture
मया मेरे �ारा by Me
उ�म ् कहा गया disclosed
एतद् इसको this
बुद्�वा त�व से जानकर understanding
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बुि�मान ् �ानवान ् intelligent
च और and
कृतकृ�यः कृताथ� the most perfect
�यात ् हो जाता ह ै becomes

भावाथ�ः

िह�दी : ह ेिन�पाप अजु�न! इस �कार यह अित गोपनीय रह�य मेरे �ारा कहा गया ह,ै ह ेभरतवंशी जो मन�ुय 
इस त�व-�ान को समझता ह ैवह बिु�मान ्हो जाता ह ैऔर कृताथ� हो जाता ह।ै

English	- Thus I have spoken the most con�idential scripture, O Sinless One, 

by knowing which, O Bharata, one succeeds in becoming wise and 

intelligent.

-----------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  मया+अनघ  मयानघ   सवण�दीघ�-सि�धः1

  एतत+्बदु�्वा  एत�ुद�्वा  ज��व-सि�धः2

  �यात+्कृतकृ�यः  �या�कृतकृ�यः  च�व�-सि�धः3

  कृतकृ�यः+च  कृतकृ�य�  स�व>��ुव-सि�धः4

-----------------------------------------------------------------------------
समासः - अनघ  न अघम ्य�य अनघः स�बोधने नञथ�बह��ीिहः
  कृतकृ�यः कृतं कृ�यं येन सः   ततृीयाथ�-बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

अनघ  अपाप  [शा०]। �यसनश�ूय  [सबुो०]। िन�य�सन ् [चत०ु]। 
इित  अनेन सङ्�ेप�कारेण  [सबुो०]। 
  शा��य समाि�: सिूचता:, व��य�य प�रपणू�तया समा��वात ् [गीता०]। 

1 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
2 झलां जश ्झिश (८।४।५३)
3 ख�र च (८।४।५५)
4 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
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इदम ्  गीताशा�म,् अि�म�न�याये; इदिम�य�य अि�मि�न�यथ�:  [िट०]। 
गु�तमम ् गो�यतमम,् अ�य�तरह�यम ् [शा०]। अितरह�यम ् [सबुो०]। अ�य�तरह�यम ् [चत०ु]। 
शा�म ्  शासनात ्�ाणनात ्च  [पै०]। स�पणू� सव�शा�म ् [सबुो०]। 
उ�म ्  किथतम ् [शा०]। अिभिहतम ् [पै०]। 
एतद्  शा�ं यथादिश�ताथ�म ् [शा०]। शा�म ् [पै०/सबुो०]। रह�यम ् [चत०ु]। 
बुद्�वा  �ा�वा  [िट०]। 
बुि�मान ् ��िवत ् [पै०]। स�यक् �ानी  [सबुो०]। �ानी, आ�मिवत ् [चत०ु]। 
च  अ�ुत�ोतक:  [गीता०]। 
कृतकृ�य: कृतं कृ�यं कत��यं येन स: कृतकृ�य: िविश�ज�म�सतेून �ा�णेन यत ्कत��यं तत ्सव� 
  भगव��वे िविदते कृतं भवेत ्इ�यथ�:। न च अ�यथा कत��यं प�रसमा�यते क�यिचत ्इित 
  अिभ�ाय:  [शा०]। कृतं कृ�यं येन स:  [पै०]। 
�यात ्  भवेत ् [शा०]।
==========================================================

v मु��यिधका�रणां दैवीस�प�तां ल�णािन  v

 �ीभगवानुवाच 
(९१)  अभयं स�वसंशुि��ा�नयोग�यवि�थितः 

  दानं दम� य�� �वा�याय�तप आज�वम॥् दवैासरुस�पि�भागयोगः १६-०१॥
(९२)  अिहंसा स�यम�ोध��यागः शाि�तरपैशुनम ्

  दया भूते�वलोलु��वं माद�वं �ीरचापलम॥् दवैासरुस�पि�भागयोगः १६-०२॥
(९३)  तेजः �मा धृितः शौचम�ोहो नाितमािनता 

  भवि�त स�पद ंदैवीमिभजात�य भारत॥ दवैासरुस�पि�भागयोगः १६-०३॥

पद�छेदः  अभयं स�व-सं-शिु�ः �ानयोग-�यवि�थितः।
  दानं दमः च य�ः च �व-अ�यायः तप आज�वम॥्
  अ-िहसंा स�यम ्अ-�ोधः �यागः शाि�तः अ-पैशनुम।्

  दया-भतेूष ुअ-लोल�ु�वम ्आद�वं �ीः अ-चापलम॥्
  तेजः �मा धिृतः शौचम ्अ-�ोहः न अित-मािनता।
  भवि�त स�पद ंदवैीम ्अिभजात�य भारत॥



१०८ �ेरक�ोकाः

िनिम�ितः :  �ीित शु�ला  एवं देवान�द शु�ल 
के��ीयसं�कृतिव�िव�ालयः 

219

अ�वयः - अभयं स�वसंशिु�ः �ानयोग�यवि�थितः च दानं दमः य�ः �वा�यायः तपः च आज�वम ्अिहसंा 
स�यम ्अ�ोधः �यागः शाि�तः अपैशनुम ्भतेूष ुदया अलोल�ु�वम ्माद�वम ्�ीः अचापलं तेजः 
�मा धिृतः शौचम ्अ�ोहः नाितमािनता भारत दवै� स�पदम ्अिभजात�य भवि�त।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
अभयम ् अभय [नपुं-�-एक] भूतेषु भतू [पुं-स-बह�] 
स�वसंशुि�ः स�व-संशिु� [�ी-�-एक] दया दया [�ी-�-एक] 
�ानयोग�यवि�थितः �ानयोग�यवि�थित

 [�ी-�-एक] 
अलोलु��वम् अलोल�ु�व [नपुं-�-एक] 

च च [अ�य] माद�वम ् माद�व [नपुं-�-एक] 
दानम ् दान [नपुं-�-एक] �ीः �ी [�ी-�-एक] 
दमः दम [पुं-�-एक] अचापलम ् अचापल [नपुं-�-एक] 
य�ः य� [पुं-�-एक] तेजः तेजस ्[नपुं-�-एक] 
�वा�यायः �वा�याय [पुं-�-एक] �मा �मा [�ी-�-एक] 
तपः तपस ्[नपुं-�-एक] धिृतः धिृत [�ी-�-एक] 
च च [अ�य] शौचम ् शौच [नपुं-�-एक] 
आज�वम ् आज�व [नपुं-�-एक] अ�ोहः अ�ोह [पुं-�-एक] 
अिहंसा अिहसंा [�ी-�-एक] अितमािनता अितमािनता [�ी-�-एक] 
स�यम ् स�य [नपुं-�-एक] भारत भारत [पुं-सं-एक] 
अ�ोधः अ�ोध [पुं-�-एक] दैवीम ् दवैी [�ी-ि�-एक] 
�यागः �याग [पुं-�-एक] स�पदम ् स�पद ्[�ी-ि�-एक] 
शाि�तः शाि�त [�ी-�-एक] अिभजात�य अिभ जन ्

[कृत-्��ययः-�--पुं-ष-एक] 
अपैशुनम ् अपैशनु [नपुं-�-एक] भवि�त भ ू[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

अभयम ् भय का अभाव fearlessness

स�वसंशुि�ः अ�तःकरण क� िनम�लता purity of one’s 

consciousness
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�ानयोग�यवि�थितः �ानयोग म� �ढ़ ि�थित permanence in

knowledge and yoga

च और and

दानम ् दान charity

दमः दम controlling the mind

य�ः य� performance of sacri�ice

�वा�यायः �वा�याय study of Vedic 

scriptures

तपः तप austerity

च और and

आज�वम ् अ�तःकरण क� सरलता simplicity

अिहंसा अिहसंा non-violence

स�यम ् स�य truthfulness

अ�ोधः �ोध का न होना freedom from anger

�यागः अिभमान का �याग renunciation

शाि�तः शाि�त tranquillity

अपैशुनम ् ्िन�दािद न करना aversion to fault-�inding

भूतेषु सब भतू�ािणय� म� towards all living 

entities

दया दया compassionate

अलोलु��वम् आसि� का न होना freedom from greed

माद�वम ् कोमलता gentleness

�ीः ्ल�जा modesty

अचापलम ् �यथ� च�ेाओ ंका अभाव determination

तेजः तेज vigorous

�मा �मा forgiving

धृितः धयै� fortitude

शौचम ् शिु� cleanliness

अ�ोहः श�भुाव का अभाव freedom from enmity

अितमािनता अिभमान का अभाव without pride
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भारत ह ेअजु�न O son of Bharata

दैवीम ् दवैी daivı̄

स�पदम ् स�पदा को qualities

अिभजात�य ्उ�प�न ह�ए प�ुष के of one who is born of

भवि�त ह� become

भावाथ�ः

िह�दी - भय का सव�था अभाव, अ�तःकरण क� पणू� िनम�लता, त�व�ान के िलये �यानयोग म� िनर�तर �ढ़ 
ि�थित और साि�वकदान, इि��य� का दमन, य� �वा�याय �वधम�पालन के िलये तप करना और 
शरीर तथा इि��य� के सिहत अ�तःकरण क� सरलता, अिहसंा, यथाथ� और ि�य भाषण, �ोध का 
न होना, अिभमान का �याग, अ�तःकरण क� उपरित, िकसी क� भी िन�दािद न करना, सब 
भतू�ािणय� म� हतेरुिहत दया, इि��य� का िवषय� के साथ संयोग होने पर भी उनम� आसि� का न 
होना, कोमलता, लोक और शा� से िव�� आचरण म� ल�जा, �यथ� च�ेाओ ंका अभाव, तेज, 
�मा, धैय�, बा� शिु�, श�भुाव का न होना, अपने म� अिभमान का अभाव होना ये सभी ल�ण  
दवैी स�पदा को लेकर उ�प�न ह�ए प�ुष के होते ह�।

English	 -	 Fearlessness, purity of one’s consciousness, permanence in 

knowledge and yoga, charity, self-control, performance of sacri�ice, 

study of scriptures, austerity and simplicity, non-violence, 

truthfulness, without anger, renunciation, tranquility, being non-

critical, compassionate to all beings, without greed, gentle, modest, 

�irm-minded, vigorous, forgiving nature, fortitude, cleanliness, 

without envy, without egoistic pride - these O Bharata are the daivı̄  

qualities (virtues) of those born with divine nature.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  स�वसंशिु�ः+�ानयोग�यवि�थितः  स�वसंशिु��ा�नयोग�यवि�थितः रेफ-सि�ध1

 दमः+च    दम�    स�व>��ुव-सि�धः2

1  ससजषुो �ः (८।२।६६)
2 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
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 य�ः+च    य��    स�व>��ुव-सि�धः1

 �वा�यायः+तपः   �वा�याय�तपः   स�व-सि�धः2

 तपः+आज�वम ्   तप आज�वम ्  ��व >य�व>लोप-सि�धः3

 अ�ोधः+�यागः   अ�ोध��यागः   स�व-सि�धः4

 शाि�तः+अपैशनुम ्  शाि�तरपैशनुम ्   रेफ-सि�धः5

 भतेूष+ुअलोल�ु�वम ्  भतेू�वलोल�ु�वम ्   यण-्सि�धः6

 �ीः+अचापलम ्   �ीरचापलम ्   रेफ-सि�धः7

 अ�ोहः+नाितमािनता  अ�ोहो नाितमािनता ��व>उ�व>गणु-सि�धः8

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - अभयम ्   न भयम ्    नञ-्त�प�ुषः
  स�वसंशिु�ः  स�व�य संशिु�ः    ष�ी-त�प�ुषः
  �ानयोग�यवि�थितः �ानं च योग� इित �ानयोगौ,  इतरेतरयोग���ः
     �ानयोगयोः �यवि�थितः   स�मी त�प�ुषः
  �वा�यायः  �व�य अ�यायः   ष�ी-त�प�ुषः
  अिहसंा   न िहसंा     नञ-्त�प�ुषः
  अ�ोधः   न �ोधः    नञ-्त�प�ुषः
  अपैशनुम ्  न पैशनुम ्   नञ-्त�प�ुषः
  अलोल�ु�वम ्  न लोल�ु�वम ्   नञ-्त�प�ुषः
  अचापलम ्  न चापलम ्   नञ-्त�प�ुषः
  अ�ोहः   न �ोहः     नञ-्त�प�ुषः

1 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
2 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
4 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
5 ससजषुो �ः (८।२।६६)
6 इको यणिच (६।१।७७)
7 ससजषुो �ः (८।२।६६)
8 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
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पदाथ�कोशः

अभयम ्  अभी�ता  [शा०/पै०]। भयाभाव:  [सबुो०]। �वो�छेदबदु�्यभाव:  [चत०ु]। 
स�वसंशुि�:  स�व�य अ�त:करण�य सं�यवहारेष ुपरव�चनमायानतृािदप�रवज�नं श�ुभावेन 
   �यवहार: [शा०]। अव�चनम ्[पै०]। स�व�य िच��य संशिु�: स�ुस�नता 
   [सबुो०]। िच�नैम��यम ् [चत०ु]। 
�ानयोग�यवि�थित: �ानं शा�त: आचाय�त: च आ�मािदपदाथा�नाम ्अवगम:, अवगतानाम ्
   इि��या�पुसंहारेण एका�तया �वा�मसंवे�तापादनं योग:, तयो: �ानयोगयो: 
   �यवि�थित:  [शा०]। �ानं शा�ाचाय�पदशेेनाऽऽ�मािदपदाथा�वगम:। 
   अवगतानां योगान�ुानेन सा�ा�करणं योग:। �ानं च योग� �ानयोगौ तयो: 
   �यवि�थित:  [पै०]। �ानयोगे आ�म�ानोपाये �यवि�थित: प�रिन�ा  [सबुो०]। 
   �ानं �वणािदज�यं; योगो �ातेऽथ� िच��िणधानं तयो: �यवि�थित:  [चत०ु]। 
दानम ्   यथाशि�संिवभाग: अ�नादीनाम ् [शा०/चत०ु]। अिथ��य: �व��यसमप�णम ्
   [पै०]। �वभो�य�य अ�नाद:े यथोिचतं संिवभाग: [सबुो०]। 
दम:   बा�करणानाम ्उपशम: अ�त:करण�य उपशमं शाि�तं व�यित  [शा०]। 
   अ�त:करणोपरित:  [पै०]। बा�ेि��यसंयम:  [सबुो०]। बा�ेि��यिनयम:  
   [चत०ु]। इि��यजय:  [गीता०]। 
य�:   �ौत: अि�नहो�ािद:। �मात�: च दवेय�ािद:  [शा०]। �माता�: प�च महाय�ा: 
   �ौता अि�न�ोमादय: [पै०]। यथािधकारं दश�पणू�मासािद: [सबुो०]। 
   �ौत�माता�िद: [चत०ु]। 
�वा�याय:  ऋ�वेदा��ययनम ्अ��ाथ�म ् [शा०]। वेदा�यास:  [पै०]। ��य�ािद: जपय�:  
   [सबुो०]। वेदा�ययनम ् [चत०ु]। 
तप:   व�यमाणं शारीरािद  [शा०]। ि�िवधं काियकं वािचकं मानसं च  [पै०]। 
   व�यमाणल�ण ंशारीरािदि�िवधम ् [चत०ु]।
आज�वम ्  ऋज�ुवं सव�दा  [शा०/चत०ु]। अव�ता  [पै०/सबुो०]। 
अिहंसा   अिहसंनं �ािणनां पीडावज�नम ् [शा०]। �ािणनामपीडा  [पै०]। 
   परपीडावज�नम ् [सबुो०]। �ािणपीडावज�नम ् [चत०ु]। 
स�यम ्   अि�यानतृविज�तं यथाभतूाथ�वचनम ् [शा०]। यथाथ�भाषणम ् [सबुो०]। 
   अि�यानतृवज�नं यथाभतूाथ�भाषणम ् [चत०ु]। 
अ�ोध:   परै: आ�ु��य अिभहत�य वा �ा��य �ोध�य उपशमनम ् [शा०]। 
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   �स��य  �ोध�य �याग:  [पै०]। तािडत�यािप िच�े �ोभान�ुपि�:  [सबुो०]। 
   परैरा�ु��यािभहत�य वा �ा��य �ोध�योपशमनम ् [चत०ु]। 
�याग:   स��यास:, पवू� दान�य उ��वात ् [शा०]। औदाय�म ् [सबुो०]। 
   सव�कम�स��यास: पवू� दान�यो��वात ् [चत०ु]। 
शाि�त:   अ�त:करण�य उपशम:  [शा०]। बा�ेि��योपरित:  [पै०]। 
   िच�ोपरित:  [सबुो०]। अ�त:करण�योपरम:  [चत०ु]। 
अपैशुनम ्  अिपशनुता पर�मै परर���कटीकरण ंपैशनुम,् तदभाव: अपैशनुम ् [शा०]। 
   परर����छादनम ् [पै०]। पैशनुं परो�े परदोष�काशनम ्त�ज�नम ् [सबुो०]। 
   परदोष�काशनं पैशनुं त�ज�नम ् [चत०ु]। 
भूतेषु   द:ुिखतेष ु [शा०/चत०ु]। दीनेष ु [सबुो०]। 
दया   कृपा  [शा०/चत०ु]। रि�त�यबिु�:  [पै०]। कृपा परद:ुखासिह�ण�ुवम ् [िट०]। 
अलोलु��वम ्  इि��याणां िवषयसि�नधौ अिवि�या  [शा०/पै०/चत०ु]। 
   लोपाभाव:, अवण�लोप आष�:  [सबुो०]। 
माद�वम ्  मदृतुा अ�ौय�म ् [शा०]। अ�ौय�म ् [पै०]। मदृ�ुवम ्अ�ूरता  [सबुो०]। 
   मदृतुा  [चत०ु]। िच��य कािठ�यरािह�यं शीतलता  [गीता०]। 
�ी:   ल�जा  [शा०/चत०ु]। अकाय��व�ृौ लोकल�जा  [सबुो०]। 
अचापलम ्  असित �योजने वा�पािणपादादीनाम ्अ�यापारियत�ृवम ् [शा०]। 
   �यथ�चे�ावज�नम ्  [पै०]। �यथ�ि�यारािह�यम ् [सबुो०]। असित �योजने 
   वा�पािणपादादीनाम ्अ�यापारियत�ृवम ् [चत०ु]। चापलं पवूा�परमिवम�ृय 
   य�करणं तदभाव:  [गीता०]। 
तेज:   �ाग��यं न �व�गता दीि�:  [शा०]। �ताप:  [पै०]। �ाग��यम ् [सबुो०/चत०ु]। 
   आ�मिन उ�साह�हणेन िमत�वापाकरणम ् [गीता०]। 
�मा   आ�ु��य तािडत�य वा अ�तिव�ि�यान�ुपि�:  [शा०]। �ोधकारणषे ुस�स ु
   िच��य अिवि�या  [पै०]। प�रभवािदष ुउ�प�मानेष ु�ोध�ितब�ध:  [सबुो०]। 
   आ�ु��य तािडत�य वा�तिव�ि�यान�ुपि�:  [चत०ु]। 
धृित:   दहेिे��येष ुअवसाद ं�ा�ेष ुत�य �ितषेधक: अ�त:करणविृ�िवशेष:, येन 
   उ�ि�भतािन करणािन दहे: च न अवसीदि�त  [शा०]। �िु�पपासािदसहनम ् 
   [पै०]। द:ुखािदिभ: अवसीदत: िच��य ि�थरीकरणम ् [सबुो०]। दहेिे��ये�ववसाद ं
   �ा�ेष ुत�य �ितषेधकोऽ�त:करणविृ�िवशषेो येनो�ि�भतािन दहेादीिन न 
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   अवसीदि�त  [चत०ु]। 
शौचम ्   म�ृजलकृतं बा�म ्आ�य�तरं च मनोबदु�्यो: नैम��यं मायारागािदकाल�ुयाभाव: 
   एवं ि�िवधं शौचम ् [शा०]। मलशोधनम ् [पै०]। बा�ा�य�तरशिु�:  [सबुो०]। 
   ि�िवध ंम�ृजला�यां बा�म,् आ�तरं मनोबदु�्योन�म��यं मायारागािद-
   काल�ुयाभाव:[चत०ु]। 
अ�ोह:   परिजघांसाभाव: अिहसंनम ् [शा०]। परिजघांसाभाव:  [पै०]। 
   िजघांसारािह�यम ् [सबुो०]। परिजघांसाया अभाव:  [चत०ु]। 
नाितमािनता  अ�यथ� मान: अितमान:, स: य�य िव�ते स: अितमानी, त�ाव: अितमािनता, 
   तदभाव: नाितमािनता आ�मन: प�ूयताितशयभावनाभावः  [शा०]। आ�मन: 
   प�ूयता�ितपि�:  [पै०]। आ�म�यितप�ूय�वािभमान: तदभावः  [सबुो०]। 
   अ�य�तं मानरािह�यम ् [चत०ु]। 
भारत   अजु�न  [िट०]। 
दैवीम ्   दवेानाम ् [शा०]। दवेानाम ्इयम ् [पै०]। स�व�धानाम ् [चत०ु]।
स�पदम ्  �वभावम ्उ�कष�शि�दतां समिृ�म,् भगवदा�ानवुिृ��पा ताम[्िट०]। 
अिभजात�य  अिभल�य जात�य दवेिवभ�ूयह��य भािवक�याण�य  [शा०]। अिभल�य 
   जात�य, स�पद ंल��वा जात�य  [पै०]। अिभल�य जात�य �वभावत:  [चत०ु]। 
भवि�त   जाय�ते  [पै०]। 
==========================================================

v शा�ो�धमा�नादरपूव�कं �व�छ�दानुगुणतः कम�का�रणः फलम ् v

(९४)  यः शा�िविधमु�स�ृय वत�ते कामकारतः 
  न स िसि�मवा�नोित न सुखं न परां गितम ्॥ दवैासरुस�पि�भागयोगः १६-२३॥
पद�छेदः  यः शा�-िविधम ्उत-्स�ृय वत�ते काम-कारतः।

  न स िसि�म ्अवा�नोित न सखंु न परां गितम॥्
अ�वयः - यः शा�िविधम ्उ�स�ृय कामकारतः वत�ते सः न िसि�म ्अवा�नोित न परां गितम ्(अवा�नोित) 

(च) न सखुम ्(अवा�नोित)।



�ीम�गव�ीता226

Prepared by : Preeti Shukla & Devanand Shukl
Central Sanskrit University 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
यः यद ्[पुं-�-एक] िसि�म ् िसि� [�ी-ि�-एक] 
शा�िविधम ् शा�िविध [पुं-ि�-एक] अवा�नोित अव-आप ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै] 
उ�स�ृय उत-्सजृ ्[कृत-्��ययः-�यप]् न न [अ�य] 
कामकारतः कामकार [तिसल]् पराम ् परा [�ी-ि�-एक] 
वत�ते वतृ ्[कत��र-लट्-�-एक-आ�मने] गितम ् गित [�ी-ि�-एक] 
सः तद ्[पुं-�-एक] न न [अ�य] 
न न [अ�य] सुखम ् सखु [नपुं-ि�-एक] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

यः जो anyone

शा�िविधम ् शा�िविध को the scriptural regulations

उ�स�ृय �यागकर giving up

कामकारतः अपनी इ�छा से desire driven actions

वत�ते आचरण करता ह ै remains

सः वह he

न न never

िसि�म ् िसि� को spiritual perfection

अवा�नोित �ा� होता ह ै achieves

न न never

पराम ् परम the Supreme

गितम ् गित को goal

(अवा�नोित) (�ा� होता ह)ै achieves

(च) (और) also

न न never

सुखम ् सखु को happiness

(अवा�नोित) (�ा� होता ह)ै achieves
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भावाथ�ः

िह�दी -  जो प�ुष शा� िविध को �यागकर अपनी इ�छा से आचरण करता ह,ै वह न िसि� को �ा� होता 
ह,ै न परमगित को और न सखु को ही ।

English	-	He who discards the scriptural regulations and indulges in desire 

driven actions, neither attains spiritual success, nor happiness nor 

the Supreme Goal.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  सः+िसि�म ् स िसि�म ्  िवसग�लोप-सि�धः1

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः -  शा�िविधम ्  शा�स�मतो िविधः इित शा�िविधः तम ् कम�धारयः
   कामकारतः  कामेन कारः कामकारः तेन अथ� तिसल ् ततृीया-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

शा�िविधम ् कत��याकत��य�ानकारणं िविध�ितषेधा�यम ् [शा०]। वेदिविहतं धम�म ् [सबुो०]। 
  शा�ेण इ�साधनतयाऽिन�साधनतया च �ािपतम ् [चत०ु]। 
उ�स�ृय  �य��वा  [शा०]। �यजत:  [गीता०]। 
कामकारत: काम�य�ु:  [शा०]। यथे�छम ् [सबुो०]। 
वत�ते  �वत�ते  [िट०]। 
िसि�म ् प�ुषाथ�यो�यताम ् [शा०]। प�ुषाथ��ाि�यो�यताम ् [पै०]। 
  त�व�ानम ् [सबुो०]। िच�शिु�म ् [चत०ु]। 
अवा�नोित �ा�नोित  [सबुो०]। आ�नोित  [िट०]। 
पराम ्  �कृ�ाम ् [शा०]। 
गितम ्  �वग� मो�ं वा  [शा०]। मो�म ् [पै०]। मिु�म ् [सबुो०]। 
सुखम ्  �वग�म ् [पै०]। उपशमम ् [सबुो०]। वैरा�यािदजिनतां तिृ�म ् [चत०ु]। 
  ऐिहकम,् �वग�सखुम,् कम�फलम ्ऐिहकमामिु�मकं च  [िट०]।
==========================================================

1 एत�दोः सलुोपोऽकोरन�समासे हिल (६।१।१३२)
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v अजु�न�य शा�ीये कम�िण भगव��वत�नम ् v

(९५)  त�मा�छा�ं �माणं ते काया�काय��यवि�थतौ 
  �ा�वा शा�िवधानो�ं कम� कतु�िमहाह�िस॥ दवैासरुस�पि�भागयोगः १६-२४॥
पद�छेदः  त�मात ्शा�म ्�माणं ते काया�काय�-�यवि�थतौ।

  �ा�वा शा�िवधान-उ�म ्कम� कतु�म ्इह अह�िस॥
अ�वयः - त�मात ्ते इह काया�काय��यवि�थतौ शा�म ्�माणम ्(अि�त) (तत)् �ा�वा (�वम)् शा�िवधानो�ं  

कम� कतु�म ्अह�िस।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
त�मात ् त�मात ्[अ�य] (तत)् (तद ्[नपुं-ि�-एक]) 
ते य�ुमद ्[च-एक] �ा�वा �ा [कृत-्��ययः-��वा-�ा-�यािदः] 
इह इह [अ�य] (�वम)् (य�ुमद ्[�-एक]) 
काया�काय�-
�यवि�थतौ 

काया�काय��यवि�थित 
[�ी-स-एक] 

शा�-
िवधानो�म ्

शा�िवधान-वच ्
[कृत-्��ययः-�-नपुं-ि�-एक] 

शा�म ् शा� [नपुं-�-एक] कम� कम�न ्[नपुं-ि�-एक] 
�माणम ् �माण [नपुं-�-एक] कतु�म ् कृ [कृत-्��ययः-तमुनु-्डुकृञ-्तनािदः] 
(अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-

�-एक-पर�मै]) 
अह�िस अह्� 

[कत��र-लट्-म-एक-पर�म-ैअह�-ँ�वािदः] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

त�मात ् इससे therefore

ते त�ुहारे िलये your

इह इस this

काया�काय��यवि�थतौ कत��य और अकत��य 
क� ि�थित म� 

in determining appropriate 

and inappropriate actions

शा�म ् शा� scriptures
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�माणम ् �माण evidence

(अि�त) (ह)ै is

(तत)् (वह) that

�ा�वा जानकर knowing

(�वम)् (तमु) you

शा�िवधानो�म ् शा� िविध से कह ेह�ए as declared by 

scriptural injunctions

कम� कम� को actions

कतु�म ् करने to do

अह�िस यो�य हो should do

भावाथ�ः

िह�दी - इससे तेरे िलए इस कत��य और अकत��य क� �यव�था म� शा� ही �माण ह।ै ऐसा जानकर तमु 
शा� िविध से िनयत कम� ही करने यो�य हो ।

English	-	Therefore let the scriptures be your guide in deciding appropriate 

and inappropriate actions. Knowing the scriptural injunctions 

properly you should perform your actions.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  त�मात+्शा�म ्  त�मा�छा�म ्  ज��व>��ुव>च�व�>छ�व1

  इह+अह�िस  इहाह�िस   सवण�दीघ�-सि�धः2

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - काया�काय��यवि�थतौ न काय�म ्अकाय�म,्    नञ-्त�प�ुषः
    काय� च अकाय� च काया�काय�,  इतरेतर-योग���ः
    काया�काय�योः �यवि�थितः   ष�ी-त�प�ुषः
    काया�काय��यवि�थितः त�याम ्  
  शा�िवधानो�म ् शा�ेण िवधानम ्= शा�िवधानम,्   ततृीया-त�प�ुषः
    शा�िवधानेन उ�म ्   ततृीया-त�प�ुषः

1 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)>ख�र च (८।४।५५)> श�छोऽिट (८।४।६३)
2 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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पदाथ�कोशः

ते   तव  [शा०/पै०/सबुो०/चत०ु]। 
इह   संसारे  [पै०]।
   मन�ुयलोके  [चत०ु]। कम�भमूौ लोके  [िट०]। 
काया�काय��यवि�थतौ कत��याकत��य�यव�थायाम ् [शा०]। 
   काय�म ्अकाय�म ्इ�य�यां �यव�थायाम ् [सबुो०]। 
शा�म ्   �िुत�मिृतपरुाणािदकम ् [सबुो०]। वेदािदशा�म ् [िट०]। 
�माणम ्  �ानसाधनम ् [शा०]। त�वाथ��ानजनकम ् [िट०]। 
�ा�वा   बदु�्वा  [शा०]। 
शा�िवधानो�म ् िविध: िवधानं शा�ेण िवधानं शा�िवधानम ्कुया�त,् न कुया�त ्इ�येव�ल�णम,् 
   तेन उ�म ् [शा०]। िवधानं िविध: शा�म ्एव, िवधानं तेनो�म ् [पै०]। 
   शा�ं च िवधानं च ता�याम ्उ�म ् [चत०ु]। 
कम�   ि�याम ् [पै०]। 
अह�िस   यो�योऽिस  [पै०]। 
==========================================================

v तपसः शारीरािदभेदकथनपूव�कं गुण�ैिव�यम ् v

(९६)   देवि�जगु��ा�पूजनं शौचमाज�वम ्
   ��चय�मिहंसा च शारीरं तप उ�यते॥ ��ा�यिवभागयोगः १७-१४॥
पद�छेदः  दवे-ि�-ज-ग�ु-�ा�-पजूनम ्शौचम ्आज�वम्।्
   ��-चय�म ्अिहसंा च शारीरम ्तपः उ�यते॥
अ�वयः - दवेि�जग�ु�ा�पजूनं शौचम ्आज�वम ्��चय� च अिहसंा शारीरं तपः उ�यते।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
देवि�जगु�-
�ा�पूजनम ्

दवेि�जग�ु-
�ा�पजून [नपुं-�-एक] 

अिहंसा अिहसंा [�ी-�-एक] 

शौचम ् शौच [नपुं-�-एक] शारीरम ् शारीर [नपुं-�-एक] 
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आज�वम ् आज�व [नपुं-�-एक] तपः तपस ्[नपुं-�-एक] 
��चय�म ् ��चय� [नपुं-�-एक] उ�यते वच ्[कम�िण-लट्-�-एक-आ�मने] 
च च [अ�य] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

देवि�जगु�-
�ा�पूजनम ्

दवेता �ा�ण ग�ु और 
�ानीजन� का पजून 

worship of God, the brāhmaṇa, the 

guru and worshipable personalities

शौचम ् पिव�ता cleanliness

आज�वम ् सरलता simplicity

��चय�म ् ��चय� celibacy

च और also

अिहंसा अिहसंा non-violence

शारीरम ् शरीरस�ब�धी pertaining to the body

तपः तप austerity

उ�यते कहा जाता ह ै is said to be

 

भावाथ�ः

िह�दी - दवेता, �ा�ण, ग�ु और �ानीजन� का पजून, पिव�ता, सरलता, ��चय� और अिहसंा- यह 
शरीर- स�ब�धी तप कहा जाता ह ै।

English	 -	 Worship of God, of the brāhmaṇa, of the guru and of the 

knowledgeable; cleanliness, simpicity, celibacy and non-violence, 

this is called austerity of the body.

---------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  तपः+उ�यते तप उ�यते ��व >य�व>लोप-सि�धः1

----------------------------------------------------------------------------------------------------

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
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समासः - दवेि�जग�ु�ा�पजूनम ् �ा�यां जायते ि�जः   उपपदम्
    दवेाः च ि�जाः च गरुवः च �ा�ाः च  इतरेतरयोग-���ः
    दवेि�जग�ु�ा�ाः  
    दवेि�जग�ु�ा�ानां पजूनम ्   ष�ी-त�प�ुषः  
   अिहसंा  न िहसंा      नञ-्त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

देवि�जगु��ा�पूजनम ् दवेा: च ि�जा: च गरुव: च �ा�ा: च दवेि�जग�ु�ा�ा: तेषां पजूनं दवेि�जग�ु-
   �ा�पजूनम ् [शा०]। दवेा: अ��यादय:। �ा�ा: त�विवद:। तेषां पजूनम ् [पै०]। 
   �ा�ा: ग�ु�यित�र�ा:, दवे�ा�णािदपजूनम ् [सबुो०]। दवेा: िव��वा�ा:; ि�जा: 
   �ा�णा:; गरुवो मातिृप�ाचाया�दय:; �ा�ा: ��िन�ा: तेषां पजूनम ् [चत०ु]। 
शौचम ्   म�ृजलािदसा�यम ् [पै०]। शरीरशोधनम ्शचु:े भाव: शौचम ्म�ृजला�यां 
   तीथ��नानािदना च शरीरशोधनम ् [िट०]। 
आज�वम ्  ऋज�ुवम ् [शा०]। अव�िच�ता  [पै०]। अकौिट�यम ् [चत०ु]। 
   ऋजतुा  [गीता०]। 
��चय�म ्  �ीभोगविज�त�वम ् [पै०]। 
अिहंसा   अपीडनं �ािणनाम ् [पै०]। 
शारीरम ्  शरीरिनव��य� शारीरं शरीर�धानै: सव�: एव काय�करणै: क�ा�िदिभ: सा�यं शारीरम ् 
   [शा०]। शरीरसा�यम ् [पै०]। शरीरिनव��य�म ् [सबुो०]। 
==========================================================

v काियकािदभेदै�तप�ैिव�यवण�नम ् v

(९७)  अनु�ेगकरं वा�यं स�यं ि�यिहतं च यत ्
  �वा�याया�यसनं चैव वा�यं तप उ�यते॥ ��ा�यिवभागयोगः १७-१५॥
पद�छेदः  अन�ुगे-करम ्वा�यम ्स�यं ि�य-िहतम ् च यत।्
  �व-अ�याय-अ�यसनम ्च एव वा�यम ्तपः उ�यते॥
अ�वयः - यत ्अन�ुगेकरम ्ि�यिहतं च स�यं वा�यम ्(अि�त) च �वा�याया�यसनम ्(अि�त) (तत)् एव 

वा�यं तपः उ�यते।
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पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
यत ् यद ्[नपुं-ि�-एक] �वा�याया-

�यसनम ्
�वा�याया�यसन [नपुं-�-एक] 

अनु�ेगकरम ् अन�ुेगकर [नपुं-�-एक] (अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) 
ि�यिहतम ् ि�यिहत [नपुं-�-एक] (तत)् (तद ्[नपुं-�-एक]) 
च च [अ�य] एव एव [अ�य] 
स�यम ् स�य [नपुं-�-एक] वा�यम ् वा�य [नपुं-�-एक] 
वा�यम ् वा�य [नपुं-�-एक] तपः तपस ्[नपुं-�-एक] 
(अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�म]ै) उ�यते वच ्[कम�िण-लट्-�-एक-आ�मने] 
च च [अ�य] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

यत ् जो which

अनु�ेगकरम ् उ�गे न करने वाला producing no agitation

ि�यिहतम ् ि�य और िहतकारक pleasant and bene�icial

च एवं also

स�यम ् यथाथ� truthful

वा�यम ् भाषण words

(अि�त) (ह)ै is

च तथा also

�वा�याया�यसनम ् �वा�याय का अ�यास practice of Vedic scrip-

tures

(अि�त) (ह)ै is

(तत)् (वह) that

एव ही certainly

वा�यम ् वाणी स�ब�धी of the voice

तपः तप austerity

उ�यते कहा जाता ह ै is said to be
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भावाथ�ः

िह�दी - जो उ�गे न करने वाला, ि�य और िहतकारक एवं यथाथ� भाषण ह ैतथा जो �वा�याय का अ�यास 
करता ह,ै वही वाणी-स�ब�धी तप कहा जाता ह ै।

English	-	Dispassionate words that are truthful, pleasant and bene�icial and 

also used in the recitation of the Vedic scriptures , this is said to be 

austerity of speech.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  च+एव   चैव  विृ�-सि�धः1

  तपः+उ�यते  तप उ�यते ��व >य�व>लोप-सि�धः2  
----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - अन�ुगेकरम ्  न उ�गेः अन�ुगेः   नञ-्त�प�ुषः 
     अन�ुगें करोित    उपपदम्
  ि�यिहतम ्  ि�यं च तत ्िहतं च   कम�धारयः
  �वा�याया�यसनम ् �व�य अ�यायः �वा�यायः  ष�ी-त�प�ुषः
     �वा�यायः च अ�यसनं च   इतरेतरयोग-���ः

पदाथ�कोशः

अनु�ेगकरम ्  �ािणनाम ्अद:ुखकरम ् [शा०]। उ�गेो द:ुखम ् [पै०]। 
   उ�ेगं भयं न करोित इित  [सबुो०]। 
ि�यिहतम ्  ��ा��ाथ�  [शा०]। ि�यं च िहतं च  [पै०]। �ोत:ु ि�यं िहतं च प�रणामे सखुकरम्
    [सबुो०]। ि�यं च तत ्िहतं च, �वणकाले प�रणामे च सखुदम ् [चत०ु]। ि�यं 
   च त�काले; िहतं च काला�तरो ई�शम ् [गीता०]। 
च   िवशेषणधम�सम�ुचयाथ�:  [शा०]। 
स�यम ्   अिवतथम ् [पै०]। यथा��ाथ�वचनम ् [िट०]। 
च   चश�दात ्भगव�मिहम�ितपादक�तो�िवशषेाणाम ् [िट०]। 
�वा�याया�यसनम ् �वा�यायो वेद: त�य सदा पाठ:  [पै०]। वेदा�यास:  [सबुो०]।

1 विृ�रेिच (६।१।८८)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
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वा�यम ्  वाचा िनव��य�म ् [पै०/सबुो०]। 
   वा��ाचयु�ण �सतृाऽि�मि�नित वा��धानम ्वाचा वा�सा�य�वात ् [िट०]। 
==========================================================

v काियकािदभेदै�तप�ैिव�यवण�नम ् v

(९८)   मनः�सादः सौ�य�वं मौनमा�मिविन�हः। 
   भावसंशुि��र�येत�पो मानसमु�यते॥ ��ा�यिवभागयोगः १७-१६॥
पद�छेदः   मनः-�सादः सौ�य�वं मौनम ्आ�म-िविन�हः। 
   भाव-संशिु�ः इित एतत ्तपो मानसम ्उ�यते॥
अ�वयः - मनः�सादः सौ�य�वम ्मौनम ्आ�मिविन�हः भावसंशिु�ः (च) इित एतत ्मानसं तपः उ�यते।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
मनः�सादः मनः�साद [पुं-�-एक] (च) (च [अ�य]) 
सौ�य�वम ् सौ�य�व [नपुं-�-एक] इित इित [अ�य] 
मौनम ् मौन [नपुं-�-एक] एतत ् एतद ्[नपुं-�-एक] 
आ�मिविन�हः आ�मिविन�ह [पुं-�-एक] मानसम ् मानस [नपुं-�-एक] 
भावसंशुि�ः भावसंशिु� [�ी-�-एक] तपः तपस ्[नपुं-�-एक] 

उ�यते वच ्[कम�िण-लट्-�-एक-आ�मने] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

मनः�सादः मन क� �स�नता satisfaction of the mind

सौ�य�वम ् शा�तभाव gentleness

मौनम ् मौन silence

आ�मिविन�हः मन का िन�ह control of the self

भावसंशुि�ः भाव� क� पिव�ता puri�ication of thoughts

(च) (और) also

इित इस �कार thus

एतत ् यह that
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मानसम ् मन स�ब�धी of the mind

तपः तप austerity

उ�यते कहा जाता ह ै is said to be

भावाथ�ः

िह�दी - मन क� �स�नता, शा�तभाव, मौन रहने का �वभाव, मन का िन�ह और अ�तःकरण के भाव� क� 
पिव�ता, इस �कार यह मन स�ब�धी तप कहा जाता ह ै।

English	-	Mental satisfaction, gentleness, silence, self-control, puri�ication 

of thoughts, this is called the austerity of mind.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  भावसंशिु�ः+इित  भावसंशिु��रित  रेफ-सि�धः1

  इित+एतत ्  इ�येतत ्   यण-्सि�धः2

  एतत+्तपः  एत�पः   च�व�-सि�धः3

  तपः+मानसम ्  तपो मानसम ्  ��व>उ�व>गणु-सि�धः4

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - मनः�सादः  मनसः �सादः    ष�ी-त�प�ुषः
  आ�मिविन�हः  आ�मनः िविन�हः   ष�ी-त�प�ुषः
  भावसंशिु�ः  भावे संशिु�ः    स�मी-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

मन:�साद: मनस: �शाि�त:, �व�छतापादनं मनस: �साद:  [शा०]। मन:�व�छता  [पै०]। 
  मनस: �साद:, �व�थता  [सबुो०]। राग�षेािदरािह�यम ् [चत०ु]। 
सौ�य�वम ् सौमन�यम ्मखुािद�सादकाया� अ�त:करण�य विृ�:  [शा०]। सौमन�यता मखुािद�साद 

 का�र�य�त:करणविृ�:  [पै०]। अ�ूरता  [सबुो०]। परिहतैिष�वम ् [चत०ु]। 

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)
2 इको यणिच (६।१।७७)
3 ख�र च (८।४।५५)
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
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मौनम ्  वा�संयम: अिप मन:संयमपवू�को भवित इित काय�ण कारणम ्उ�यते मन:संयमो मौनम ् 
  [शा०]। वाक् संयम:  [पै०]। मनुे: भाव:, मननम ् [सबुो०]। वा�संयम:  [चत०ु]। 
आ�मिविन�ह: मनोिनरोध: सव�त: सामा�य�प: आ�मिविन�ह:  [शा०]। मनसो िनरोध:  [पै०]। आ�मन: 
  मनसो िविन�ह:, ��याहार:  [सबुो०]। मनोिनरोध:  [चत०ु]। 
भावसंशुि�: परै: �यवहारकाले अमायािव�वं भावसंशिु�:  [शा०]। अव�चनम ् [पै०]। 
  �यवहारे मायारािह�यम ् [सबुो०]। परै�य�वहारकाले मायारािह�यम ् [चत०ु]। 
  भाव: आशय:; त�य स�यक् शिु�:  [गीता०]। 
इित  एव��कारम ्अ�यत ्दयािदकम ् [चत०ु]। 
मानसम ् मनसा �धानेन िनव��य�म ्मनसा िनवृ��ं मानसम ् [िट०]। 
==========================================================

v साि�वकािदभेदै�तप�ैिव�यवण�नम ् v

(९९)  ��या परया त�ं तप�ति��िवधं नरैः। 

  अफलाकाङ्ि�िभयु��ैः साि�वकं प�रच�ते॥ ��ा�यिवभागयोगः १७-१७॥
पद�छेदः - ��या परया त�ं तपः तत ्ि�िवधम ्नरैः। 
  अ-फल-आकाङ्ि�िभः य�ैुः साि�वकं प�रच�ते॥
अ�वयः - अफलाकाङ्ि�िभः य�ैुः नरैः परया ��या त�ं तत ्ि�िवधं तपः साि�वकम ्प�रच�ते।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
अफला-
काङ्ि�िभः 

अफलाकाङ्ि�न ्[पुं-त-ृबह�] त�म ् तप ्[कृत-्��ययः-�-नपुं-�-एक] 

यु�ैः यजु ्[कृत-्��ययः-�-पुं-त-ृबह�] तत ् तद ्[नपुं-ि�-एक] 
नरैः नर [पुं-त-ृबह�] ि�िवधम ् ि�िवध [नपुं-ि�-एक] 
परया परा [�ी-त-ृएक] तपः तपस ्[नपुं-ि�-एक] 
��या ��ा [�ी-त-ृएक] साि�वकम ् साि�वक [नपुं-ि�-एक] 

प�रच�ते प�र-च� ्[कत��र-लट्-�-बह�-आ�मने] 
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पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English
अफलाकाङ्ि�िभः फल को न चाहने वाले without desires for fruits
यु�ैः योगी engagedin Yoga
नरैः प�ुष� �ारा by men
परया परम exceptional
��या ��ा से with faith
त�म ् िकये ह�ए performed
तत ् उस that
ि�िवधम ् तीन �कार के three kinds
तपः तप को austerity
साि�वकम ् साि�वक Sāttvika

प�रच�ते कहते ह� is called

भावाथ�ः

िह�दी - फल को न चाहने वाले योगी प�ुष� �ारा परम ��ा से िकए ह�ए उस पवू�� तीन �कार के तप को 
साि�वक कहते ह� ।

English	 -	When performed with exceptional faith, this austerity of three 

kinds, by yogı̄ men who have no desire for the fruit of their actions, is 

called Sāttvika.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  तपः+तत ्   तप�तत ्    स�व-सि�धः1

  तत+्ि�िवधं   ति��िवधं   च�व�-सि�धः2

  अफलाकाङ्ि�िभः+य�ैुः  अफलाकाङ्ि�िभयु��ैः  रेफ-सि�धः3

----------------------------------------------------------------------------------------------------

1 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
2 ख�र च (८।४।५५)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)
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समासः - अफलाकाङ्ि�िभः फलम ्आकाङ्�ि�त इित फलाकाङ्�ी उपपदम्
    न फलाकाङ्�ी अफलाकाङ्�ी तैः   नञ-्त�प�ुषः
 ि�िवधम ्  �ीिण िवधािन य�य तत ्   ष�्यथ�-बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

अफलाकािङ्�िभ: फलाकाङ्�ारिहतै:  [शा०]। फलिनरपे�ै:  [पै०]। फलाकाङ्�ाश�ूयै:  [सबुो०]। 
यु�ै:   समािहतै:  [शा०]। एका�िच�ै:  [सबुो०]। अविहतै:  [चत०ु]। 
नरै:   अन�ुातिृभ:  [शा०]। प�ुषै:  [पै०]। 
परया   �कृ�या  [शा०/पै०]। �े�या  [सबुो०]। 
��या   आि�त�यबदु�्या  [शा०/पै०]। 
त�म ्   अनिु�तम ् [शा०]। आिज�तम ् [पै०]। 
ि�िवधम ्  ि��कारम ्अिध�ानम ् [शा०]। काियकवािचकमानसभेदने  [चत०ु]। 
तप:   काियकािद  [पै०]। 
साि�वकम ्  स�विनवृ�तम ् [शा०]। 
प�रच�ते  कथयि�त  [शा०/सबुो०]। अिभधीयते  [पै०]। 
==========================================================

v साि�वकािदभेदैदा�न�ैिव�य�दश�नम ्  v

(१००)  दात�यिमित य�ानं दीयतेऽनुपका�रणे। 

  देशे काले च पा�े च त�ानं साि�वकं �मृतम॥् ��ा�यिवभागयोगः १७-२०॥
पद�छेदः - दात�यम ्इित यद-्दानम ्दीयते अनपुका�रण।े 
  दशेे काले च पा�े च तद-्दानं साि�वकम ्�मतृम॥्
अ�वयः - दात�यम ्इित यत ्दानं दशेे च काले च पा�े अनपुका�रणे दीयते तत ्दानं साि�वकं �मतृम।्

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
दात�यम ् दा [कृत-्��ययः-त�यत-्पुं-ि�-एक] पा�े पा� [नपुं-स-एक] 
इित इित [अ�य] अनुपका�रणे अनपुका�रन ्[पुं-च-एक] 
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यत ् यत ्[अ�य] दीयते दा [कम�िण-लट्-�-एक-आ�मने] 
दानम ् दान [नपुं-�-एक] तत ् तद ्[नपुं-�-एक] 
देशे दशे [पुं-स-एक] दानम ् दान [नपुं-�-एक] 
च च [अ�य] साि�वकम ् साि�वक [नपुं-�-एक] 
काले काल [पुं-स-एक] �मृतम ् �म ृ[कृत-्��ययः-�-नपुं-�-एक] 
च च [अ�य] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

दात�यम ् दान ही कत��य ह ै worth giving

इित ऐसे भाव से thus

यत ् जो that

दानम ् दान charity

देशे दशे in place

च तथा also

काले काल in time

च और and

पा�े पा� के �ा� होने पर suitable person

अनुपका�रणे उपकार न करने वाले के �ित to any person 

irrespective of doing good

दीयते िदया जाता ह ै given

तत ् वह that

दानम ् दान charity

साि�वकम ् साि�वक Sāttvika

�मृतम ् कहा गया ह ै consider

भावाथ�ः

िह�दी - दान दनेा ही कत��य ह-ै ऐसे भाव से जो दान दशे तथा काल और पा� के �ा� होने पर उपकार न 
करने वाले के �ित िदया जाता ह,ै वह दान साि�वक कहा गया ह ै।
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English	-	The charity that is worth giving, given without any expectation, 

according to the time and place and to the deserving person, is 

remembered as Sāttvika.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  यत+्दानम ्  य�ानम ्   ज��व-सि�धः1

  दीयते+अनपुका�रणे दीयतेऽनपुका�रणे  पवू��प-सि�धः2

  तत+्दानं   त�ानं   ज��व-सि�धः3

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - अनपुका�रणे  न उपकारी अनपुकारी त�म ै नञ-्त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

दात�यम ् द�ािदित िनयोगमा�ं पालनीयिमित  [गीता०]। 
दानम ्  िहर�यािद  [पै०]। �दये��यम,् अ� दानश�द: कम�िण �य�ुप�न: �दये��यवाची कम�भतू:। 
  त�संयोगात ्स��दाने चत�ुय�पे�ा  [चत०ु]। 
देशे  प�ुये कु��े�ादौ  [शा०/सबुो०/चत०ु]। प�ुयदशे े [पै०]। 
काले  सङ्�ा��यादौ  [शा०/चत०ु]। अयनसङ्�ा��यादौ  [पै०]। �हणादौ  [सबुो०]। 
पा�े  षडङ्गिव�देपारगे इ�यादौ  [शा०]। षडङ्गवेदिवदादौ  [पै०]। पा�भतूाय 
  तप:�तुािदस�प�नाय �ा�णाय, इित दशेकालािदसाहचया�त ्स�मी �य�ुा:, य�ा पा� 
  इित चत�ुय�वैषा पा�े इित तजृ�तं र�काय इ�यथ�:  [सबुो०]। अ� कम�िवभ��यभावेना�व�ेृ: 
  तेन पा�े इित चत�ुय�थ� स�मीित, पा�े दानिम�यपरा  [चत०ु]। 
अनुपका�रणे ��यपुकारासमथा�य  [शा०/सबुो०]। अनपुकाराय  [पै०]। ��यपुकारासमथा�य, 
  दानश�द�याव�ृया च दशेकालानपुका�र�विविश� ेदानिम�येका कोिट:  [चत०ु]। 
दीयते  पा�े र�काय िव�ातप�तेजसा आ�मनो दात�ु र�णे �माय वा  [िट०]। 
दानम ्  समप�णम,् अ� दानश�द: भाव�य�ुप�न: �यागमा�वाची  [चत०ु]। 
�मृतम ्  उ�म ् [िट०]। 
==========================================================

1 झलां जश ्झिश (८।४।५३)
2 एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
3 झलां जश ्झिश (८।४।५३)
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v स��यास�यागश�दाथ�योः इतरिवच�णानां मतािन  v
 �ीभगवानुवाच 

(१०१)   का�यानां कम�णां �यासं स��यासं कवयो िवदुः। 

   सव�कम�फल�यागं �ाह���यागं िवच�णाः॥ मो�स��यासयोगः १८-०२॥
पद�छेदः   का�यानाम ्कम�णाम ्�यासम ्स��यासम ्कवयः िवदःु।
   सव�-कम�-फल-�यागं �ाह�ः �यागं िवच�णाः॥
अ�वयः - कवयः का�यानां कम�णां �यासं स��यासं िवदःु िवच�णाः सव�कम�फल�यागं �यागम ्�ाह�ः।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
कवयः किव [पुं-�-बह�] िवदुः िवद ्[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै] 
का�यानाम ् का�य [नपुं-ष-बह�] िवच�णाः िवच�ण [पुं-�-बह�] 
कम�णाम ् कम�न ्[नपुं-ष-बह�] सव�कम�फल�यागम ् सव�कम�फल�याग [पुं-ि�-एक] 
�यासम ् �यास [पुं-ि�-एक] �यागम ् �याग [पुं-ि�-एक] 
स��यासम ् स��यास [पुं-ि�-एक] �ाह�ः �-� ू[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

कवयः पि�डतजन the learned

का�यानाम ् का�य with desire

कम�णाम ् कम� के actions

�यासम ् �याग को renunciation

स��यासम ् सं�यास renounced order of life

िवदुः समझते ह� know

िवच�णाः िवचार कुशल प�ुष the experienced

सव�कम�फल�यागम ् सम�त कम�फल के �याग को renunciation of 

results of all actions

�यागम ् �याग sacri�ice

�ाह�ः कहते ह� call
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भावाथ�ः

िह�दी - पि�डतजन तो का�य कम� के  �याग को सं�यास समझते ह� तथा दसूरे िवचारकुशल प�ुष सब कम� 
के फल के �याग को  �याग कहते ह� ।

English	-	Renunciation of desire in the performance of actions is known as 

saṃnyāsa among the learned people. Renunciation of the fruit of 

action is declared as sacri�ice by the experienced.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  कवयः+िवदःु  कवयो िवदःु  ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

  �ाह�ः+�यागं  �ाह���यागं  स�व-सि�धः2

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - सव�कम�फल�यागम ् सव�म ्च तत ्कम� च इित सव�कम�   कम�धारयः
    सव�कम�णां फलम ्सव�कम�फलम ्  ष�ी-त�प�ुषः
    सव�कम�फल�य �यागः सव�कम�फल�यागः ष�ी-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

कवय:  पि�डता:  [शा०/पै०]। 
का�यानाम ् अ�मेधादीनाम[्शा०]। कमनीयफलानाम[्पै०]। कामोपब�धेन िविहतानाम ् [सबुो०]।
  रागत: �ा�ानां प�ुकामे�्यादीनाम ् [चत०ु]। का�यािन अि�न�ोमादीिन  [गीता०]। 
कम�णाम ् कत��यतया �ा�ानाम ् [पै०]। 
�यासम ्  प�र�यागम ् [शा०/सबुो०]। 
स��यासम ् स��यासश�दाथ�म ् [शा०]। शा�तो रामतो वा  [पै०]। 
िवदु:  िवजानि�त  [शा०]। जानि�त  [पै०/सबुो०]। 
िवच�णा: पि�डता:  [शा०/पै०]। िनपणुा:  [सबुो०]। 
सव�कम�फल�यागम ् िन�यनैिमि�कानाम ्अन�ुीयमानानां सव�कम�णाम ्आ�मस�बि�धतया �ा��य 
  फल�य प�र�याग: सव�कम�फल�याग: तम ् [शा०]। सवा�िण च तािन कमा�िण िन�यनैिमि�क-
  सि��तािन तेषां फल�यागम ् [पै०]। सव�षां का�यानां िन�यनैिमि�कानां च कम�णां 

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
2 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)
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  फलमा��यागम ् [सबुो०]। सव�षां िन�यनैिमि�कका�यानां कम�णां फल�यागम ् [चत०ु]। 
  सव�षां िन�यनैिमि�कका�यानां कम�णां 
  ि�यमाण�वेऽिप फल�याग��याग:  [गीता०]। 
�यागम ्  �यागश�दाथ�म ् [शा०]। सङ्क�प�यागम ् [पै०]। 
�ाह�:  कथयि�त  [शा०]। 
==========================================================

v आ�मनः अकतृ��वािदिस�ये त�कार�दश�नम ् v

(१०२)   अिध�ानं तथा कता� करणं च पृथि�वधम।् 

   िविवधा� पृथ�चे�ा दैवं चैवा� प�चमम॥् मो�स��यासयोगः १८-१४॥
पद�छेदः-  अिध�ानम ्तथा कता� करणम ्च पथृग-्िवधम।् 
   िविवधाः च पथृक्-च�ेा दवैम ्च एव अ� प�चमम॥्
अ�वयः - (यथा) अ� अिध�ानं च कता� च पथृि�वधं करणं च िविवधाः पथृक् चे�ाः (भवि�त) तथा एव 

प�चमं दवैम ्(अि�त)।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
(यथा) (यथा [अ�य]) िविवधाः िविवधा [�ी-�-बह�] 
अ� अ� [अ�य] पृथक् पथृक् [अ�य] 
अिध�ानम ् अिध�ान [नपुं-�-एक] चे�ाः चे�ा [�ी-�-बह�] 
च च [अ�य] (भवि�त) (भ ू[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै]) 
कता� कतृ� [पुं-�-एक] तथा एव तथा [अ�य] एव [अ�य] 
च च [अ�य] प�चमम ् प�चम [नपुं-�-एक] 
पृथि�वधम ् पथृि�वध [नपुं-�-एक] दैवम ् दवै [नपुं-�-एक] 
करणम ् करण [नपुं-�-एक] (अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) 
च च [अ�य] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

(यथा) (जैसे) as
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अ� यहाँ here

अिध�ानम ् अिध�ान basis

च और also

कता� कता� doer

च तथा and

पृथि�वधम ् पथृक् �कार के different kinds

करणम ् करण instruments

च एवं also

िविवधाः नाना �कार क� varieties

पृथक् अलग-अलग separate

चे�ाः च�ेाएँ actions

(भवि�त) (होती ह�) become

तथा एव वैसे ही also certainly

प�चमम ् पाँचवाँ the �ifth

दैवम ् दवै daiva

(अि�त) (ह)ै is

भावाथ�ः

िह�दी - जैसे यहाँ कम� क� िसि� म� अिध�ान और कता� तथा िभ�न-िभ�न �कार के करण एवं नाना �कार 
क� अलग-अलग च�ेाएँ और वैसे ही पाँचवाँ हते ुदवै ह ै।

English	-	The basis, the doer, the different instruments, numerous actions 

and the �ifth is the Divine (Daiva).

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  िविवधाः+च  िविवधा� स�व>��ुव-सि�धः1

  पथृक्+चे�ाः  पथृ�चे�ाः च�व�-सि�धः2

  चे�ाः+दवैं  चे�ा दवैं  ��व>य�व>लोप-सि�धः3

1 िवसज�नीय�य सः (८।३।३४)>�तोः �नुा �ःु (८।४।४०)
2 ख�र च (८।४।५५)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
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  च+एव   चैव  विृ�-सि�धः1

  एव+अ�   एवा�  सवण�दीघ�-सि�धः2

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - पथृि�वधम ् पथृक् िवधाः य�य तत ्पथृि�वधम ्  ष�्यथ�-बह��ीिहः

पदाथ�कोशः

अ�  कारणवग�  [पै०]। 
अिध�ानम ् इ�छा�षेसखुद:ुख�ानादीनाम ्अिभ�य�े: आ�य: अिध�ानं शरीरम ् [शा०]। 
  शरीरम ् [पै०/सबुो०]। इ�छा�षेसखुद:ुख�ानादीनाम ्अिभ�य�े: आ�य:, दहे:  [चत०ु]। 
  िवषय:, अिध�ीयते अनेन  [गीता०]। 
कता�  उपािधल�ण: भो�ा  [शा०]। योऽहमी�रोऽ�मीित म�यते  [पै०]। 
  िचदिचद ्जड�ि�थ: अहङ्कार:  [सबुो०]। बिु�िविश�: िचदाभास: �माता  [चत०ु]। 
  अनसु�धाता बिु�ल�ण:  [गीता०]। 
पथृि�वधम ् अनेक�कारम ् [सबुो०]। 
  �ादशिवधं प�च कम�ि��यािण प�च �ानेि��यािण मनो बिु��  [चत०ु]। 
करणम ्  �ो�ािदकं सङ्�यम ् [शा०]। �ो�ादीि��यम ् [पै०]। च�:ु�ो�ािद  [सबुो०]। 
  श�दा�पुलि�धसाधनम ् [चत०ु]। मन��रुािद बा�मिप च खड्गािद  [गीता०]।
िविवधा: नाना�कारा:  [पै०]। काय�त: �व�पत:  [सबुो०]। 
पथृक्  असङ्क�णा�: नानािवधा:  [िट०]। 
चे�ा:  वायवीया: �ाणापाना�ा:  [शा०]। �ाणािदवायनूां �विृ�:  [पै०]। �ाणापानादीनां 
  �यापारा:  [सबुो०]। वायवीया: �ाणनािद�पा:  [चत०ु]। �ाणापानािदका  [गीता०]। 
तथा  अ�यदिप क�ा�िदचत�ुयिमित बोधियतुं तथा श�द:  [िट०]। 
प�चमम ् प�चानां परूणम ्आिद�यािद च�रुा�न�ुाहकम ् [शा०]। प�चानां परूणम ् [पै०/चत०ु]। 
दैवम ्  कारकं च�रुा�न�ुाहकम ्आिद�यािदसव��ेरक: अ�तया�मी वा  [सबुो०]।
  प�ुयपाप�पं तत ्तत ्करणान�ुाहकसयूा�िददवेता�पम ् [चत०ु]। 
  �ागिच�तं शभुाशभुम,् दवैश�दने धमा�धम�  [गीता०]। 
==========================================================‘

1 विृ�रेिच (६।१।८८)
2 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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v गुणतः �ैिव�यम ् v

(१०३)  मु�सङ्गोऽनहंवादी धृ�यु�साहसमि�वतः।

  िसद्�यिसद्�योिन�िव�कारः कता� साि�वक उ�यते॥ मो�स��यासयोगः १८-२६॥
पद�छेदः म�ु-सङ्गः अनहवंादी धिृत-उ�साह-समि�वतः।
  िसि�-अिसद�्योः िनिव�कारः कता� साि�वक उ�यते॥
अ�वयः - म�ुसङ्गः अनहवंादी ध�ृय�ुसाहसमि�वतः (च) िसद�्यिसद�्योः िनिव�कारः कता� साि�वकः 

उ�यते।
 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
मु�सङ्गः म�ुसङ्ग [पुं-�-एक] िनिव�कारः िनिव�कार [पुं-�-एक] 
अनहंवादी अनहवंािदन ्[पुं-�-एक] कता� कतृ� [पुं-�-एक] 
धृ�यु�साहसमि�वतः ध�ृय�ुसाहसमि�वत [पुं-�-एक] साि�वकः साि�वक [पुं-�-एक] 
िसद्�यिसद्�योः िसद�्यिसि� [�ी-स-ि�] उ�यते वच ्[कम�िण-लट्-�-एक-

आ�मने] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

मु�सङ्गः संगरिहत liberated

अनहंवादी अहकंार के वचन न बोलने वाला without false ego

धृ�यु�साहसमि�वतः धैय� और उ�साह से य�ु quali�ied with �irmness and 

enthusiasm

(च) (तथा) also

िसद्�यिसद्�योः िस� होने और न होने म� success and failure

िनिव�कारः िवकार� से रिहत without change

कता� कता� doer

साि�वकः साि�वक Sāttvika

उ�यते कहा जाता ह ै is said to be
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भावाथ�ः

िह�दी - जो कता� संगरिहत, अहकंार के वचन न बोलने वाला, धैय� और उ�साह से य�ु तथा काय� के िस� 
होने और न होने म� िवकार� से रिहत ह-ै वह साि�वक कहा जाता ह ै।

English	- Freed from attachment, without any egoism, �illed with �irmness 

and enthusiasm, without any feeling towards success or failure, such 

an unaffected doer is said to be Sāttvika.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  म�ुसङ्गः+अनहवंादी  म�ुसङ्गोऽनहवंादी           ��व>उ�व>गणु>पवू��प-सि�धः1

 िसद�्यिसद�्योः+िनिव�कारः      िसद�्यिसद�्योिन�िव�कारः रेफ-सि�धः2

 साि�वकः+उ�यते   साि�वक उ�यते  ��व >य�व>लोप-सि�धः3

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - म�ुसङ्गः  म�ुः सङ्गः येन सः    बह��ीिहः
  अनहवंादी  न अहवंादी     नञ-्त�प�ुषः
  ध�ृय�ुसाहसमि�वतः धिृतः च उ�साहः च इित ध�ृय�ुसाहौ  इतरेतरयोग���ः
    ध�ृय�ुसाहा�यां समि�वतः    ततृीया-त�प�ुषः
  िसद�्यिसद�्योः  न िसि�ः अिसि�ः   नञ-्त�प�ुषः 
    िसि�ः च अिसि�ः च इित   इतरेतरयोग���
    िसद�्यिस�ी तयोः
 िनिव�कारः  िनग�तः िवकारः य�मात ्सः   �ािदबह��ीिहः

पदाथ�कोशः

मु�सङ्ग:  म�ु: प�र�य�: सङ्ग: येन स: म�ुसङ्ग:  [शा०]। म�ुफलत�ृण:  [पै०]। 
   �य�ािभिनवेश:  [सबुो०]। �य�सङ्ग: �य�ािभिनवेश:  [चत०ु]। 
अनहंवादी  न अहवंदनशील:  [शा०]। य: आ�मानं स�भािवतं न वदित  [पै०]। 
   गव�ि�रिहत:  [सबुो०]। पवू��ाहङ्कारोि�रिहत:  [चत०ु]। 
धृ�यु�साहसमि�वत: धिृत: धारणम ्उ�साह: उ�म: ता�यां समि�वत: संय�ु: ध�ृय�ुसाहसमि�वत:  

1 ससजषुो �ः(८।२।६६)>अतो रोर�लतुाद�लतेु (६।१।११३)>आ�णुः (६।१।८७)>एङः पदा�तादित(६।१।१०९)
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगो अघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>लोपः शाक�य�य (८।३।१९)
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   [शा०]। धिृत: आ�मन: स�धारणम ्उ�साह: �य�न: ता�यां समि�वतः  [पै०]। 
   धिृत: धयै�म,् उ�साह: उ�म:; ता�यां समि�वत: संय�ु:  [सबुो०]। धिृत: धैय�म;् 
   उ�साह: साधिय�या�येवेित बिु�िन�य: ता�यां समि�वत:  [चत०ु]। 
िसद्�यिसद्�यो:  ि�यमाण�य कम�ण: फलिस�ौ अिस�ौ च िसद�्यिसद�्यो:  [शा०]। 
िनिव�कार:  केवलं शा��माण�य�ु: न फलरागािदना य: स: िनिव�कार:  [शा०]। 
   हष�िवषादरिहत:  [पै०]। हष�िवषादश�ूय:  [सबुो०/चत०ु]। 
==========================================================

v सुख�य गुणतः �ैिव�यम ् v

(१०४)  य�द�े िवषिमव प�रणामेऽमृतोपमम।् 

  त�सुखं साि�वकं �ो�मा�मबुि��सादजम ्॥ मो�स��यासयोगः १८-३७॥
पद�छेदः यत ्तद ्अ�े िवषम ्इव प�रणामे अमतृ-उपमम।् 
  तत ्सखंु साि�वकं �ो�म ्आ�म-बिु�-�साद-जम॥्
अ�वयः - यत ्तत ्अ�े िवषम ्इव प�रणामे अमतृोपमम ्(अि�त) तत ्आ�मबिु��सादजं सखुं साि�वकम ्

�ो�म।्

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
यत् यद ्[नपुं-�-एक] अमृतोपमम ् अमतृोपम [नपुं-�-एक] 
तत् तद ्[नपुं-�-एक] तत ् तद ्[नपुं-ि�-एक] 
अ�े अ� [नपुं-स-एक] आ�मबुि��सादजम ् आ�मबिु��सादज [नपुं-ि�-एक] 
िवषम ् िवष [नपुं-�-एक] सुखम ् सखु [नपुं-ि�-एक] 
इव इव [अ�य] साि�वकम ् साि�वक [नपुं-ि�-एक] 
प�रणामे प�रणाम [पुं-स-एक] �ो�म ् �-वच ्[कृत-्��ययः-�-नपुं-�-एक] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English
यत् जो that which
तत् वह that
अ�े आर�भकाल म� in the beginning
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िवषम ् िवष के poison
इव त�ुय �तीत होता ह ै like
प�रणामे प�रणाम म� at the end
अमृतोपमम ् अमतृ के त�ुय compared to nectare
(अि�त) (ह)ै is
तत ् वह that
आ�मबुि��सादजम ् बिु� के �साद से उ�प�न होने 

वाला 
satisfactory self intelligence

सुखम ् सखु happiness
साि�वकम ् साि�वक Sāttvika

�ो�म ् कहा गया ह ै is said

भावाथ�ः

िह�दी - व�ततुः जो िवष के त�ुय �तीत होता ह,ै पर�त ु प�रणाम म� अमतृ के त�ुय ह,ै इसिलए वह 
परमा�मिवषयक बिु� के �साद से उ�प�न होने वाला सखु साि�वक कहा गया ह।ै

English	-	That which is like poison in the beginning but in the end becomes 

like nectar, that happiness is said to be Sāttvika in nature, which gives 

rise to self-knowledge and bliss.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  यत+्तत ्  य�त ्   च�व�-सि�धः1

  तत+्अ�े  तद�े   ज��व-सि�धः2

  प�रणामे+अमतृोपमम ् प�रणामेऽमतृोपमम ् पवू��प-सि�धः3

  तत+्सखु ं  त�सखु ं   च�व�-सि�धः4

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - अमतृोपमम ्  अमतंृ उपमा य�य तत ्   ष�्यथ�बह��ीिहः  
  आ�मबिु��सादजम ् आ�मनः बिु�ः इित आ�मबिु�ः  ष�ीत�प�ुषः 

1 ख�र च (८।४।५५)
2 झलां जशोऽ�ते (८।२।३९)
3 एङः पदा�तादित (६।१।१०९)
4 ख�र च (८।४।५५)
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    आ�मब�ेुः �सादः इित आ�मबिु��सादः ष�ीत�प�ुषः
    आ�मबिु��सादात ्जायते इित   उपपदम्

पदाथ�कोशः

भरतष�भ  भरता: भरतवं�या: राजष�य: तेषां तेष ुवा ऋषभ:  [िट०]। 
सुखम ्  शम�  [पै०]। सखुे साि�वकािदभेदा वत��ते  [िट०]। 
तु  सखु�य सवा�पे�या वैिश�्य�ोतक: त ुश�द:  [िट०]। 
मे  मम सकाशात ् [िट०]। 
शृणु  समाधानं कु�  [शा०]।
य�  यि�मन ्सखुानभुवे  [शा०]। यि�मन ्सखेु  [सबुो०]। 
अ�यासात ् प�रचयात ्आव�ृे:  [शा०]। आव�ृया  [पै०]। 
  अितप�रचयात ् [सबुो०]। पौन:प�ुयेन सेवनात ् [चत०ु]। 
रमते  रितं �ितप�ते  [शा०]। रितं ग�छित  [पै०]। रितं �ा�नोित  [सबुो०/चत०ु]। 
दु:खा�तम ् द:ुखावसानं द:ुखोपशमम ् [शा०]। द:ुखावसानम ् [पै०]। द:ुख�य अ�तम ्अवसानम ् 
  [सबुो०]। द:ुख�य प�ुशोकाद:े अिप अ�तम ्अवसानम,् मो�म ् [चत०ु]। 
िनग�छित �ा�नोित  [पै०]। िनतरां ग�छित, �ा�नोित  [सबुो०]। िन�येन �ा�नोित  [चत०ु]। 
  िनतरां �ा�नोित  [गीता०]। 
यत ्  सखुम ् [पै०]। 
तत ्  �िस�म ् [िट०]। 
अ�े  पवू� �थमसि�नपाते �ानवैरा�य�यानसमा�यार�भ ेअ�य�तायासपवू�क�वात ् [शा०]। 
  समार�भकाले मन:�ाणिे��य�प�दिनरोधेन य�े  [चत०ु]। 
िवषम ्  द:ुखा�मकम ् [शा०]। मन:संयमाधीन�वात ्द:ुखावहम ् [सबुो०]। 
  ती�वेदनाकरम ् [चत०ु]। ज�मशता�य�तिवषयसङ्ग�य द�ुप�रहर�वात ् [गीता०]। 
प�रणामे  काला�तरे  [पै०]। �ानवैरा�यािदप�रपाकजम ् [िट०]। 
अमृतोपमम ् �ानवैरा�यािदप�रपाकजं सखुम ्[शा०]। अमतृस�शम ्[सबुो०]। अ�या�ादकरम ्[चत०ु]।
आ�मबुि��सादजम ् आ�मन: बिु�: आ�मबिु�:, आ�मब�ेु: �साद: नैम��यं सिललवत ्�व�छता, 
  तत: जातं आ�मबिु��सादजम।् आ�मिवषया वा आ�मावल�बना वा बिु�: आ�मबिु�:, 
  त��साद�कषा�द ्वा जातम ् [शा०]। �वबिु��सादात ्अ�त:करण�सादात ्जातम ् [पै०]। 
  आ�मिवषया: या बिु�: त�या: �सादने आ�मिवषया: या आ�मबिु�: त�या: �सादने  
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  [सबुो०]। आ�मन: �व�यैव ब�ेु: �सादो नैम��यं रज�तमोमलरािह�यम ् [चत०ु]। 
  आ�म�सादात ्बिु��साद: जायते  [गीता०]। 
�ो�म ्  � स�यक् उ�म ् [िट०]। 
==========================================================

v  �वधम��या�या�यता�ितपादनम।् 
�वकम�णा इित पूव���य एव फलपूव�कं �ाश��यम ् v

(१०५)  �ेया��वधम� िवगुणः परधमा���वनुि�तात।् 

  �वभाविनयतं कम� कुव��ना�नोित िकि�बषम ्॥ मो�स��यासयोगः १८-४७॥

पद�छेदः �ेयान ्�वधम�ः िवगणुः पर-धमा�त ्�व-अनिु�तात।् 
  �व-भाव-िनयतम ्कम� कुव�न ्आ�नोित िकि�बषम॥्

अ�वयः - �वनिु�तात ् परधमा�त ् िवगणुः �वधम�ः �ेयान ् (अि�त) �वभाविनयतं कम� कुव�न ् (मन�ुयः) 
िकि�बषं न आ�नोित।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
�वानुि�तात ् �वानिु�त [पुं-पं-एक] �वभाविनयतम ् �वभाविनयत [नपुं-ि�-एक] 
परधमा�त ् परधम� [पुं-पं-एक] कम� कम�न ्[नपुं-ि�-एक] 
िवगुणः िवगणु [पुं-�-एक] कुव�न ् कृ [कृत-्��ययः-शत-ृपुं-�-एक] 
�वधम�ः �वधम� [पुं-�-एक] िकि�बषम ् िकि�बष [नपुं-ि�-एक] 
�ेयान ् �ेयस ्[पुं-�-एक] न न [अ�य] 

आ�नोित आप ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�म]ै 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

�वानुि�तात ् �वयं आचरण िकये ह�ए perfectly performed

परधमा�त ् दसूरे के धम� से another’s dharma
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िवगुणः गणुरिहत imperfectly performed

�वधम�ः अपना धम� one’s own dharma

�ेयान ् �े� better

(अि�त) (ह)ै is

�वभाविनयतम ् �वभाव से िनयत prescribed duties 

according to one’s nature

कम� कम� को action

कुव�न ् करता ह�आ performing

(मनु�यः) (मन�ुय) man

िकि�बषम ् पाप को sinful reactions

न नह� never

आ�नोित �ा� होता achieve

भावाथ�ः

िह�दी - अ�छी �कार आचरण िकए ह�ए दसूरे के धम� से गणुरिहत भी अपना धम� ��े ह,ै �य�िक �वभाव 
से िनयत िकए ह�ए �वधम��प कम� को करता ह�आ मन�ुय पाप को नह� �ा� होता ।

English	-	Better is one’s dharma even if devoid of merits , than another’s 

dharma perfectly performed. By performing actions according to 

one’s nature, one is not tainted by sin.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  �वधम�ः+िवगणुः  �वधम� िवगणुः  ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

  परधमा�त+्�वनिु�तात ् परधमा���वनिु�तात ् च�व�-सि�धः2

  न+आ�नोित  ना�नोित   सवण�दीघ�-सि�धः3 
----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - �वानिु�तात ् �व�मात ्अनिु�तम ्इित �वनिु�तं त�मात ् ष�ी-त�प�ुषः
  परधमा�त ् परेषां धम�ः इित परधम�ः त�मात ्  ष�ी-त�प�ुषः

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
2 ख�र च (८।४।५५)
3 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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  िवगणुः  िवगतः गणुः य�मात ्सः    प�च�यथ�-बह��ीिहः
  �वधम�ः  �व�य धम�ः    ष�ी-त�प�ुषः
  �वभाविनयतम ् �व�य भावः     ष�ी-त�प�ुषः 
    �वभावैः िनयतम ्    ततृीया-त�प�ुषः

पदाथ�कोशः

�वानुि�तात ् स�यक् अनिु�तात ् [सबुो०]। स�यक् िविहतात ् [चत०ु]। 
परधमा�त ् पर�य वण�त: आ�मत� �व�मात ्िभ�न�य �ववण�तरवण��थ�य 
  �वा�मेतरा�म�थ�य च धमा�त ् [िट०]। 
िवगुण:  गणुरिहत:  [पै०]। िवगत: गणु: अङ्गं य�मात ्स:; अङ्गहीन:  [िट०]। 
�वधम�:  �वो धम�: �वधम�:  [शा०]। �ववणा��मोिचतिविहतधम�:  [िट०]। 
�ेयान ्  �श�यतर:  [शा०/पै०/चत०ु]। �े�:  [सबुो०]। 
�वभाविनयतम ् �वभावेन िनयतम,् यद ्उ�ं �वभावजम ्इित, तद ्एव उ�ं �वभाविनयतम ् [शा०]। 
  �व�वभावेन पवू��ेन िनयतं िनयमने उ�म ् [सबुो०]। 
  पवू��ि�िवध�वभावा�जातम ् [चत०ु]। 
िकि�बषम ् पापम ् [शा०/पै०]। दोषम ् [चत०ु]। 

==========================================================

v �वकम�धम��ाश��ये स��ा�तं हे�व�तरम ् v

(१०६)   सहजं कम� कौ�तेय सदोषमिप न �यजेत।् 

   सवा�र�भा िह दोषेण धूमेनाि�न�रवावतृाः॥ मो�स��यासयोगः १८-४८॥

पद�छेदः  सहजम ्कम� कौ�तेय स-दोषम ्अिप न �यजेत।्
   सव�-आर�भा िह दोषणे धमेून अि�नः इव आवतृाः॥
अ�वयः - कौ�तेय सदोषम ्अिप सहजं कम� न �यजेत ्िह धमेून (सह) अि�नः इव सवा�र�भाः दोषेण (सह) 

आवतृाः (सि�त)।
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पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
कौ�तेय कौ�तेय [पुं-सं-एक] (सह) (सह [अ�य]) 
सदोषम ् सदोष [नपुं-ि�-एक] अि�नः अि�न [पुं-�-एक] 
अिप अिप [अ�य] इव इव [अ�य] 
सहजम ् सहज [नपुं-ि�-एक] सवा�र�भाः सवा�र�भ [पुं-�-बह�] 
कम� कम�न ्[नपुं-ि�-एक] दोषेण दोष [पुं-त-ृएक] 
न न [अ�य] (सह) (सह [अ�य]) 
�यजेत ् �यज ्[कत��र-िविधिलङ्-�-एक-पर�मै] आवतृाः आङ्-व ृ[कृत-्��ययः-�-पुं-�-बह�] 
िह िह [अ�य] (सि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-बह�-पर�मै]) 
धूमेन धमू [पुं-त-ृएक] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English

कौ�तेय ह ेकु�तीप�ु O son of Kunti

सदोषम ् दोषय�ु होने पर with fault

अिप भी although

सहजम ् सहज natural

कम� कम� को action

न नह� never

�यजेत ् �यागना चािहये to be given up

िह �य�िक certainly

धूमेन धएूँ के smoke

(सह) (साथ) with

अि�नः अि�न क� �ire

इव भाँित as

सवा�र�भाः सभी कम� all actions

दोषेण दोष के fault

(सह) (साथ) with

आवृताः य�ु enveloped

(सि�त) (ह�) are
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भावाथ�ः

िह�दी - ह ेकु�तीप�ु! दोषय�ु होने पर भी सहज कम�  को नह� �यागना चािहए, �य�िक धएू ँसे अि�न क� 
भाँित सभी कम� िकसी न िकसी दोष से य�ु ह� ।

English	- O Kaunteya, one should not give up one’s duty which is born out 

of one’s nature. All actions have some defect or the other just as �ire 

is always enveloped by smoke.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  सवा�र�भाः+िह  सवा�र�भा िह  ��व>य�व>लोप-सि�धः1

  धमूने+अि�नः  धमूनेाि�नः  सवण�दीघ�-सि�धः2

  अि�नः+इव  अि�न�रव  रेफ-सि�धः3

  इव+आवतृाः  इवावतृाः   सवण�दीघ�-सि�धः4

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः - सदोषम ्   दोषणे सिहतम ्   बह��ीिहः
  सवा�र�भाः  सव� ते आर�भाः    कम�धारयः

पदाथ�कोशः

कौ�तेय  पाथ� महिदभ्रािद� ेकम�िण िन:शङ्कं �विृ��िचतेित दवुा�ससा महिष�णा उपिद�ने 
  म��ेण परप�ुषा�ान�पे कम�िण �व�ृां जनन� कु�त� �मर  [िट०]। 
सदोषम ् िहसंािम�म ् [चत०ु]। 
सहजम ्  सह ज�मना एव उ�प�नम ् [शा०]। �वभाविविहतम ् [सबुो०]। �वाभािवकम ् [चत०ु]। 
कम�  �ा�ं कम�  [चत०ु]। 
िह  य�मात ् [पै०/सबुो०/चत०ु]। 
धूमेन  सहजेन  [शा०]। 
सवा�र�भा: आर�य�ते इित आर�भा:, सव�कमा�िण इित एतत ्�करणात ् [शा०/पै०]। 
  सव� अिप आर�भा: ��ा��ाथा�िन सवा�िण कमा�िण  [सबुो०]। सवा�िण कमा�िण  [चत०ु]।

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>भोभगोअघो अपवू��य योऽिश (८।३।१७)>हिल सव�षाम ्(८।३।२२)
2 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
3 ससजषुो �ः (८।२।६६)
4 अकः सवण� दीघ�ः (६।१।१०१)
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दोषेण  धमूदोषेण  [पै०]। िहसंािदना  [चत०ु]। 
आवतृा:  �या�ा:  [सबुो०]।
==========================================================

v अिधकारपर�वेन अजु�नम ्�ित भगवदुपदेशः  v

(१०७)  सव�धमा��प�र�य�य मामेकं शरणं �ज। 

  अहं �वा सव�पापे�यो मो�िय�यािम मा शुचः॥ मो�स��यासयोगः १८-६६॥
पद�छेदः सव�-धमा�न ्प�र�य�य मामेम ्एकम ्शरणम ्�ज। 
  अहम ्�वा सव�-पापे�यः मो�िय�यािम मा शचुः॥
अ�वयः - (�वम)् सव�धमा�न ्प�र�य�य एकम ्मां शरण ं�ज अह ं�वा सव�पापे�यः मो�िय�यािम (�वम)् मा 

शचुः।

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
(�वम)् (य�ुमद ्[�-एक]) अहम ् अ�मद ्[�-एक] 
सव�धमा�न ् सव�धम� [पुं-ि�-बह�] �वा य�ुमद ्[ि�-एक] 
प�र�य�य प�र �यज ्[कृत-्��ययः-�यप]् सव�पापे�यः सव�पाप [नपुं-पं-बह�] 
एकम ् एक [नपुं-ि�-एक] मो�िय�यािम मचु-्िणच ्[कत��र-लट्ृ-उ-एक-पर�मै] 
माम ् अ�मद ्[ि�-एक] (�वम)् (य�ुमद ्[�-एक]) 
शरणम ् शरण [नपुं-ि�-एक] मा मा [अ�य] 
�ज �ज ्[कत��र-लोट्-म-एक-पर�मै] शुचः शचु ्[कत��र-लङ्-म-एक-पर�मै] 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English
(�वम)् (तमु) you
सव�धमा�न ् सभी धम� कोे all dharmas
प�र�य�य �यागकर abandoning
एकम ् एक only
माम ् मझुको unto Me
शरणम ् शरण म� surrender
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�ज आ जाओ go
अहम ् म� I
�वा तमुको you
सव�पापे�यः स�पणू� पाप� से from all sinful reactions
मो�िय�यािम म�ु कर दूगँा deliver
(�वम)् (तमु) you
मा मत not
शुचः शोक करो worry

भावाथ�ः

िह�दी - स�पणू� धम� को  मझुम� �यागकर तमु केवल एक मझु सव�शि�मान,् सवा�धार परमे�र क� ही शरण 
म� आ जाओ। म� तमुको संपणू� पाप� से म�ु कर दूगँा, तमु शोक मत करो।

English	- Giving up all dharmas (ordained duties), in Me alone take refuge. 

I will liberate you from all sins. Do not be worried.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  सव�पापे�यः+मो�िय�यािम सव�पापे�यो मो�िय�यािम ��व>उ�व>गणु-सि�धः1

समासः - सव�धमा�न ् सव� च ते धमा�ः च इित सव�धमा�ः तान ्  कम�धारयः
  सव�पापे�यः सव� च तत ्पापम ्इित सव�पापम ्ते�यः  कम�धारयः

पदाथ�कोशः

सव�धमा�न ् सव� च ते धमा�: च सव�धमा�: तान ्- धम�श�दने अ� अधम�: अिप ग�ृते, नै�क�य��य
  िववि�त�वात ् [शा०]। �िुत�मिृत आचारिस�ान ् [पै०]। सव�षां वणा�नाम ्आ�माणां 
  दहेिे��यब�ुीनां च धमा�न ्अि�नहो�ादीन ्सखुद:ुखादीन ्च  [चत०ु]। 
प�र�य�य स��य�य सव�कमा�िण  [शा०]। �य��वा  [सबुो०/चत०ु]। 
एकम ्  सवा��मानं समं सव�भतू�थम ्ई�रम ्अ�यतंु गभ�ज�मजरामरणिवविज�तम ्अहम ्एव इित 
  एवम ्एकम ् [शा०]। 
माम ्  नारायणा�यम ् [पै०]। सव��रं सव�शि�ं सोपािधं िन�पािधं वा अख�डै करसम ्आन�दघनं 
  परमा�मानम ् [चत०ु]। सव�कता�रं परमे�रं �वत��म ् [गीता०]।

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)>हिश च (६।१।११४)>आद ्गणुः (६।१।८७)
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शरणम ्  आ�यम ् [पै०]। शणृाित िहन��यिव�ादीन ्�लेशादीन ्शरणम ्आ�य: परायणम ् 
  [चत०ु]। सव��वभावािध�ायकतया  [गीता०]। 
�ज  ग�छ  [पै०]। ग�छ �ा�निुह  [चत०ु]। कु� आ�य अनसु�धिेह इ�यथ�: ग�छ ग�यथा�नां 
  �ानाथ�क�वाद ्अनसु�धानाथ�क�वम ् [िट०]। 
अहम ्  पनु: सव��: सव�शि�वा�सदुवे:  [पै०]। ��यगा�मा सयूा���तया�मी नारायण: 
  सकलपा�मिविनमु��: स�य��ात:  [चत०ु]। 
�वा  �वाम ्एवं िनि�तबिु�म ् [शा०]। �वाम ् [चत०ु]। 
सव�पापे�य: सव�धमा�धम�ब�धन�पे�य:  [शा०]। सि�चति�यमाणे�यो गो�वधािदजे�यः  [चत०ु]। 
  सव��य: पापे�य:  [गीता०]। 
मो�िय�यािम �वा�मभाव�काशीकरणने  [शा०]।
शुच:  शोकं मा काष�:  [शा०/पै०/सबुो०/चत०ु]। िकङ्कत��यतामोह ंमा गा:  [गीता०]।
==========================================================

v धृतरा���य जयाशािनराकरणाय स�जय�य िन�योि�ः  v

(१०८)   य� योगे�रः कृ�णो य� पाथ� धनुध�रः। 
  त� �ीिव�जयो भूित�ु�वा नीितम�ितम�म॥ मो�स��यासयोगः १८-७८॥

पद�छेदः   य� योगे�रः कृ�णः य� पाथ�ः धनधु�रः। 
  त� �ीः िवजयः भिूतः �वुा नीितः मितः मम॥
अ�वयः - य� योगे�रः कृ�णः (अि�त) य� धनधु�रः पाथ�ः (अि�त) त� �ीः िवजयः भिूतः (च) �वुा नीितः 

(अि�त) (इित) मम मितः (अि�त)। 

पदप�रचयः

मूलम् पदप�रचयः मूलम् पदप�रचयः
य� य� [अ�य] िवजयः िवजय [पुं-�-एक] 
योगे�रः योगे�र [पुं-�-एक] भूितः भिूत [�ी-�-एक] 
कृ�णः कृ�ण [पुं-�-एक] (च) (च [अ�य]) 
(अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) �ुवा �वुा [�ी-�-एक] 
य� य� [अ�य] नीितः नीित [�ी-�-एक] 
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धनुध�रः धनधु�र [पुं-�-एक] (अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) 
पाथ�ः पाथ� [पुं-�-एक] (इित) (इित [अ�य]) 
(अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) मम अ�मद ्[ष-एक] 
त� त� [अ�य] मितः मित [�ी-�-एक] 
�ीः �ी [�ी-�-एक] (अि�त) (अस ्[कत��र-लट्-�-एक-पर�मै]) 

पदाथ�ः

मूलम् िह�दी English
य� जहाँ where
योगे�रः योगे�र Yogeśvara

कृ�णः �ीकृ�ण Lord śrı̄ Kṛṣṇa

(अि�त) (ह�) is
य� जहाँ where
धनुध�रः धनषु को धारण करने वाला the carrier of the bow and arrow
पाथ�ः अजु�न the son of Pṛthā

(अि�त) (ह�) is
त� वह� पर there
�ीः �ी opulence
िवजयः िवजय victory
भूितः िवभिूत exceptional power
(च) (और) also
�ुवा अचल steady
नीितः नीित morality
(अि�त) (ह)ै is
(इित) (ऐसा) thus
मम मेरा My
मितः मत opinion
(अि�त) (ह)ै is

भावाथ�ः

िह�दी - ह ेराजन ्! जहाँ योगे�र भगवान ्�ीकृ�ण ह� और जहाँ गा�डीव धनषुधारी अजु�न ह,ै वह� पर �ी, 
िवजय, िवभिूत और अचल नीित ह,ै ऐसा मेरा मत ह।ै



१०८ �ेरक�ोकाः

िनिम�ितः :  �ीित शु�ला  एवं देवान�द शु�ल 
के��ीयसं�कृतिव�िव�ालयः 

261

English	-	Where there are Lord śrı̄ Kṛṣṇa, the Master of all Yogas and Arjuna, 

the great archer, there are certainly opulence, victory, exceptional 

miracles and steady morality. This is my �irm conviction. 

----------------------------------------------------------------------------------------------------
सि�धः -  कृ�णः + य�    कृ�णो य�  ��व-> उ�व-> गणु-सि�धः1

   पाथ�ः + धनधु�रः    पाथ� धनधु�रः  ��व-> उ�व-> गणु-सि�धः2 
 �ीः + िवजयः    �ीिव�जयः  रेफ-सि�धः3

   िवजयः + भिूतः    िवजयो भिूतः  ��व-> उ�व-> गणु-सि�धः4 
   भिूतः + �वुा    भिूत�ु�वा  रेफ-सि�धः5

   नीितः + मितः   नीितम�ितः  रेफ-सि�धः6

   मितः + मम    मितम�म   रेफ-सि�धः7

----------------------------------------------------------------------------------------------------
समासः -  योगे�रः   योगानाम ्ई�रः   ष�ी-त�प�ुषः
   धनधु�रः   धनःु धरित   उपपदम्

पदाथ�कोशः

य�  यि�मन ्प�े  [शा०/पै०]। येषां पा�डवानां प�े  [सबुो०]। 
योगे�र:  सव�योगानाम ्ई�र:  [शा०]। योगानाम ्ई�र:  [सबुो०]। सव�योगानाम ्ई�र: त��भव�वात ्

सव�योगबीज� योग: एषाम�तीित योिगन: तेषामी�र: योिगनामपुायिवदाम ्ई�र:  [िट०]। 
य�  यि�मन ्प�े  [शा०]। 
धनुध�र:  गा�डीवध�वा  [शा०]। उ�तगा�डीव:  [पै०]। 
पाथ�:  पातीित परमा�मा स एव अथ�: �योजनं य�य स: पाथ� इित �य�ुप�या 
  पर���ा��येक�योजन: अजु�न:  [िट०]। 
त�  ति�मन ्पा�डवानां प�े  [शा०]। ति�मन ्प�े  [पै०]। 

1 ससजषुो �ः (८।२।६६)-> हिश च (६।१।११४)-> आद ्गणुः (६।१।८७) 
2 ससजषुो �ः (८।२।६६)-> हिश च (६।१।११४)-> आद ्गणुः (६।१।८७) 
3 ससजषुो �ः (८।२।६६) 
4 ससजषुो �ः (८।२।६६)-> हिश च (६।१।११४)-> आद ्गणुः (६।१।८७) 
5 ससजषुो �ः (८।२।६६) 
6 ससजषुो �ः (८।२।६६) 
7 ससजषुो �ः (८।२।६६) 
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�ी:  दवेता  [पै०]। रा�यल�मी:  [सबुो०]। िद�यसभािदशोभा  [चत०ु]। 
िवजय:  श�णूां धष�णम ् [पै०]। परम उ�कष�: जय�ी:  [िट०]। 
भूित:  ि�यो िवशेष: िव�तार: भिूत:  [शा०]। ऐ�य�म ्  [पै०]। उ�रो�रािभविृ�:  [सबुो०]। 

ऐ�य� सव�िनय�त�ृवम ् [चत०ु]। 
�ुवा  अ�यिभचा�रणी  [शा०]। इित सव�� स�ब�यते  [चत०ु]। अ�यिभचा�रणी ि�थरा िन�ला 

इित सव�षां िवशेषणम ् [िट०]। 
नीित:  नय:, इित एवम ् [शा०]। ��ा जयसािधका  [पै०]। नय:  [सबुो०]। नय�  [चत०ु]। 
मित:  िन�य:  [पै०, सबुो०]


